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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Read these instructions for use carefully before
using your appliance for the first time and keep
them to hand for future reference.

« This appliance is not intended to function using
an external time-switch or a separate remote
control system.

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Chidren must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

« This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised.



* Keep the appliance and its cord out of the reach @]
of children less than 8 years.

e As this appliance is for household use only, it is
not intended for use in, and the guarantee will
not apply for :

— Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments ;

— Farm houses ;

— By clients in hotels, motels and other residential
type environments ;

— Bed and breakfast type environments.

o If the power cord is damaged, it must be replaced
by either the manufacturer, its approved service
centre or similary qualified persons to avoid any
danger.

e Please handle the ceramic plate with care to
avoid breakage. In case of any crack on the
surface, please immediately turn off the power,
risk of electric shock. Do not use the appliance
and contact an approved service centre.

e Do not place any metal objects, such a knife,
fork, spoon, lid and aluminum foil etc ... on the
ceramic plate (as they may conduct heat and
cause injury).

* Never immerse the appliance or its power cord in
water or any other liquid.



» Do not use your appliance if it does not operate
correctly, if it has been damaged or if the power
cord or plug is damaged. To maintain safety,
these parts must be replaced by an Approved
Service Centre.

¢ Any intervention other than normal cleaning and
maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre.

* Never touch the hot surfaces of the appliance,
they will remain so for a while after use.

e People fitted with cardiac pacemakers or similar
medical devices should be kept away from the
induction cooker when it is connected to the
power supply. If in any doubt consult a medical
practitioner before using this product to avoid
any danger.

e Warning: If the surface is cracked, switch off the
Kpliance to avoid the possibility of electric shock.

[ ]

Notice: the ceramic plate is hot after cooking,
please do not touch

e This appliance is designed for indoor domestic household use only. In
case of professional use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

eFor your safety, this appliance meets applicable standards and
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

e This appliance is designed to function on AC current only. Before using



it for the first time, check that your mains supply voltage matches that
indicated on the appliance data plate.

« Any connection error will invalidate your guarantee.

¢ Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an earth
connection. Do not use a socket adaptor or connect any other appliance
into the same socket simultaneously, to avoid electrical overloading and
risk of fire.

« Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country
other than that in which it is purchased, have it checked by an Approved
Service Centre.

e Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside
and outside of the appliance.

 The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-resistant
work surface, away from water splashes.

« Do not place or use this appliance in high humidity environments.

« Do not place or use the induction plate on steel or aluminium surfaces.

* Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the appliance
to ensure adequate ventilation.

» Never place or use the appliance close to a wall or below a wall cupboard.

e Never place or use the appliance below or close to easily inflammable
objects (e.g. curtains, etc.).

* Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or other
sources of heat.

« Unwind the power cord fully before use.

* Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only
use an extension lead which is in good condition, has a plug with an
earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended whilst connected to the power
supply, even if for a few moments, especially where children are present.

« Do not let the power cord hang where children may reach it.

» The power cord must never be close to or in contact with hot parts of the
appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.

e Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an
extension cord.

« Switch off and disconnect the appliance from the power supply when
not in use.

« Never disconnect the plug by pulling on the power cord.



e Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior
to connecting to the power supply.

» Never move the appliance when it is hot.

o Allow the appliance to cool down completely before you clean and store it.

» Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the fan
motor and causing a malfunction.

« If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish flames
with water. Disconnect the appliance and smother the flames with a
damp cloth.

« Place the pan at the centre of the cooking circle.

« Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.

¢ Do not heat the foodstuffs in tins or other airtight containers to avoid
explosions caused by air expansion.

« This appliance can be used up to an altitude of 4000 meters.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
IN A SAFE PLACE

Environmental protection first!
® Your appliance contains valuable materials that can be
mmm  recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.



SPECIFICATION (EN

Maximum Power Adjustment Display Applicable Power
Input Power Range Type Supply

Digital 220V-240V/

1H2108 300W-2100W Display 50Hz-60Hz

PRODUCT STRUCTURE

A Ceramic glass I Boil program

B Airentry J Boost program

C Airexit K Stir Fry program

D Control panel L Fry program

E Digital Display Screen M Timer button

F  G/H/I programs selection N« +/- » button / Slider
button O Pause Button

G Slow program P On/Off button

H Stew program

see product view page 2

PRINCIPLE AND CHARACTERISTICS

Working Principle FE—
An induction hotplate works by heating sy o ('mp"’“

current

a receptacle using the currents induced - 00 ON(0 00} Cookersufoce
g A S

by a magnetic field. When an electric R | p—

current passes through a coil, it generates — M -

a magnetic field. On an induction hotplate, ~ Mesneu cal Magneti

this magnetic field is then induced into the

base of the receptacle. Foucault currents of very low intensity pass through

the base of the receptacle. Despite their low intensity, these currents generate

heat in the receptacle as they pass through it. The principle behind the

induction hotplate is to multiply these Foucault currents while changing the

direction of the very high frequency field in order to heat the bottom of the

receptacle. The heating process is instantaneous, because as soon as the

coil power supply is activated, the receptacle is heated. Food is then heated

through contact with the base of the pan.

For the induction method to function properly, the cooking utensil must be

ferromagnetic. (See details in the section Cooking utensils).




Characteristics

Multiple Safety Protections

e Protection against voltage drops/surges.

e The induction cooker is only suitable for induction pots with a diameter
between 10 and 26 cm (part in contact with the ceramic plate).

« Protection against appliance overheating.

 Detection of the risk of heating an empty cooking utensil and the risk of
damaging the non-stick coating or igniting oil.

Environmental Protection

e This induction hob complies with ErP Directive 2009/25/EC and its EU
implementing regulation no. 66/2014.

e Induction is the most efficient method in terms of energy, with an energy
yield of more than 90 %.

o To reduce energy consumption, place a lid on the pan whilst cooking.

« Induction does not generate any flames.

« Induction does not need any fuel and reduces the risk of domestic accidents
linked to gas leaks or fire due to its numerous controls.

e The cooking area on this induction hob has a working diameter of 230 mm,
and its energy consumption is EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent Control

» Multiple cooking functions: multiple cooking modes from low to high power
to meet various cooking needs.

» Wide range of cooking temperatures: maintains and regulates the cooking
temperature intelligently.

e Flexible timer function: allows you to programme the hotplate to stop
cooking after between 1 minute and 3 hours (depending on the mode).

e Detection of the presence of induction receptacles: if no receptacle or an
unsuitable receptacle is detected on the induction hotplate, the alarm is
triggered.

o If the temperature of the ceramic glass plate exceeds 50° C at the end of
cooking, the LCD screen flashes and displays “H”. The fan continues to run
to cool the plate.

Convenient Cleaning

e The ceramic glass plate is wear-resistant and does not easily tarnish. It is also
easy to clean and maintain.

Caution: the ceramic glass may be hot after being in contact with the

receptacle.



USER INSTRUCTIONS

MANUAL Mode

e Manual mode enables you to cook all types of food by manually
adjusting your heating power.

« Below are the power levels that correspond to each program:
P e e | e | e e

| 300W \ 600 W \ 1200w\ 1z.oow\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W

e The timer is available in Manual Mode:
Default time

15 min | 180 min

PROGRAM SELECTION: Slow, Stew, Boil
(&) SLOW Mode

e Slow Cook Mode cooks food at a low temperature, without the need
to add water or fats. This method of cooking helps food maintain its
quality and flavour.

e Below are the iower levels that corresiond to each program:
1200 W

| 300W \ 600 W |

e The timer is available in Slow Cook Mode:

Default time
30 min | 180 min

(&) STEW Mode

« This mode allows to make the food tender owing to a long cooking, just
below the boiling point.

« Below are the power levels that correspond to each program:
Phh&n

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100W

e The timer is available in Stew Mode:
Default time Maximum time

45 min 45 min




(&) BOIL Mode

e This mode will boil between 0.4 L and 2.5 L of water in a pot. (Do not use
this function for heating milk as it may burn).

e Below are the power levels that correspond to each program:
Pﬂ-ﬁﬂﬁ

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e The timer is available in Boil Mode:

Default time
10 min | 15 min

BOOST Mode

e Boost raises the ring temperature very quickly. It can be used for cooking
food, such as meat, very quickly at a high temperature.

e Below are the power levels that corresiond to each iroiram
2100 W

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e The timer is available in Boost Mode:

Default time
15 min | 120 min

STIR FRY Mode

o Stir Fry Mode cooks food in a little fat at a high temperature so as to
brown the surface.
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each program:
P e e e | e

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

e The timer is available in Stir Fry Mode:
Default time




FRY Mode (EN

« This mode fries food in a large quantity of oil - maximum 2 L.
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each program:
IR T R T

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

e The timer is available in Fry Mode:
Default time Maximum time

180 min

You must disconnect the power lead, wait until the ceramic glass plate
has cooled, then follow the instructions below to clean the appliance:

1. Ceramic glass plate: if the ceramic glass plate is very dirty, clean
using a damp non-abrasive sponge or for more stubborn stains use an
appropriate cleaning product which is designed for use on ceramic hobs.
2. Cooker body and control panel: Use a damp soft cloth to clean. In case
of any oil stains that are not easily removed, wipe away the stains with
a soft cloth rinsed in warm water and a little washing-up liquid and then
clean using a damp soft cloth.

3. Air entry/air exit surface: remove any dust with a cotton bud.

ERROR CODES

e Receptacle missing or not the correct type:

If the pot base diameter is less than 10 cm or if the pot material is
unsuitable, the buzzer will sound and the digital display shows “E1”.
Change the cookware.

e Protection of the power source against overheating:

If the power source overheats, the induction cooking appliance cuts
off the incoming power supply and the screen displays “E2”. Allow the
hotplate to cool: if the defect persists, please contact the customer service.
e Over or under- voltage protection:

If the voltage is greater than 265 V - 285 V, the incoming power supply for



the induction cooking appliance is cut off and the digital screen displays
“E3”; if the voltage is between 150 V and 170 V, the incoming power
supply for the induction cooking appliance is cut off and the digital screen
displays “E4”. Check that your device’s specifications are compatible with
your electric network.

o Temperature sensor:

If the sensor is in an open circuit, the induction cooking appliance will
continue to operate for one minute and the digital screen will display
“ES”; if the sensor detects a short circuit, the induction cooking appliance
will immediately display “E6”. Contact the customer service.



CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

e Lisez ces instructions d’utilisation avant toute (&3
premiére utilisation de votre appareil et gardez-les a
portée de main pour consultation en cas de besoin.

e Cet appareil n’est pas destiné a étre mis en
marche au moyen d’une minuterie extérieure ou
d’un systéme de commande a distance distinct.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I’ utilisation de I’appareil.

o Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
dgés de 8 ans et plus et les personnes manquant
d’expérience et de connaissances ou dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, si elles ont été formées et encadrées
quant a I'utilisation de I’appareil d’une maniére
sire et connaissent les risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec |I’appareil. Le



nettoyage et I’entretien par I'utilisateur ne doit
pas étre fait par des enfants @ moins qu’ils ne
soient agés de 8 et plus et supervisés.
e Tenir I’appareil et son cordon hors de la portée
des enfants de moins de 8 ans.
Votre appareil a été concu pour une utilisation
domestique, il n’est pas destiné a étre utilisé et la
garantie ne s’applique pas a I’ utilisation :
—dansles cuisines du personneldansles magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;
—dans les fermes ;
—par les clients d’hétels, de motels et dans
d’autres environnements de type résidentiel ;
—dans les chambres d’hotes.

¢ Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-
vente agréé ou par des personnes de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

e Veuillez manipuler la plaque en céramique avec
soin pour éviter de la casser. En cas de fissure
sur la surface, vous devez mettre I’appareil hors
tension pour éviter le risque de choc électrique.
N’utilisez pas I'appareil et contactez un point de
service apres-vente agrée.

e Ne placez pas d’objets métalliques, tels que le

@ couteau, la fourchette, la cuillére, le couvercle et
18



une feuille d’aluminium etc. ... sur la plaque en
vitrocéramique (ils peuvent transférer la chaleur
et causer des blessures).

¢ Ne jamais plonger|’appareil ou le cable électrique
dans I’eau ou dans un autre liquide.

e N’utilisez pas votre appareil s’il ne fonctionne
pas correctement, s’il a été abimé ou si le cordon
d’alimentation ou la fiche sont endommagés.
Pour garantir son utilisation en toute sécurité,
ces piéces doivent étre remplacées par le service
aprés-vente agréé.

e Toute intervention du client, autre que le
nettoyage et I'entretien, doit étre effectuée par
le service apres-vente agréé.

e Ne jamais toucher les surfaces chaudes de
I’appareil, elles le resteront pendant un certain
temps apres I’ utilisation.

e Les personnes portant un stimulateur cardiaque ou
dedispositifs médicaux similaires doivent étre tenues
al’écart de I'appareil de cuisson @ induction lorsque
ce dernier est branché sur la prise d’alimentation. En
cas de doute, consultez un médecin avant d’utiliser
ce produit pour éviter tout risque.

e Attention: Si la surface de la plaque est craquelée,
éteignez I'appareil afin d’éviter le risque de choc
électrique.



o N\ Important: ne pas toucherla plaque céramique

qui reste chaude aprés la cuisson.

e Cet appareil est concu pour un usage domestique en intérieur
uniquement. En cas d’utilisation commerciale, inappropriée ou non
conforme au mode d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité et
la garantie ne s’applique pas.

o Pourvotre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique,
Matériaux en contact avec des denrées alimentaires, environnement, etc.).

e Cet appareil est concu pour fonctionner avec le courant alternatif
seulement. Avant de I'utiliser pour la premiére fois, vérifiez que votre
alimentation secteur correspond @ la tension indiquée sur la plaque
d’identification fixée sur I’appareil.

« Toute erreur de branchement annule la garantie.

e Veillez & toujours brancher I’appareil sur une prise de courant dédiée
dotée d’une prise de terre. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise ou
brancher un autre appareil sur la méme prise en méme temps, afin
d’éviter une surcharge électrique et un risque d’incendie.

« Compte tenu des différentes normes en vigueur, si I’appareil est utilisé
dans un pays autre que celui dans lequel il a été acheté, faites-le vérifier
par le service aprés-vente agréé.

e Retirez I’appareil de son emballage, puis enlevez tout ruban adhésif et
accessoire se trouvant a I'intérieur et a I’extérieur de ce dernier.

o I est recommandé de poser et utiliser I’appareil sur une surface plane,
stable et résistante & la chaleur, a I’abri des éclaboussures d’eau.

oIl est déconseillé de placer et d’utiliser I'appareil dans des
environnements trés humides.

oIl est déconseillé de placer ou d’utiliser la plaque & induction sur les
surfaces en acier ou en aluminium.

* Maintenir un écart d’au moins 10 cm (4 pouces) sur tous les cotés de
I’appareil pour assurer une ventilation adéquate.

*Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé prés d’un mur ou sous une
étagére suspendue.

*Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé au-dessous ou a proximité
d’objets facilement inflammables (rideaux, etc.)

*Ne jamais poser ou utiliser I’appareil posé sur ou a proximité d’une

m plaque de cuisson ou d’autres sources de chaleur.



e Le cordon d’alimentation doit étre entiérement déroulé avant toute utilisation.

« Ne pas utiliser de rallonge. Si vous acceptez d’en assumer la responsabilité,
utilisez uniquement une rallonge en bon état, qui dispose d’une fiche avec
une prise de terre et qui est adaptée a la puissance de I'appareil.

« Nelaissez jamais I’appareil branché é la source d’alimentation sans surveillance,
méme pendant quelques instants, surtout en présence des enfants.

« Un cordon d’alimentation pendant doit étre situé hors de la portée des enfants.

e Le cordon d’alimentation ne doit jamais étre placé a proximité ou en
contact avec les parties chaudes de I’appareil, a proximité de sources de
chaleur ou sur un angle vif.

ePrenez toutes les précautions nécessaires pour empécher qu’une
personne ne trébuche sur un cordon de rallonge.

« Eteignez et débranchez I'appareil de la source d’alimentation électrique
lorsqu’il n’est pas utilisé.

« Ne jamais débrancher la prise en tirant surle cordon d’alimentation.

« Vérifier I'appareil et le cordon d’alimentation pour détecter des signes
d’usure ou de dommages avant de le brancher a I’alimentation électrique.

* Ne déplacez pas I’appareil tant qu’il est chaud.

o Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer et de le ranger.

e Toujours garder |’appareil de cuisson @ induction propre pour éviter toute
pénétration de la poussiére dans le moteur du ventilateur entrainant
ainsi un dysfonctionnement.

«Si certaines parties de I'appareil prennent feu, ne jamais essayer
d’éteindre les flammes avec de I’eau. Débranchez I’appareil et étouffez
les flammes avec un chiffon humide.

e Placer la casserole au centre du cercle de cuisson.

« Ne pas surchauffer la casserole ou la préchauffer a vide de maniére prolongée.

*Ne pas chauffer de denrées alimentaires dans des boites ou dans
d’autres contenants hermétiques pour éviter toute explosion provoquée
par I’expansion d’air.

« Cet appareil peut étre utilisé jusqu’a une altitude de 4000 métres.

GARDER CES INSTRUCTIONS DANS UN
ENDROIT SUR

Priorité a la protection de I’environnement!
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou
mmm  recyclables.
> Déposez-le dans un point municipal de collecte des déchets.



Ce produit est destiné & un usage domestique uniquement. En cas d’utilisation
commerciale, inappropriée ou non conforme au mode d’emploi, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie ne s’applique pas.

SPECIFICATION

Puissance Gamme de réglage
Modéle d’entrée y glag
. de puissance
maximale

Alimentation

Type
d’affichage

électrique

requise
Digital 220V-240V/
{ 1H2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W ‘ Display ‘ OM2.60Hz
STRUCTURE DU PRODUIT
A Verre Vitrocéramique I Bouillir
B Entrée d’air J  Bouton Cuisson rapide
C Sortie d’air K Bouton rissolage
D Panneau de commande L Bouton friture
E Ecran d’affichage numérique M Bouton minuterie
F Bouton de sélection des N Curseur / Bouton « + »/« - »
programmes G/H/I. O Bouton Pause
G Cuire lentement P Bouton Marche/Arrét
H Mijoter

Se référer a la vue produit page 2

PRINCIPE ET CARACTERISTIQUES

Principe de fonctionnement Redpert
Le principe de fonctionnement d’une  coent o F”"m""é“q"e

de Foucaull

plaque de cuisson & induction est de - Q00 (0 ;""
chauffer un récipient grice aux courants S | —

induits d’un champ magnétique. Lorsqu’un — M -
courant électrique parcours une bobine, il | e Botine e
génére un champ magnétique. Ce champ

magnétique dans le cas d’une plaque & induction est ensuite capté par le
dessous du récipient. Ce dessous de récipient est alors parcouru de courants
de Foucault de trés faible intensité. Malgré leur faible intensité, ces courants,
lors de leur passage, générent un échauffement du récipient. Le principe de la
plaque & induction est de multiplier ces courants de Foucault en changeant
le sens du champ a trés haute fréquence afin de générer un échauffement
du dessous récipient. La chauffe est instantanée puisque dés I’allumage de




I’alimentation de la bobine, le récipient est échauffé. Les aliments sont ensuite
chauffés par contact avec le dessous de la poéle.

Pour pouvoir capter les courants de Foucault, I'ustensile doit é&tre
ferromagnétique. (voir détails Chapitre ustensile de cuisine).

Caractéristiques

Plusieurs protections de sécurité

e Protection contre la sur/sous-tension.

e Fonctionnement de la plaque uniquement avec des récipients a
induction dont le diamétre en contact avec la vitrocéramique est
compris entre 12 et 24 cm.

e Protection liée a la surchauffe de I’appareil.

e Détection du risque de chauffe a vide de I'ustensile de cuisson
et du risque d’endommagement du revétement anti adhésif ou
d’inflammation de I’huile.

Protection de I’environnement

e Cette plaque a induction est conforme a la Directive Erp 2009/25/CE et
de son réglement d’application (UE) N° 66/2014.

e L’induction est le moyen le plus efficace au niveau énergétique avec un
rendement énérgétique de plus 90 % .

o Afin de réduire la consommation d’énergie, mettre un couvercle sur le
récipient lors de la cuisson.

e L’induction ne génére aucune flamme.

e L’induction ne nécessitant aucun combustible et ayant de nombreuses
sécurité de contréle, permet de réduire les risques d’accidents
domestiques liés a des fuites de gaz ou d’incendie.

o Cette plaque ainduction dispose d’une zone de cuisson d’un diamétre utile
de 230 mm et la consommation d’énergie est EC (Wh/kg) = 195

Contréle intelligent

o Plusieurs fonctions de cuisson : Plusieurs modes de cuisson de faible puissance
a haute puissance pour répondre aux différents besoins de cuisson.

e Large gamme de sélection de température de cuisson : maintien et
régule la température de cuisson de maniére intelligente.

e La fonction minuterie flexible : permet de programmer I'arrét de la
cuissonde 1 mina 2 h.

o Détection de la présence de récipients a induction : si le systéme de
détection interne ne détecte aucun récipient ou un récipient inadapté



sur la plaque @ induction, le signal d’alarme est déclenché.

e Lorsque la température de la plaque en vitrocéramique est supérieure
a 50° C a la fin de la cuisson, I’écran LCD clignote et affiche « H ». Le
ventilateur continue de fonctionner pour refroidir la plaque.

Nettoyage facile

e La plaque vitrocéramique ne s’use pas et ne ternit pas facilement et elle
est facile a nettoyer et a entretenir.

e En cas de débordement, soulevez le récipient et nettoyez a I’aide d’un
chiffon doux et humide.

Attention la vitrocéramique peut étre chaude par contact avec le récipient.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Mode MANUEL

e Le mode manuel vous permet de cuire tous types d’aliments en réglant
manuellement votre puissance de chauffe.

eA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes & chaque programme:

e La minuterie est disponible pour le mode Manuel:
Temps par défaut Temps maximum

| 15 min | 180 min

SELECTION DES PROGRAMMES: Cuire lentement,
mijoter, bouillir
<@ Mode CUIRE LENTEMENT

eLe mode Cuire lentement permet de cuire a basse température sans
nécessité d’ajouter d’eau ou de matiére grasse. Cette cuisson permet
de préserver au mieux les qualités et les saveurs d’un produit.

eA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

corresiondantes a chaiue iroiramme:
| 1200 W

| 300W \ 600 W




e La minuterie est disponible pour le mode Cuire lentement:

Temps par défaut Temps maximum
30 min | 180 min m
(& Mode MIJOTER

eLe mode Mijoter permet de rendre un produit tendre, grice a une
cuisson lente a température juste en dessous du point d’ébullition.
eA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a chague programme:
T T

300 W 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100w |

e La minuterie est disponible pour le mode Mijoter:

Temps maximum

Temps par défaut
45 min | 45 min

(&) Mode BOUILLIR

e Ce mode est destiné a faire bouillir I'’eau de 0.4L a 2,5L d’eau dans une
casserole. (Ne pas utiliser cette fonction pour du lait qui risque de bruler).

«A titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a chaiue iroiramme

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e La minuterie est dlsonlble pour le mode BOUI”II'Z
Temps par défaut Temps maximum

10 min | 15 min

Mode BOOST

e Le booster permet d’utiliser une zone de cuisson a une puissance trés
élevée, il peut étre utilisé pour une montée en puissance trés rapide
comme pour sdisir une viande .

oA titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a chaiue iroimmme

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W




e La minuterie est disponible pour le mode Boost

Temps par défaut Temps maximum
15 min | 120 min
Mode RISSOLER

« Lemode Rissoler est destiné a faire cuire des aliments dans une petite quantité
de graisse a température élevé de maniére d les faire dorer en surface.
e A titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances et

températures d’huile correspondantes a chaque programme:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100w
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

e La minuterie est disponible pour le mode Rissoler:

Temps par défaut Temps maximum
15 min 180 min
Mode FRIRE

« Ce mode permet de frire des aliments dans une grande quantité d’huile
2L maximum.
e A titre d’information, vous trouverez ci-dessous les puissances et

températures d’huile correspondantes a chaque programme:
S T N T A TR

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

e La minuterie est disponible pour le mode Frire:
Temps par défaut Temps maximum

15 min 180 min

NETTOYAGE

Vous devez débranchez le cordon d’alimentation, attendre que la plaque
en vitrocéramique soit refroidie, puis suivre les instructions ci-dessous
pour nettoyer I’appareil :

1. Plaque en vitrocéramique : Si la plaque en vitrocéramique est trés sale,
elle devra étre nettoyée a I’aide d’une éponge humide peu abrasive ou



d’un produit de nettoyage congu pour une utilisation sur les plaques
vitrocéramiques lorsque cela est nécessaire.

2. Extérieur de I'appareil et le panneau de commande : Nettoyez a I’aide
d’un chiffon doux humide. Pour nettoyer les taches d’huile résistantes,
essuyez avec un chiffon doux additionné d’un peu de liquide vaisselle et
d’eau tiéde, rincez ensuite avec un chiffon doux humide.

3. Surface d’entrée/de sortie d’air : enlevez la poussiére avec un coton-tige.

CODES D’ERREUR

» Récipient absent ou récipient inadapté :

sile diamétre du fond du récipient est inférieur & 10 cm ou sile matériau du
récipient est inadapté, le signal sonore retentit et I’affichage numérique
indique “E1”. Changer de cookware.

e Protection du générateur de puissance contre la surchauffe :

lorsque le générateur de puissance est en surchauffe, I’appareil de cuisson
a induction coupe I'alimentation d’entrée et I'afficheur affiche “E2”.
Laisser la plaque refroidir : si le défaut persiste merci de contacter le SAV.
« Protection contre la sur ou sous-tension :

lorsque la tension est supérieure a 265V-285 V, I’alimentation d’entrée
de I’'appareil de cuisson & induction est coupée et I'affichage numérique
indique “E3”; lorsque la tension se situe entre 150 V-170 V, I’alimentation
d’entrée de I’appareil de cuisson @ induction est coupée et I’affichage
numérique indique “E4”. Vérifier que votre appareil est en correspondance
avec votre réseau électrique.

o Capteur de température :

lorsque le capteur est en circuit ouvert, I’appareil de cuisson a induction
va continuer a fonctionner pendant une minute et I’affichage numérique
indique “E5” ; lorsque le capteur est en court-circuit, I’appareil de cuisson
a induction affichera immédiatement “E6”. Contacter le SAV.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

e Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
ersten Verwendung des Gerdts aufmerksam
durch und bewahren Sie sie griffbereit auf.

e Dieses Gerdat ist nicht fur den Betrieb mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernbedienung vorgesehen.

o Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigt Kindern
oder Personen das Gerat, wenn deren physische
oder sensorische Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch
hindern. Sie mussen stets uberwacht werden und
zuvor unterwiesen sein.

e Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat darf von Kindern ab einem Alter von
8 Jahren und von Personen, deren korperliche
oder mentale Fahigkeiten bzw. Wahrnehmungs-
fahigkeiten eingeschrankt sind oder die uber
mangelnde  Erfahrungen oder Kenntnisse
verfugen, nur unter der Voraussetzung verwendet
werden, dass sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren Nutzung des Gerats
erhalten haben und die damit verbundenen
Risiken verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Das Gerat darf nicht von Kindern



gereinigt oder gewartet werden, es sei denn, sie
sind dlter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

e Achten Sie darauf, dass das Gerdt und sein
Netzkabel sich stets auBer Reichweite von Kindern DE
im Alter von unter 8 Jahren befinden.

e Da dieses Gerdat ausschlieBlich fur den Einsatz in
Privathaushalten bestimmt ist, gilt die Garantie
nicht bei Verwendung:

— inKichenvorrichtungenin Laden und Biros und
sonstigen gewerblich genutzten Einrichtungen;

— in landwirtschaftlichen Betrieben;

— in Hotels, Gasthofen und sonstigen Unterkiinften
fur deren Gaste;

— in Pensionen und Privatunterktnften.

eWenn die Anschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefdahrdungen zu vermeiden.

¢ Die Glaskeramikplatteist vorsichtigzubehandeln,um
Bruchschaden zu vermeiden. Weist die Platte einen
Sprung auf, trennen Sie das Gerdat bitte sofort von der
Stromversorgung — es besteht Stromschlaggefahr.
Verwenden Sie das Gerat nicht mehr und
kontaktieren Sie einen Vertragskundendienst.

eLegen Sie keine Gegenstande aus Metall wie
Messer, Gabel, Loffel, Deckel und Alufolie usw. auf



der Glaskeramikplatte ab (sie konnen warmeleitend
wirken und zu Verletzungen fuhren).

e Das Gerat bzw. das Stromkabel diirfen weder in Wasser
noch in andere Flussigkeiten getaucht werden.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
wurde oder nicht einwandfrei funktioniert oder
wenn das Stromkabel oder der Stecker beschadigt
sind. Aus Sicherheitsgrinden mussen diese Teile von
einem Vertragskundendienst ausgetauscht werden.

e Alle Arbeiten, auBer der normalen Reinigung und
Instandhaltung durch den Kunden, mussen von
einem Vertragskundendienst durchgefuhrt werden.

e Fassen Sie niemals die heifen Flachen des Gerats
an. Sie sind noch einige Zeit nach Verwendung heif3.

e Menschen mit  Herzschrittmachern  oder
ahnlichen medizinischen Geraten sollten sich von
dem Induktionsgerat fernhalten, wenn es an die
Stromversorgung angeschlossen ist. Fragen Sie
vor der Verwendung im Zweifelsfall einen Arzt,
um jedes Risiko auszuschlieBen.

e Warnung: Wenn die Oberflache gesprungen ist,
schalten Sie das Gerat aus, um einen moglichen
Stromschlag zu vermeiden.

. Vorsicht Restwarme: Platte ist nach dem
Gebrauch heif3.

e Dieses Gerdt ist ausschlieflich zur Verwendung in Innenrdumen von
Privathaushalten bestimmt. Im Fall einer gewerblichen, unsachgemdfen
oder nicht der Bedienungsanleitung entsprechenden Nutzung des



Gerdts Ubernimmt der Hersteller weder Garantie noch Haftung.

e Fir Thre eigene Sicherheit entspricht dieses Gerdt den anwendbaren
Normen und Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie Gber
die elektromagnetische Vertraglichkeit, Richtlinie tber Materialien mit
Lebensmittelkontakt, Umweltrichtlinie usw.

« Dieses Gerit funktioniert ausschlieBlich mit Wechselstrom. Uberpriifen
Sie vor der erstmaligen Verwendung, dass die Versorgungsspannung
Ihrer Elektroinstallation dem auf dem Typenschild des Gerdts
angegebenen Spannungswert entspricht.

e Bei Anschluss an eine falsche Netzspannung erlischt die Garantie.

e SchlieBen Sie das Gerdt immer in eine Einzel-Steckdose mit Schutzleiter
an. Verwenden Sie keinen Steckdosen-Adapter bzw. schlieBen Sie
kein anderes Gerdat gleichzeitig an derselben Steckdose an, um eine
elektrische Uberlastung und Feuergefahr zu vermeiden.

e Aufgrund unterschiedlicher geltender Normen muss das Gerdt bei
Verwendung in einem anderen Land als dem Land des Erwerbs zundchst
von einem Vertragskundendienst gepruft werden.

« Entfernen Sie die gesamte Verpackung sowie alle innen und aufen auf
dem Gerdt angebrachten Aufkleber und diversen Zubehorteile.

eDas Gerdt muss auf einer ebenen, stabilen, hitzebestdndigen und
spritzgeschiitzten Oberfldche aufgestellt und betrieben werden.

o Stellen Sie das Gerdt nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit
auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

eStellen Sie die Induktionskochplatte nicht auf Stahl- oder
Aluminiumfldchen bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

« Sorgen Sie aus Griinden einer ausreichenden Beliiftung fiir mindestens
10 cm Abstand rund um das Gerdt.

o Stellen Sie das Gerdat niemals dicht an einer Wand oder unter einem
Hdngeschrank auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

o Stellen Sie das Gerdit niemals unter oder in der Ndhe leicht entflammbare(r)
Gegenstdnde auf (z. B. Vorhdnge usw.) bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

o Stellen Sie das Gerdit niemals auf einem oder in der Ndhe eines Kochfelds
oder sonstiger Warmequellen auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

» Wickeln Sie das Stromkabel vor der Verwendung vollstandig ab.

e Verwenden Sie kein Verldngerungskabel. Wenn Sie die Haftung dafir
tbernehmen, achten Sie darauf, dass Sie nur ein Verldngerungskabel
verwenden, das in einwandfreiem Zustand ist, liber einen geerdeten
Stecker verfiigt und fur die Leistung des Gerdts ausgelegt ist.



e Lassen Sie das Gerdt niemals, auch nicht fir kurze Zeit, unbeaufsichtigt,
wenn es an die Stromversorgung angeschlossen ist, insbesondere dann
nicht, wenn Kinder in der Ndhe sind.

« Lassen Sie das Stromkabel nicht so hangen, dass Kinder daran ziehen konnen.

« Das Stromkabel darf nicht in die Ndhe heiBer Teile des Gerdts gelangen
oder in Kontakt mit diesen kommen, nicht in die Nahe von Warmequellen
geraten oder tiber scharfe Kanten gefiihrt werden.

e Flihren Sie ein ggf. verwendetes Verldngerungskabel so, dass niemand
darlber stolpern kann.

e Schalten Sie das Gerdat ab und trennen Sie es von der Stromversorgung,
wenn es nicht in Gebrauch ist.

e Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose.

« Bewegen Sie das Gerdt nicht, solange es heif3 ist.

e Untersuchen Sie das Gerdt und das Stromkabel auf Verschleif3 oder
Schéden, bevor Sie es anschlieBen.

» Warten Sie, bis das Gerdt volistcindig abgekihlt ist, bevor Sie es reinigen und lagern.

e Halten Sie die Induktionskochplatte stets sauber, damit kein Staub in
den Luftermotor eindringt und einen Ausfall des Gerdts verursacht.

eSollten Teile des Gerdts in Brand geraten, versuchen Sie nicht, die
Flammen mit Wasser zu loschen. Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz
und ersticken Sie die Flammen mit einem feuchten Tuch.

« Stellen Sie das Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone.

« Uberhitzen Sie das Kochgeschirr nicht baw. erhitzen Sie es nicht zu lange ohne
Inhalt.

o Erwcirmen Sie keine Lebensmittel in Dosen oder anderen luftdichten Behdltern.
Anderenfalls kann es durch die Ausdehnung von Luft zu Explosionen kommen.

« Dieses Gerdt kann auf bis zu einer Hohe von 4.000 Metern benutzt werden.

BEWAHREN SIE
DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
® Ihr Gerat enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wiederverwertet oder
mmm  recycelt werden konnen.
2 Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Threr
Stadt oder Gemeinde ab.

Dieses Produkt ist nur fir den Gebrauch in Privathaushalten vorgesehen.
mDer Hersteller Gibernimmt weder Garantie noch Haftung fiir den Fall



einer gewerblichen, unsachgemdBen oder nicht den Angaben der
Bedienungsunleitung entsprechenden Nutzung des Gerdts.

TECHNISCHE DATEN

Maximale Leistungsein- Anzeigeart Anwendbare
Eingangsleistung stellbereich 9 Stromversorgung

300W - Digitale 220 V-240 V/
AL 2100w 2100 W Angzelge 50 Hz - 60 Hz
A Keramikglas I Programm ,Aufkochen”
B Lufteinlass J  Programm ,Boost*
C Luftauslass K Programm ,Kurz anbraten®
D Bedienfeld L Programm ,Frittieren®
E Digitales Anzeigefeld M Timer-Taste
F Auswahltaste fir die N |, +/-“-Taste/Schieber
Programme G/H/I O Pause-Taste
G Programm ,Langsames Garen“ P Ein-/Aus-Taste

H Programm ,Dunsten®
Siehe Produkt-Uberblick Seite 2

FUNKTIONSWEISE UND MERKMALE

Funktionsprinzip

Bei einer Induktionskochplatte wird das — Fff;g;gg;;g:ﬁes
Kochgeschirr durch Wirbelstrome erwarmt, """ b1 soertacne
die durch ein Magnetfeld induziert [ ) derKochplatte

werden. Sobald elektrischer Strom durch Coged || Ceped
die Induktionsspule flie3t, erzeugt er ein r E; 1
Magnetfeld. Dieses Magnetfeld wird bei "™ ™ oo

einer Induktionskochplatte auf den Boden des Kochgeschirrs tibertragen. Durch
den Boden des Kochgeschirrs flieBen daraufhin sehr schwache Wirbelstrome.
Diese Wirbelstrome durchflieBen den Kochgeschirrboden und erwdrmen trotz
ihrer geringen Intensitdt das Kochgeschirr. Die Induktionskochplatte verGndert
mit sehr hoher Frequenz die Richtung des Magnetfelds und verstdrkt so die
Wirbelstrome, um den Kochgeschirrboden zu erwarmen. Die Erwdrmung beginnt
sofort, weil das Kochgeschirr erwdrmt wird, sobald die Induktionsspule mit Strom
versorgt wird. Durch den Kontakt mit dem Kochgeschirrboden werden daraufhinm



die Lebensmittel erwdrmt.

Damit das Kochgeschirr die Wirbelstrome auffangen kann, muss es sich um ein
ferromagnetisches Kochgeschirr handeln. (Ndhere Informationen hierzu finden
Sie im Abschnitt ,Kochgeschirr*).

Merkmale

Zahlreiche Sicherheitsvorrichtungen

« Unter-/Uberspannungsschutz.

e Die Kochplatte funktioniert nur mit Induktionskochgeschirr, bei dem ein
Kontakt mit der Glaskeramik auf einem Durchmesser zwischen 12 und
24 cm besteht.

o Uberhitzungsschutz.

e Erkennung von leerem Kochgeschirr und der Gefahr, dass die
Antihaftbeschichtung beschéadigt wird oder Ol sich entziindet.

Umweltschutz

e Dieses Induktionskochfeld entspricht der ErP-Richtlinie 2009/25/EG
und ihrer EU-Durchfiihrungsverordnung Nr. 66/2014.

e Mit einem Wirkungsgrad von uber 90 % ist die Induktion unter
Energiegesichtspunkten die effektivste Methode.

e Legen Sie zur Reduktion des Energieverbrauchs beim Kochen einen

Deckel auf das Kochgeschirr.

Bei der Induktion entstehen keine Flammen.

e Da die Induktion ohne Brennstoffe auskommt und mit zahlreichen

Sicherheitseinrichtungen ausgestattet ist, wird die Gefahr von

Haushaltsunfdllen durch austretendes Gas und das Brandrisiko verringert.

Der Kochbereich auf diesem Induktionskochfeld hat einen Durchmesser

von 193 mm. Der Energieverbrauch liegt bei EC (Wh/kg) = 112,45.

Intelligente Bedienelemente

« Verschiedene Garfunktionen: Verschiedene Garfunktionen mitgeringem
oder hohem Energieaufwand, fir unterschiedliche Anforderungen beim
Garen von Speisen.

e GroBe Auswahl an Gartemperaturen: Die Gartemperatur wird durch
eine intelligente Steuerung gehalten und geregelt.

» Flexible Timer-Funktion: Sie konnen eine Garzeit zwischen 1 Minute und
2 Stunden einprogrammieren.

e Die Kochplatte erkennt, ob ein Induktionskochgeschirr auf der
Kochplatte steht: Wenn das interne Erkennungssystem feststellt, dass
sich kein Kochgeschirr oder aber ein ungeeignetes Kochgeschirr auf der



Kochplatte befindet, I6st es ein Warnsignal aus.

e Wenn die Temperatur der Kochplatte am Ende des Garvorgangs hoher
ist als 50° C, blinkt das LCD-Display und zeigt den Buchstaben ,H* an.
Der Lifter bleibt in Betrieb, um die Platte herunterzukihlen.

Einfache Reinigung

« Die Glaskeramikfldche ist verschleiBfest und schmutzresistent und Idsst
sich leicht reinigen und instand halten.

e Kocht etwas uber, nehmen Sie den Topf weg und wischen mit einem
weichen feuchten Tuch Uber die Platte.

Achtung: Die Glaskeramikflache kann sich durch den Kontakt mit dem

Kochgeschirr erhitzt haben.

BEDIENUNGSANLEITUNGEN

MANUELLER Modus

e Der manuelle Modus ermaglicht Thnen, alle Arten von Speisen manuell
zuzubereiten, indem Sie die Heizleistung anpassen.
e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm

entsprechen:

300 W 600 W 1.200 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W 2100 W

e Der Timer ist im manuellen Modus verfubar.
Standardgarzeit Maximale Garzeit
| 15 min | 180 min

PROGRAMMAUSWAHL: Langsames Garen, Dunsten,
Aufkochen

(%) LANGSAMES GAREN

eDer Modus ,Langsames Garen“ gart Speisen bei einer niedrigen
Temperatur, ohne dass Wasser oder Fett dazugegeben werden muss.
Diese Garmethode bereitet Lebensmittel schonend zu, sodass sie ihre
Qualitat und ihr Aroma behalten.

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm

entsirechen:
| 1.200 W

| 300 W | 600 W




e Der Timer ist im Modus ,Langsames Garen* verfigbar:
Maximale Garzeit

180 min

Standardgarzeit

(& DUNSTEN

« Mithilfe dieses Modus werden die Speisen durch langes Garen knapp
unter dem Siedepunkt gegart, bis sie weich bzw. zart sind.

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm

entsprechen:

600 W ‘ 1.200 W 1.400 W 1.800 W 2100 W

e Der Timer ist im Modus , Dinsten* verfu bar:
Standardgarzeit

45 min

Maximale Garzeit

(&) AUFKOCHEN

e Dieser Modus bringt 0,4l bis 2,5 | Wasser in einem Topf zum Kochen. (Diese
Funktion nicht zum Erhitzen von Milch benutzen, da diese anbrennen kann.)

e Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

300w ‘ 600 W 1.200 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W | 2100 W

e Der Timer ist im Modus ,,Aufkochen verfu gbar:
Maximale Garzeit

Standardgarzeit

10 min

BOOST

o Die Boost-Funktion erhdht sehr schnell die Ring-Temperatur. Sie kann
benutzt werden, um Lebensmittel wie Fleisch sehr schnell bei hoher
Temperatur zu garen.

*Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

300 W \ 600 W \1zoow 1400W | 1600W | 1.800W | 2100W




e Der Timer ist im Modus ,Boost“ verfiigbar:
Standardgarzeit

Maximale Garzeit

120 min

15 min

KURZ ANBRATEN (DE

e Der Modus ,Kurz anbraten“ gart Lebensmittel mit ein bisschen Fett bei
hoher Temperatur, um sie anzubrdunen.
« Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die jedem
Programm entsprechen.
I T N T
600W | 1200W | 1200W | 1.400W | 1.400W | 1.800W | 2.100W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

|

e Der Timer ist im Modus ,Kurz anbraten” verfigbar:
Maximale Garzeit

180 min

Standardgarzeit

l

15 min

FRITTIEREN

« Dieser Modus brdit bzw. frittiert Lebensmittel mit viel Ol - maximal 2 I.
« Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die jedem

Programm entsprechen.
ﬁﬂﬂﬂ

1.200 W 1.200 W 1.400 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

e Der Timer ist im Modus |, Frittieren“ verfigbar:
Standardgarzeit

Maximale Garzeit

180 min

15 min

REINIGUNG

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis sich die
Glaskeramikflache abgekiihlt hat. Gehen Sie zum Reinigen der Kochplatte
dann wie folgt vor:

1. Glaskeramikfldche: Wenn die Glaskeramikfldche stark verschmutzt
ist, reinigen Sie sie mit einem feuchten Schwamm mit geringer
Scheuerwirkung oder, wenn notig, mit einem Reinigungsmittel, das fir




Glaskeramikfldchen geeignet ist.

2. Gerdt und Bedienfeld: Verwenden Sie ein feuchtes weiches Tuch. Zur
Entfernung hartnéckiger Olflecken nehmen Sie zundchst ein weiches Tuch,
das Sie mit warmem Wasser befeuchten und mit ein wenig Spulmittel
benetzen, und wischen die Fldchen dann mit einem feuchten weichen
Tuch nach.

3. Lufteintritt /Luftaustritt : Entfernen Sie Staub mit einem Wattestdbchen.

FEHLERCODES

 Kein Kochgeschirr oder ungeeignetes Kochgeschirr erkannt:

Misst der Topfboden weniger als 10 cm oder ist das Topfmaterial
ungeeignet, ertont der Warnton und das digitale Display zeigt E1 an.
Austausch der Cookware.

« Uberhitzungsschutz fiir den Generator:

Bei Uberhitzung des Generators wird die Stromzufuhr der
Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display zeigt ,,E2* an. Lassen
Sie die Platte abkiihlen: Wenn die Stérung weiterhin besteht, kontaktieren
Sie bitte den KD.

« Unter- bzw. Uberspannungsschutz:

Wenn die Spannung mehr als 265 V bis 285 V betrdgt, wird die
Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display
zeigt ,,E3“ an; wenn die Spannung zwischen 150 V und 170 V liegt, wird
die Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display
zeigt ,,E4*“ an. Uberpriifen Sie, ob das Gerdt an ein geeignetes Stromnetz
angeschlossen ist.

e Temperatursensor:

Wenn der Stromkreis des Sensors geoffnet ist, bleibt die
Induktionskochplatte noch eine Minute lang in Betrieb und zeigt das
Display ,E5“ an; bei Sensorkurzschluss zeigt die Induktionskochplatte
sofort ,E6“ an. Kontaktieren Sie den KD.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

e Leggere con attenzione queste istruzioni per
I'uso prima di utilizzare I’apparecchio per la
prima volta e conservarle per riferimento futuro.

e Questo apparecchio non € stato progettato
per essere usato con un timer esterno o un
telecomando separato.

e Questo apparecchio non dovrebbe essere
utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui
capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte,
o da persone prive di esperienza o di conoscenza,
tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una
persona responsabile della loro sicurezza, di una
supervisione o di istruzioni preliminari relative
all’utilizzo dell’apparecchio.

e | bambini devono essere controllati per assicurarsi
che non giochino con I’apparecchiatura.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su e da persone le
cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono
ridotte o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, purché possano beneficiare di
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all’'uso dell’apparecchio e comprendano i
pericoli implicati. Evitare che i bambini giochino



con |'apparecchio. Le operazioni di pulizia e

manutenzione devono essere svolte unicamente

da bambini dagli 8 anni in su.

Tenere [I'apparecchio e il relativo cavo di

alimentazione fuori della portata dei bambini di

etd inferiore agli 8 anni.

Questo apparecchio é previsto per il solo uso

domestico, di conseguenza la garanzia decade se

I’apparecchio é usato:

— nelle zone cottura e mensa per il personale di
negozi, di uffici e di altri ambienti lavorativi;

— agriturismi;

— dai clienti negli hotel, motel e altri ambienti di
tipo residenziale;

— ambienti tipo Bed and breakfast.

Se il cavo di alimentazione e’ danneggiato,

esso deve essere sostituito dal costruttore o dal

suo servizio assistenza tecnica o comunque da

una persona con qualifica similare, in modo da

prevenire ogni rischio.

Maneggiare con cura la piastra di ceramica per

evitare rotture. Se si presenta un qualsiasi tipo di

rotturadellasuperficie, staccareimmediatamente

I’alimentazione dato che sussiste il pericolo

di folgorazione. Non usare |'apparecchio e

contattare un centro di assistenza autorizzato.



» Non collocare alcun oggetto metallico, come coltelli,
forchette, cucchiai, coperchi, fogli di alluminio ecc.,
sulla piastra di ceramica (dato che questi possono
condurre calore e provocare infortuni).

« Non immergere mai I’apparecchio e il cavo difil
alimentazione in acqua o in altri liquidi.

e Non utilizzare I’apparecchio se non funziona
correttamente, se € danneggiato o se la spina
o il cavo di alimentazione sono danneggiati. Per
garantire la sicurezza queste parti devono essere
sostituite da un centro di assistenza autorizzato.

e Qualsiasi intervento, diverso dalla normale pulizia
e manutenzione da parte del cliente, deve essere
esequito da un centro di assistenza autorizzato.

» Non toccare mai le superfici calde dell’apparecchio,
queste restano calde per diverso tempo dopo I’uso.

e Le persone portatrici di pacemaker cardiaco o di
dispositivi medici simili non devono trovarsi nelle
vicinanze della piastra di cottura a induzione quando
questaecollegataall’alimentazione elettrica. In caso
di dubbi, per evitare qualsiasi pericolo, consultare un
medico prima di usare questo prodotto.

o Attenzione! Se la superficie & incrinata, spegnere
I’apparecchio per evitare il rischio di scossa elettrica.

. Importante: non toccare la piastra

vetroceramica che rimane calda dopo la cottura..
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» Questo apparecchio € progettato esclusivamente per I’'uso domestico
al chiuso. In caso di utilizzo professionale, utilizzo non appropriato o di
utilizzo non conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume alcuna
responsabilitd e la garanzia non verra applicata.

e Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio & conforme alle
norme e ai regolamenti in vigore (direttive relative a bassa tensione,
compatibilitd elettromagnetica, materiali in contatto con i cibi, tutela
ambientale, ecc.).

e Questo apparecchio & progettato per funzionare solo con corrente
alternata (c.a.). Prima di iniziare a utilizzare I’apparecchio controllare
che la tensione di alimentazione della propria abitazione corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati dell’apparecchio.

 Qualsiasi errore di allacciamento annulla la garanzia.

« L ’apparecchio deve sempre essere allacciato a una singola presa di corrente
dotata di messa a terra. Non utilizzare adattatori per prese di corrente o
non connettore altri apparecchi alla stessa presa contemporaneamente per
evitare un sovraccarico elettrico e il rischio d’incendio.

« Date le differenti normative in vigore, se I’apparecchio viene utilizzato
in un paese diverso da quello in cui & stato acquistato, deve essere
controllato da un ente di omologazione autorizzato.

« Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, adesivi e accessori dall’interno
e dall’esterno dell’apparecchio.

e L'apparecchio deve essere usato su una superficie di lavoro piana,
stabile, resistente al calore e lontano da spruzzi d’acqua.

« Non collocare o utilizzare questo apparecchio in ambienti molto umidi.

« Non utilizzare la piastra a induzione su superfici di acciaio o di alluminio.

e Conservare uno spazio di almeno 10 cm (4 pollici) su tutti i lati
dell’apparecchio per garantire una ventilazione adeguata.

* Non collocare mai I’apparecchio vicino a una parete o sotto la parete
di un mobile.

eNon collocare o usare mai |’apparecchio sotto, o vicino, oggetti
facilmente infiammabili (ad es. tende, ecc.).

« Non collocare o usare I’apparecchio sopra o vicino a un piano di cottura
o ad altre fonti di calore.

« Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell’uso.

« Non utilizzare prolunghe. Se si decide di assumersi questa responsabilita
utilizzare solo una prolunga in buone condizioni, con una presa dotata

di messa a terra e adatta al tipo di potenza nominale dell’apparecchio.



e Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita quando & allacciata
all’alimentazione di corrente, anche se per pochi momenti, specialmente
in presenza di bambini.

« Non appendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da bambini.
« Il cavo di alimentazione non deve essere mai vicino a, o in contatto con, parti
calde dell’apparecchio, vicino a fonti di calore o appoggiare su bordi affilati.

e Adottare tutte le misure necessarie per impedire I'inciampo su
un’eventuale prolunga.

* Spegnere e scollegare I’apparecchio quando non é usato.

« Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.

ePrima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente controllare
eventuali segni di usura su apparecchio e cavo di alimentazione.

« Non spostare I’apparecchio fintanto che é caldo.

o Far raffreddare completamente I’apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

* Mantenere sempre la piastra a induzione pulita, in modo da evitare la
penetrazione di polvere nel motorino della ventola con conseguente
malfunzionamento.

«Se alcune parti dell’apparecchio dovessero incendiarsi non spegnerle
mai con acqua. Scollegare I’apparecchio e soffocare le fiamme con un
panno umido.

» Mettere la pentola nella parte centrale del cerchio di cottura.

« Non surriscaldare o preriscaldare la pentola per lunghi periodi quando é vuota.

«Non scaldare i cibi in lattina o in altri contenitori ermetici per evitare
esplosioni causate dall’espansione dell’aria.

 Questo apparecchio pud essere utilizzato fino a un’altitudine di 4000 metri.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
IN UN LUOGO SICURO

La protezione dell’ambiente al primo posto!
® L’apparecchio & fabbricato con materiali di pregio che possono
— essere recuperati e riciclati.
2 Smaltirlo presso un punto di raccolta per apparecchiature
domestiche.
Questo prodotto é stato progettato esclusivamente per I’'uso domestico.
Per qualsiasi uso commerciale, utilizzo non appropriato o utilizzo non
conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume alcuna responsabilita
e la garanzia non verra applicata.



SPECIFICHE TECNICHE

Potenza in Interyullo Gl Tipo di Alimentazione
Modello | . regolazione della . .
ingresso max. display elettrica
potenza

Display 220-240V/
digitale 50-60 Hz

1H2108 300-2100 W

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

A Vetroceramica I Ebollizione
B Ingresso dell'aria J  Turbo
C Uscita dell'aria K Rosolatura
D Pannello di controllo L Frittura
E Display digitale M Timer
F Pulsanti di selezione dei N "+/-"/ cursore
programmi G/H/I O Pausa
G Cottura lenta P Accensione/spegnimento
H Cottura in umido

vedere l'illustrazione del prodotto a pagina 2

PRINCIPI E CARATTERISTICHE

Principio di cottura

Il principio di cottura della piastra a P2 [ e
i i & 1 Corrente di ferromagnetico
induzione & quello del riscaldamento Vorice

P . . " (0000 N(000) Superficie di
della pentola tramite correnti di vortice I ~— oot

d’induzione magnetica. Quando la [opo] || [ooo)

corrente elettrica passa attraverso una r M 1
bobina d’induzione genera un campo T S Cmeme

magnetico. Questo campo magnetico nel caso di una piastra a induzione
viene successivamente captato dalla base della pentola. La base della
pentola viene cosi attraversato da correnti di Focault a bassissima intensita.
Nonostante la bassissima intensitd, queste correnti al loro passaggio,
provocano il riscaldamento della pentola. I principio della piastra a induzione
¢ quello di moltiplicare tali correnti di Foucault invertendo il senso del campo
ad altissima frequenza in modo tale da generare il riscaldamento della base
della pentola. Il riscaldamento & automatico in quanto sin dall’accensione




della bobina di induzione la pentola viene riscaldata. Gli alimenti vengono poi
riscaldati entrando in contatto con il fondo della pentola. (vedere il capitolo
Utensili di cottura).

Caratteristiche

Protezioni di sicurezza multiple

e Protezione dalla sovra/sottotensione. -

e Funzionamento della piastra unicamente con recipienti a induzione il cui 1T
diametro a contatto con la vetroceramica & compreso tra 12 e 24 cm.

« Protezione legati al surriscaldamento.

eRilevamento della pentola vuota, per proteggere il rivestimento
antiaderente ed evitare la combustione dell’olio.

Protezione dell’ambiente

¢ Questa piastra a induzione é conforme alla direttiva Erp 2009/25/CE e
al relativo regolamento di attuazione (UE) N° 66/2014

o Il metodo di cottura a induzione & il piu efficiente in termini di consumi
con un rendimento energetico 90 % .

e Per ridurre il consumo energetico, mettere un coperchio sul recipiente
durante la cottura.

e L’induzione non genera alcuna fiamma.

« Il metodo di cottura a induzione non richiede alcun combustibile, & stato
sottoposto a numerosi controlli di sicurezza e permette cosi di ridurre il
rischio di incidenti domestici legati a fughe di gas o a incendi.

 Questa piastra a induzione dispone di una zona di cottura con un diametro
utile di 230 mm e il consumo energetico é di EC (Wh/kg) = 195

Controllo intelligente

e Funzioni di cottura multiple: modalita di cottura multiple da bassa
potenza a massima potenza per soddisfare le diverse esigenze.

e Ampia possibilita di selezione della temperatura di cottura: mantiene e
regola la temperatura selezionata in modo intelligente.

ela funzione Timer flessibile: permette di preimpostare i tempi di
spegnimento da 1 minuto a 2 ore.

e Rivelamento della presenza di recipienti a induzione: viene emesso un
segnale di allarme se il sistema di rilevamento interno non rileva alcun
recipiente oppure un recipiente non adatto alla piastra a induzione.

* Quando la temperatura della piastra in vetroceramica € superiore a 50° C
al termine della cottura, lo schermo LCD lampeggia e viene visualizzato
“H”. La ventola continua a funzionare per raffreddare la piastra.



Facilita di pulizia

e La piastra di vetroceramica non si usura né si macchia facilmente ed &
facile da pulire e mantenere.

« In caso di fuoriuscita di liquidi, togliere la pentola e pulire lo sporco con
un panno soffice inumidito.

Fare attenzione in quanto la vetroceramica potrebbe essere calda per il

contatto con la pentola.

ISTRUZIONI PER L'USO

Modalita MANUALE

eQuesta modalita permette di cuocere qualsiasi tipo di alimento
regolando manualmente la potenza dell’apparecchio.

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.
.i- --ﬂ“q
2100 W

300W | 600W | 1200W | 1400w 1600w\ 1soow\

. In modallta manuale é disponibile il timer.
Durata predefinita Durata massima

SELEZIONE DEL PROGRAMMA: cottura lenta, cottura
in umido, ebollizione
(®) COTTURA LENTA

e Questa modalita permette di cuocere gli alimenti a bassa temperatura,
senza necessita di aggiungere acqua o grasso. La cottura lenta mantiene
la qualita e il sapore degli alimenti.

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.
h
| 1200 W

| 300W \ 600 W

« In questa modalita é disponibile il timer.
Durata predefinita Durata massima

180 min




(&) COTTURA IN UMIDO

 Questa modalitd mantiene gli alimenti teneri grazie a una lunga cottura,
a una temperatura poco inferiore al livello di bollitura.

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

e In questa modalita & dlsonlblle |I timer.
Durata predefinita Durata massima

45 min

(&) EBOLLIZIONE

e Questa modalita permette di portare a ebollizione una quantita di acqua
compresa tra 0,4 L e 2,5 L. (Non usare questa modalita per riscaldare il
latte perché potrebbe bruciare.)

¢ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

e In questa modalita é disponibile il timer.

Durata predefinita Durata massima

15 min

10 min

TURBO

 Questa modalita fa salire rapidamente la temperatura dell’ apparecchio.
Puo essere usata per cuocere in modo rapido e ad alta temperatura
alimenti come la carne.

e Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

300wW ‘ 600 W ‘ 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e In questa modalita & dlsonlblle il timer.
Durata predefinita Durata massima

120 min

15 min




ROSOLATURA

e Questa modalita permette di cuocere gli alimenti in poco grasso e ad
alta temperatura per abbrustolirne la superficie.

¢ Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell’olio

corrispondenti a ciascun programma.
P T e |

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

« In questa modalita é disponibile il timer.
Durata predefinita Durata massima

| 15 min I

FRITTURA

» Questa modalita permette di friggere gli alimenti immersi in una grande
quantita di olio - massimo 2 L.

« Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell’olio
corrispondenti a ciascun programma.

e | es ke |

1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200°C 220°C

« In questa modalita é disponibile il timer.
Durata predefinita Durata massima

| 15 min I 180 min

Staccare il cavo dell’alimentazione dalla presa di corrente, attendere il
completo raffreddamento della piastra di vetroceramica e seguire le
istruzioni sotto riportate per pulire il fornello:

1. Piastra in vetroceramica: Se la piastra in vetroceramica & molto sporca,
pulirla usando un panno morbido umido oppure utilizzare un prodotto di
pulizia specifico per piani di cottura in vetroceramica quando necessario.
2. Corpo del fornello e quadro dei comandi: Per la pulizia usare un panno
morbido umidificato. Se vi sono delle macchie d’olio difficili da rimuovere,




strofinarle con un panno morbido bagnato di acqua calda e poco detergente
liquido per piatti, poi pulire usando un panno morbido umido.

3. Superfici di ingresso/uscita dell’aria: rimuovere qualsiasi traccia di
polvere con un bastoncino di cotone.

CODICI ERRORE

|
e Pentola non presente o inadatta:
Se il diametro del fondo della pentola & inferiore a 10 cm o se il materiale
della pentola non é adatto, il cicalino emette un suono e il display digitale
visualizza “E1”. Cambiare utensili da cucina.
e Protezione per surriscaldamento della linea di potenza:
Quando la linea di potenza é surriscaldata, la piastra a induzione
interrompe I’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E2”. Lasciare raffreddare la piastra: se il problema persiste si prega di
contattare il centro assistenza.
« Protezione dalla sovratensione o sottotensione:
Quando la tensione supera i 265 V - 285 V, la piastra a induzione
interrompe I’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E3”; Quando la tensione € inferiorea 150 V - 170V, la piastra a induzione
interrompe I’alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E4”. Verificare che I'apparecchio corrisponda alla rete elettrica.
e Rilevatore di temperatura:
quando il rilevatore € in circuito aperto, la piastra di cottura a induzione
continuerd a funzionare per un minuto e sul display verra visualizzato
“E5”; in caso di corto circuito del rilevatore, sul display della piastra di
cottura a induzione verra visualizzato immediatamente “E6”. Contattare
il centro assistenza.



INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

e Leaatentamente estas instrucciones de uso antes
de utilizar el aparato por primera vez y téngalas a
mano para poder consultarlas mas adelante.

e Este aparato no ha sido disefiado para funcionar
con temporizador ni otros sistemas de control
remoto.

eEste aparato no estd previsto para ser
utilizado por personas (incluso ninos) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o personas provistas de experiencia
o de conocimiento, excepto sin han podido
beneficiarse a través de una persona responsable
de su seguridad, de una vigilancia o instrucciones
previas referentes al uso del aparato.

e Debera supervisar a los ninos para evitar que
jueguen con el aparato.

eEste aparato no estd previsto para ser
utilizado por personas (incluso ninos) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o personas provistas de experiencia
o de conocimiento, excepto sin han podido
beneficiarse a través de una persona responsable
de su seguridad, de una vigilancia o instrucciones
previas referentes al uso del aparato.



e Hay que vigilar a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

e Este aparato se ha disefado Unicamente para
un uso domeéstico. El aparato no se ha disenado
para ser utilizado en los siguientes casos, que no
estan cubiertos por la garantia:

—Zonas de cocina con personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;

—Granjas;

—Uso por parte de clientes en hoteles, moteles y
otros entornos de tipo residencial;

—Entornos de tipo “bed and breakfast”.

¢Si el cable de alimentacion esta danado, éste
tiene que ser sustituido por el fabricante, o en
un Servicio Técnico autorizado, o una persona
cualificada, para evitar cualquier peligro.

elLa placa de cer@mica debe manipularse con
cuidado para evitar su rotura. Si aparece una
grieta en la superficie, apague inmediatamente
el aparato: riesgo de choque eléctrico. No utilice
el aparato y pongase en contacto con un centro
de mantenimiento autorizado.

e No deje objetos metdlicos, tales como cuchillos,
tenedores, cucharas, tapas y papel de aluminio
encima de la placa de cerdmica, ya que pueden
actuar como conductores del calor y provocar danos.



e No sumerja el aparato ni el cable de alimentacion
en agua ni otros liquidos.

eNo utilice el aparato si no funciona
correctamente, si ha resultado danado o si el
cable de alimentacién o el enchufe han sufrido
danos. Para que siga siendo seguro, las partes
danadas deben ser sustituidas en un centro de
mantenimiento autorizado.

e Cualquier intervencion por parte del cliente
mas alla de la limpieza y el mantenimiento
debe realizarse en un centro de mantenimiento
autorizado.

*eNo toque nunca las superficies calientes del
aparato, ya que mantienen el calor durante un
tiempo después de su uso.

e Las personas con marcapasos u otros dispositivos
médicos similares deben mantenerse lejos de la
cocina de induccién cuando estd conectada a
la corriente. En caso de duda, consulte con un
médico antes de utilizar este producto para evitar
cualquier peligro.

e Advertencia: Si la superficie esta agrietada, apague
el aparato para evitar posibles descargas eléctricas.

. Importante: no tocar la placa ceramica

caliente tras la coccion.
eEste aparato estd disefado exclusivamente para uso doméstico



en interiores. En caso de uso profesional, uso inadecuado o falta
de cumplimiento de las instrucciones, el fabricante declina toda
responsabilidad y la garantia quedard invalidada.

 Para su seguridad, este aparato cumple las normativas y regulaciones
aplicables (Directivas de bajo voltaje, compatibilidad electromagnética,
materiales en contacto con alimentos, medio ambiente, etc.)

e Este aparato estd disefiado para funcionar Gnicamente con corriente
alterna. Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe que el voltaje
de la corriente se corresponde con el indicado en la placa de datos del
aparato.

« En caso de error de conexion, la garantia quedard invalidada.

e Enchufe siempre el aparato en una toma de corriente con linea de
tierra. No utilice adaptadores de enchufes ni conecte simultdneamente
otro aparato en el mismo enchufe, para evitar sobrecargas y riesgo de
incendio.

e Dada la diversidad de las normativas en vigor, si se utiliza el aparato en
un pais distinto de donde se adquirié, hdgalo revisar en un centro de
mantenimiento autorizado.

e Retire todos los materiales de embalaje, pegatinas y accesorios del
interior y el exterior del aparato.

«El aparato se debe colocar y utilizar sobre una superficie de trabajo
plana, estable y resistente al calor, lejos de posibles salpicaduras de
agua.

« No coloque ni utilice este aparato en entornos con gran humedad.

« No coloque ni utilice la placa de induccion sobre superficies de acero o
aluminio.

* Mantenga un espacio de al menos 10cm (4 pulgadas) en todos los lados
del aparato para asegurar una ventilacién adecuada.

*No coloque ni utilice nunca el aparato cerca de una pared o bajo un
armario de pared.

eNo coloque ni utilice nunca el aparato bajo objetos facilmente
inflamables (como cortinas, etc.) o cerca de los mismos.

* No coloque ni utilice nunca el aparato encima o cerca de un quemador
ni de otras fuentes de calor.

¢ Desenrolle completamente el cable de alimentacién antes de utilizar el
aparato.

«No utilice alargadores. Si acepta la responsabilidad al hacerlo, utilice



Gnicamente un alargador que esté en buenas condiciones, disponga de un
enchufe con conexion a tierra y esté adaptado a la potencia del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin vigilancia estando conectado a la corriente, ni
siquiera unos instantes, especialmente si hay ninos presentes.

*No deje el cable de alimentacién colgando donde los nifios puedan
alcanzarlo.

o El cable de alimentacion no debe estar nunca cerca ni en contacto con
las partes calientes del aparato, cercano a fuentes de calor ni posado
sobre bordes afilados.

e Tome todas las precauciones necesarias para impedir que alguien
tropiece con el alargador.

¢ Apague y desconecte el aparato de la red cuando no esté en uso.

* No desconecte nunca el aparato tirando del cable de alimentacion.

e Compruebe que el aparato y el cable de alimentacién no muestren
signos de desgaste o danos antes de conectarlos a la corriente.

«No mueva el aparato mientras esté caliente.

« Deje que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo y guardarlo.

e Mantenga siempre limpia la cocina de induccion para evitar que el
polvo entre en el motor del ventilador y cause fallos de funcionamiento.

« Si alguna parte del aparato se prende fuego, no trate de extinguir las llamas
con agua. Desconecte el aparato y cubra las llamas con un pano himedo.

« Coloque el recipiente en el centro del circulo.

« No sobrecaliente el recipiente ni lo precaliente durante mucho tiempo
estando vacio.

*No caliente alimentos en lata ni otros recipientes herméticos, para
evitar explosiones provocadas por la expansion del aire.

« Este aparato se puede usar a una altitud de hasta 4000 metros.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO

iProteja el medio ambiente!
® Su aparato contiene numerosos materiales recuperables o reciclables.
mmm 2 Lleve el aparato a un centro de reciclaje de residuos (punto limpio).
Este producto esta disefado Gnicamente para uso doméstico. En caso de uso
comercial, uso inadecuado o falta de cumplimiento de las instrucciones,
el fabricante declina toda responsabilidad y la garantia quedard invalidada.



ESPECIFICACIONES

Potencia Suministro
eléctrico
aplicable

Gama de ajuste de Tipo de

madxima de :
potencia pantalla

entrada

Pantalla 220V-240V/
digital 50Hz-60Hz

ESTRUCTURA DEL PRODUCTO E

Vidrio cerdmico Programa de ebullicién
Entrada de aire Programa de incremento
Salida de aire rapido de calor
Panel de control K Programa para salteados
Pantalla digital L Programa para fritos
Bot6n de seleccién de M Botén del temporizador
N
(0]

1H2108 300W-2100W

— -

programas G/H/I Botén « +/- » / Deslizador
G Programa de coccién lenta Bot6n de pausa
H Programa para guisos Boton de encendido/apagado

Consultar vista del producto en pdgina 2

FUNCIONAMIENTO Y CARACTERISTICAS

Principio de funcionamiento Recpente
El principio de funcionamiento de una  corenec o P"""“’""é““’

Foucault

placa de induccién consiste en calentar un . OO0y 7000 :""‘-’gg‘:,'::*'“
recipiente gracias a la corriente inducida R | p—

por un campo magnético. Cuando una — E; -
corriente eléctrica recorre una bobina, - e Bobina (oo
genera un campo magnético. En el caso

de una placa de induccién, la parte inferior del recipiente capta luego este
campo magnético. De este modo, corrientes de Foucault de intensidad muy
recudida recorren la parte inferior del recipiente. A pesar de su baja intensidad;
estas corrientes calientan el recipiente a su paso. El principio de la placa de
induccion es multiplicar estas corrientes de Foucault cambiando el sentido del
campo a muy alta frecuencia para calentar la parte inferior del recipiente. El
calentamiento es instanténeo puesto que nada mds encender la alimentacion
delabobina el recipiente se calienta. A continuacion, se calientan los alimentos

o




por contacto con la parte inferior de la sartén.

Para poder captar las corrientes de Foucault, el utensilio debe ser
ferromagnético. (puede ampliar la informacién en el Capitulo utensilios de
cocina).

Caracteristicas

Mudiltiples protecciones de seguridad

« Proteccion contra los excesos o déficits de tension.

e Funcionamiento de la placa Gnicamente con recipientes aptos para
induccién cuyo didmetro en contacto con la vitrocerdmica esté
comprendido entre 12 y 24 cm.

e Proteccién asociada al recalentamiento del aparato.

e Deteccion del riesgo de calentamiento en vacio del utensilio de cocina
y del riesgo de danar el revestimiento antiadherente o de inflamacion
del aceite.

Proteccion medioambiental

e Esta placa de induccién cumple con la Directiva ErP 2009/25/CE y su
norma de implementacién nim. 66/2014 de la UE.

e La induccion es el medio mas eficaz desde el punto de vista energético,
con un rendimiento energético superior al 90 %.

e Para reducir el consumo de energia, coloque una tapa en el recipiente
mientras cocina.

e La induccién no genera llamas.

ela induccion no necesita combustible y dispone de numerosas
protecciones de control, por lo que permite reducir los riesgos de sufrir
un accidente doméstico asociado a fugas de gas o de incendio.

e Esta placa de induccién tiene una zona de coccién de 230 mm de
di@metro, y su consumo energético (CE) es de 195 Wh/kg.

Control inteligente

e Varias funciones de coccién: Varios modos de coccién, de baja potencia
a alta potencia, para responder a las diferentes necesidades de coccién.

e Amplio abanico de seleccién de la temperatura de coccién: mantiene y
regula la temperatura de coccién de manera inteligente.

e La funcién temporizador flexible permite programar la detencién de la
coccibn de 1 mina 2 h.

e Deteccion de la presencia de recipientes de induccion: si el sistema de
detecci6n interna no detecta ningdn recipiente o detecta un recipiente



inadecuado en la placa de induccién, se activa la sefal de alarma.

e Cuando la temperatura de la placa vitrocerdmica supera los 50° C al
final de la coccién, la pantalla LCD parpadea y muestra «H». El ventilador
sigue funcionando para refrigerar la placa.

Limpieza facil

e La placa vitrocerdmica no se desgasta ni se deslustra facilmente, es facil
de limpiar y mantener.

«Si se derrama alglin alimento sobre la placa, levante el recipiente y
limpie la mancha con una bayeta himeda.

Advertencia: la vitrocerdmica puede estar caliente por contacto con el recipiente.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO

Modo MANUAL

e El modo manual le permite cocinar todo tipo de alimentos ajustando la
potencia de calor manualmente.
¢ A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada iroirama

I 300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

oEl tem orlzudor esta dlsonlble en el modo manual:
Tiempo por defecto Tiempo maximo

| 15 min | 180 min

SELECCION DE PROGRAMA: Lento, Guisos, Hervir

(®) Modo de coccién lenta

¢ El modo de coccién lenta cocina los alimentos a baja temperatura sin
necesidad de agregar agua o grasas. Este método ayuda a conservar la
calidad y el sabor de los alimentos.

« A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada Eroirama:
| 1200 W

| 300W \ 600 W




o El temporizador esta disponible en el modo de coccién lenta:

Tiempo por defecto Tiempo maximo
30 min | 180 min
(@ Modo para GUISOS

» Con este modo puede cocinar alimentos hasta que queden tiernos debido a
su largo tiempo de coccién justo por debajo del punto de ebullicion.
« A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada programa:

600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

o El temporizador esta dlsonlble en eI modo para
Tiempo por defecto

guisos:

Tiempo maximo

45 min | 45 min

&) Modo de ebullicién

» Con este modo se puede hervir entre 0,4 Ly 2,5 L de agua en una olla.
(No use esta funcién para calentar leche porque podria quemarse).
¢ A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden

con cada iroirama

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

oEl tem onzador esta dlsonlble en el modo de ebuII|C|on:
Tiempo por defecto

Tiempo maximo

10 min | 15 min

Modo de incremento rapido de calor

eEn este modo la temperatura del aro sube rdpidamente. Se puede
utilizar para cocinar alimentos tales como, carne muy rapidamente.

e A continuacion se presentan los niveles de potencia que se corresponden
con cada programa:

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W




o El temporizador esta disponible en el modo de incremento rapido de calor:

Tiempo por defecto Tiempo maximo
15 min | 120 min
Modo de SALTEADO

« En el modo de salteado los alimentos se cocinan con poca grasa a altas
temperaturas para dorarlos por fuera.
» Abgjo estdn los niveles de potencia y las temperaturas del aceite que se

corresponden con cada programa:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100w
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

o El temporizador estda disponible en el modo de salteado:

Tiempo por defecto Tiempo maximo

15 min 180 min

Modo para freir

eEn este modo se pueden freir alimentos en grandes cantidades de
aceite - maximo 2 L.

¢ Abajo estdn los niveles de potencia y las temperaturas del aceite que se

corresionden con cada Eroirama

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

o El temporizador esta disponible en el modo para freir:
Tiempo por defecto Tiempo maximo

180 min

Debe desconectar el cable de alimentacién, esperar a que la placa
vitrocerdmica se enfrie y luego seguir las instrucciones siguientes para
limpiar el aparato:

1. Placa vitrocerdmica: Si la placa vitrocerdmica esté muy sucia, debera
limpiarla utilizando una esponja himeda poco abrasiva o un producto de



limpieza especifico para limpiar placas vitrocerdmicas, cuando sea necesario.
2. Cocina y panel de control: utilice una bayeta hiimeda para limpiarlos.
Si existen manchas de aceite dificiles de eliminar, paseles una bayeta
mojada en agua caliente con un poco de jabén de lavavajillas y después
una bayeta himeda.

3. Superficie de entrada de aire/salida de aire: elimine el polvo con un
bastoncillo de algodon.

CODIGOS DE ERROR

« No hay recipiente alguno o este es inadecuado:

Si el diametro de la base del recipiente es menor de 10 cm o si el material
del recipiente es inadecuado, sonard un timbre y la pantalla digital
mostrara “E1”. Cambiar de utensilios.

e Proteccién del generador de potencia contra el recalentamiento:
Cuando el generador de potencia se recalienta, la placa vitrocerdmica de
induccioén corta la alimentacion entrante y la pantalla muestra “E2”. Dejar que
se enfrie la placa: si el defecto persiste, contactar con el servicio de posventa.

e Proteccién contra alto o bajo voltaje:

Cuando la tension es superior a 265V-285 V, se corta la alimentacion
de entrada de la placa vitrocerdmica de induccién y la pantalla digital
muestra “E3”; cuando la tension se sitia entre 150 V-170 V, se corta
la alimentacién de entrada de la placa vitroceramica de induccién y la
pantalla digital muestra “E4”. Comprobar la correspondencia del aparato
con la red eléctrica.

« Sensor de temperatura:

Cuando el sensor estd en circuito abierto, la placa vitroceramica
de induccién seguird funcionando durante un minuto y la pantalla
digital mostrara “E5”; cuando el sensor estd en cortocircuito, la placa
vitrocerdmica de induccién mostrard de inmediato “E6”. Contactar con el
servicio de posventa.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Lees deze voorschriften aandachtig voordat u
uw apparaat voor het eerst gebruikt en bewaar
ze om ze later te kunnen raadplegen.

e Dit apparaat is niet bedoeld om met een externe
tijdschakelaar te gebruiken of een afzonderlijk
systeem met afstandsbediening.

¢ Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp en/
of toezicht gebruikt te worden door kinderen of
andere personen indien hun fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit
apparaat op een veilige wijze te gebruiken.

e Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of
personen zonder ervaring of kennis, indien ze
via een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid onder toezicht staan of voorafgaand
instructies kregen over het gebruik van het toestel
en op de hoogte zijn van de mogelijke risico’s.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
mogen alleen worden verricht door kinderen



boven de 8 jaar die onder toezicht staan.

e Houd het apparaat en diens snoer buiten bereik
van kinderen onder de 8 jaar.

e Uw apparaat is uitsluitend bedoeld om gebruikt
te worden voor huishoudelijk gebruik. Deze is
niet ontworpen voor een gebruik in de volgende
gevallen, waarvoor de garantie niet geldig is:
—personeelskeukens in winkels, kantoren of een

andere werkomgeving;
—door klanten in hotels, motels of een andere
verblijfsomgeving.

e Wanneer het netsnoer is beschadigd, dient deze
te worden vervangen door de fabrikant, zijn
servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd
persoon om een gevaarlijke situatie te voorkomen.

e De keramische plaat moet voorzichtig worden
gehanteerd zodat deze niet breekt. In geval
er een barst ontstaat in het oppervilak dient de
stroom onmiddellijk te worden uitgeschakeld om
het risico op een elektrische schok te voorkomen.
Gebruik het apparaat niet en neem contact op
met een erkend servicecentrum.

e Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels, deksel en aluminiumfolie op de
keramische plaat (deze kunnen warmte geleiden
en letsels veroorzaken).



e Dompel het apparaat of het netsnoer niet onder
in water of een andere vloeistof.

¢ Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt
of beschadigd is of als het netsnoer of de stekker
beschadigd zijn. Deze onderdelen moeten door
een erkend servicecentrum worden vervangen
om de veiligheid te garanderen. 'NL

e Alle werkzaamheden aan het apparaat, met
uitzondering van reiniging en het normale
onderhoud door de klant, moeten worden
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

¢ Raak de hete oppervlakken van het apparaat nooit
aan, na gebruik blijven deze nog een tijdje warm.

e Personen met pacemakers of gelijkaardige
medische apparaten moeten op afstand blijven
van het inductiekookstel wanneer dit onder stroom
staat. Bij twijfels, raadpleeg alvorens dit product te
gebruiken een arts om gevaar te vermijden.

e Waarschuwing: Als het oppervlak van de kookplaat
gebarsten is, schakel het apparaat uit om het risico
op elektrische schokken te vermijden.

Belangrijk: raak de keramische plaat niet aan,

deze blijft warm na het koken.

 Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. In geval
van bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de
instructies vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant en wordt de

garantie ongeldig.



« Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen
en voorschriften (richtlijnen met betrekking tot laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, materialen in  contact met
voedingsmiddelen, milieu enz.).

¢ Dit apparaat werkt uitsluitend op wisselstroom. Alvorens u het voor
de eerste keer gebruikt, controleert u of uw stroomvoorziening
overeenstemt met de aangeduide voorziening op het kenplaatje van
het apparaat.

 Een verkeerde aansluiting maakt de garantie ongeldig.

eSluit het apparaat altijd aan op een speciaal hiervoor voorzien
stopcontact met aarding. Gebruik geen adapters en sluit tegelijk geen
enkel ander product aan op hetzelfde stopcontact om elektrische
overbelasting of risico op brand te vermijden.

 Gezien de verschillende standaarden wat betreft het effect, dient het
apparaat, indien gebruikt in een ander land dan het land van aankoop,
gecontroleerd te worden door een erkend servicecentrum.

e Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle stickers en accessoires van
de buitenkant en de binnenkant van het apparaat.

eHet apparaat moet worden geplaatst op een vlakke, stabiele,
warmtebestendige ondergrond uit de buurt van water.

e Plaats of gebruik dit apparaat niet in een extreem vochtige omgeving.

ePlaats of gebruik de inductieplaat niet op stalen of aluminium
oppervlakken.

e Laat een opening van ten minste 10 cm ruimte aan alle kanten van het
apparaat voor een goede ventilatie.

e Plaats of gebruik het apparaat nooit viak bij een muur of onder een
muurkast.

e Plaats of gebruik het apparaat nooit onder of vlak bij makkelijk
ontvlambare voorwerpen (bijv. gordijnen).

e Plaats of gebruik het apparaat nooit op of vlak bij een verwarmingsplaat
of andere warmtebronnen.

« Rol het netsnoer helemaal uit voor gebruik.

» Gebruik geen verlengsnoer. Indien u de verantwoordelijkheid aanvaardt
om dit toch te doen, gebruik dan enkel een verlengsnoer in goede staat,
met een stekker met aarding en geschikt voor het vermogen van het
apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het onder stroom



staat, zelfs niet voor enkele minuten, zeker wanneer er kinderen
aanwezig zijn.

e Laat het netsnoer niet loshangen waar kinderen erbij kunnen komen.

e Laat het netsnoer nooit in aanraking met of in de nabijheid komen van
warme onderdelen van het apparaat, een warmtebron en laat het niet
rusten op scherpe randen.

* Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat iemand
over een verlengsnoer valt.

 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer
u het niet gebruikt.

« Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te halen.

« Controleer of het apparaat of het netsnoer niet beschadigd of versleten
zijn alvorens u ze aansluit op het stopcontact.

« Verplaats het apparaat nooit zolang het nog warm is.

e Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens u het reinigt en opbergt.

eHoud het inductiekookstel altijd schoon zodat er geen stof in de
ventilatiemotor komt en een defect veroorzaakt.

e Indien bepaalde onderdelen van het apparaat vuur zouden vatten,
probeer de vlammen dan nooit te doven met water. Trek de stekker uit
het stopcontact en doof de viammen met een vochtige doek.

e Plaats de pan in het midden van de warmtecirkel.

 Oververhit of verwarm de pan niet gedurende lange perioden.

eWarm geen voedsel op in blik of andere luchtdichte potjes om
ontploffingen te vermijden door uitgezette lucht.

« Dit apparaat kan tot op een hoogte van 4000 meter worden gebruikt.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN OP EEN
VEILIGE PLAATS

Het milieu komt op de eerste plaats!

® Uw apparaat bevat veel materialen die geschikt zijn voor
— hergebruik of recycling.

< Breng het naar een verzamelpunt voor de juiste verwerking ervan.
Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik bestemd.
Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de
instructies, doet de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en maakt
de garantie ongeldig.



SPECIFICATIES

Maximum Instelbereik van Gepaste
ingangsvermogen vermogen voeding

Digitaal 220V-240V/

1H2108 300W-2100W scherm 50Hz-60Hz

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

A Keramisch glas J  Boost programma

B Luchtinlaat K Stir Fry (Roerbakken)

C Luchtuitlaat programma

D Bedieningspaneel L Fry (Bakken) programma

E Digitaal scherm M Timer knop

F G/H/I programma’s keuzeknop N “+/-” knop / schuiver

G Slow (Langzaam) programma O Pauze knop

H Stew (Stoven) programma P Aan/uit knop

I Boil (Koken) programma

Zie het productoverzicht op pagina 2

Werkingsprincipe e Haromaanetse
Het werkingsprincipe van [ R — pen
inductiekookplaat is de pan te verwarmen 000N (000} Kookopperviak

via wervelstromen door magnetische R | p— .
inductie. Wanneer elektrische stroom — E; -
door de inductiespoel komt, ontstaat een  Magnetsen Spol Mognetich
magnetisch veld. Dit magnetisch veld

wordt bij een inductiekookplaat vervolgens opgevangen door de bodem
van de pan. Door de bodem van de pan lopen vervolgens Foucaultstromen
van lage intensiteit. Ondanks hun lage intensiteit, verwarmen de stromen de
pan wanneer ze door de bodem gaan. Het principe van de inductiekookplaat
bestaat erin deze Foucaultstromen te vermenigvuldigen door de richting
van het veld met zeer hoge frequentie te veranderen en zo de bodem van
de pan op te warmen. Zodra de spoel van stroom wordt voorzien, warmt de
pan onmiddellijk op. Vervolgens wordt het voedsel verwarmd door het contact
met de bodem van de pan.



De stroom zal enkel door pannen en potten gaan met een ferromagnetische
bodem. (zie hoofdstuk Kookgerei).

Eigenschappen

Meerdere veiligheidsbeschermingen

e Bescherming tegen over-/onderspanning.

eDe plaat mag alleen worden gebruikt met pannen die geschikt zijn
voor inductie en waarvan de contactzone met de keramische plaat een
diameter heeft van 12 tot 24 cm.

* Bescherming tegen oververhitting van het apparaat.
« Detectie van het risico van opwarming van lege pannen en potten en van het
risico op beschadiging van de anti-aanbaklaag of de ontbranding van olie.

Milieubescherming

eDeze inductiekookplaat is in overeenstemming met ErP-richtlijn
2009/25/EC en uitvoeringsverordening (EU) nr. 66/2014.

e Met een energierendement van meer dan 90% is inductie de meest
energie-efficiénte kookmethode.

* Om het energieverbruik te beperken, plaats tijdens het koken een deksel
op de pan.

« Bij inductie ontstaan er geen vlammen.

e Omdat er voor inductie geen enkele brandstof nodig is en er een hele
reeks veiligheidscontroles in de kookplaat zijn ingebouwd, is er minder
kans op ongevallen in huis door gaslekken of brand.

e Het kookopperviak van deze inductiekookplaat heeft een bruikbare
diameter van 230 mm en het energieverbruik is EC (Wh/kg) = 195.

Controle

o Verschillende opwarmfuncties: Verschillende opwarmstanden, van laag
tot hoog vermogen, om in te spelen op verschillende behoeftes.

e Verschillende kooktemperaturen: behoudt en regelt de kooktemperatuur
op een intelligente manier.

e Flexibele timerfunctie: hiermee kunt u de kookplaat zo programmeren
dat ze na 1 min tot 2 u uitgaat.

e Automatische alarmfunctie: indien de keramische plaat geen of een
ongeschikte pan detecteert, gaat een alarm af via het interne detectiesysteem.

e Wanneer de temperatuur van de keramische plaat meer dan 50°C
bedraagt, knippert het Icd-scherm en verschijnt er een “H”. De ventilator
koelt de plaat verder af.



Makkelijk reinigen

* Deze hoogwaardige keramische plaat slijt niet makkelijk en wordt niet
snel dof. Ze is makkelijk te reinigen en te onderhouden.

« In geval u voedsel morst op het oppervlak, zet u de pan weg en maakt u
het bevuilde deel schoon met een zachte vochtige doek.

Opgelet: de keramische plaat kan warm zijn door contact met de pan.

GEBRUIKSAANWIJZING

HANDMATIGE modus

eDe handmatige modus maakt het mogelijk om alle soorten
levensmiddelen te bereiden door het verwarmingsvermogen handmatig
in te stellen.

eHieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

ﬂ---ﬂ“q
2100 W

| 300W \ 600W | 1200w | 1400W 1600w\ 1soow\

e De timer is beschikbaar in de Handmatige modus:
Standaard tijd Maximum tijd

PROGRAMMAKEUZE: Langzaam, Stoven, Koken
(®) LANGZAAM modus

eDe Langzaam koken-modus bereidt de etenswaren op een lage
temperatuur, zonder dat u water of vet dient toe te voegen. Deze
bereidingsmethode zorgt ervoor dat de kwaliteit en de smaak van de
etenswaren worden behouden.

eHieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

AR
| 300 W \ 600 W | 1200 W

e De timer is beschikbaar in de Langzaam koken modus:
Standaard tijd Maximum tijd

180 min




<9> STOVEN modus

e Deze modus maakt het mogelijk om de etenswaren lekker mals te
bereiden door middel van een lang kookproces net onder het kookpunt.

eHieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

300 W ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

e De timer is beschikbaqr in de Stoven modus:

Standaard tijd Maximum tijd
45 min 45 min

(%) KOKEN modus

e Deze modus is geschikt voor het koken van 0,4 L tot 2,5 L water in
een pan. (Gebruik deze modus niet voor het opwarmen van melk om
aanbranden te vermijden).

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

e De timer is beschikbaar in de Koken modus:
Standaard tijd Maximum tijd

10 min | 15 min I

BOOST modus

eDe Boost modus zorgt voor een zeer snelle stijging van de
kooktemperatuur. Gebruik deze modus om etenswaren, zoals vlees, zeer
snel op een hoge temperatuur te bereiden.

eHieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100W|

e De timer is beschlkbaar in de Boost modus:
Standaard tijd

15 min | 120 min




ROERBAKKEN modus

e De Roerbakken modus bereidt etenswaren met gebruik van weinig vet
op een hoge temperatuur zodat de buitenkant mooi bruin wordt.
e Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die met elk

programma overeenstemmen:
I VR BN BT

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e De timer is beschikbaar in de Roerbakken modus:
Standaard tijd

| 15 min I 180 min

BAKKEN modus

e Deze modus bakt etenswaren in een grote hoeveelheid olie - maximum
2L

e Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die met elk
programma overeenstemmen:

N VR N T B

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100°C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

e De timer is beschikbaar in de Bakken modus:
Standaard tijd

| 15 min I 180 min

Trek het netsnoer uit het stopcontact, wacht tot de keramische plaat is
afgekoeld en volg daarna onderstaande richtlijnen om de kookplaat te reinigen:
1.Keramische plaat: Als de keramische plaat erg vuil is, reinig deze dan met een
zachte vochtige doek of gebruik (indien dit nodig is) een schoonmaakproduct
dat speciaal is ontwikkeld om keramische platen te reinigen.

2. Onderstel en bedieningspaneel: Gebruik een zachte vochtige doek voor
de reiniging. Bij olievlekken die niet makkelijk te verwijderen zijn, veegt u
de vlekken weg met een zachte doek die u in warm water spoelt en een




beetje afwasmiddel. Gebruik daarna een zachte vochtige doek.
3. Luchtinlaat/-uilaatoppervlak: Verwijder stofjes met een wattenstaafje.

FOUTMELDINGEN

» Geen of ongeschikte pan:

Als de diameter van de bodem van de pot kleiner is dan 10 cm of als de
pot gemaakt is uit niet geschikt materiaal, gaat de zoemer af en geeft
het digitale scherm “E1” weer. Gebruik andere pannen.

e Bescherming tegen oververhitting van de vermogensgenerator:
wanneer de vermogensgenerator oververhit raakt, sluit de
inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale scherm
“E2” weer. Laat de plaat afkoelen: indien het defect aanhoudt, contact
opnemen met het servicecentrum.

e Bescherming tegen over- of onderspanning:

wanneer de spanning meer dan 265-285V bedraagt, schakelt de
inductiekookplaat de stroom uit en geeft het digitale scherm “E3”
weer; wanneer de spanning minder dan 150-170V bedraagt, sluit de
inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale scherm
“E4” weer. Controleer of uw toestel afgestemd is op het elektriciteitsnet.
» Temperatuursensor:

wanneer de sensor een open circuit detecteert, blijft de inductiekookplaat
nog één minuut werken en geeft het digitale scherm “E5” weer; wanneer
de sensor een kortsluiting detecteert, geeft het display onmiddellijk “E6”
weer. Neem contact op met het servicecentrum.



PORADY W ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA

Prosze przeczyta¢ niniejszq instrukcje
obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia
i zachowac¢ ja w dostepnym miejscu do
konsultacji w razie potrzeby.

Urzadzenie nie jest przystosowane do uruchamiania
za pomocg minutnika zewnetrznego lub
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

Z niniejszego urzadzenia nie powinny korzystac
osoby(wtymdzieci)oograniczonychzdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze wykonuja
czynnosci pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub moga uzyskac od niej
instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

Nalezy dopilnowac¢, aby urzadzeniem nie bawity
sie dzieci.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby nieposiadajace
doswiadczenia oraz nieznajagce urzadzenia,
lub ktérych zdolnosci fizyczne, sensoryczne
lub umystowe s3 ograniczone, pod warunkiem
nadzoru oraz odpowiedniego przeszkolenia
w zakresie bezpiecznego uzytkowania oraz
znajomosci zagrozen. Nie nalezy zezwalac



dzieciom na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie
oraz konserwacja nie moze by¢ przeprowadzana
przez dzieci w wieku ponizej 8 roku zycia i
wymaga nadzoru osoby doroste;j.
- Nalezy trzymac urzadzenie oraz jego kabel poza
zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.
 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego, w zwiagzku z tym gwarancja nie
obejmuje nastepujacych zastosowan:
—aneksy kuchenne w sklepach, biurach i innych
pomieszczeniach w miejscu pracy;

— gospodarstwa rolne/agroturystyczne;

—klienci hoteli, moteli i innych obiektow
turystycznych;

- pokoje goscinne.

- Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi
by¢ wymieniony przez autoryzowany punkt
serwisowy, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

« Zachowac ostroznos¢ podczas postugiwania sie
ptyta ceramiczng, aby unikna¢ jej uszkodzenia. W
razie pekniecie na powierzchni nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania, aby unikna¢ ryzyka
porazenia pragdem. Nie uzywac urzadzenia i udac
sie do autoryzowanego punktu serwisowego.

- Na ptycie witroceramicznej nie umieszczad
metalowych przedmiotéw takich jak n6z, widelec,



tyzka, pokrywka lub folia aluminiowa itp. (moga
przewodzi¢ ciepto i spowodowac zranienia).

- Nie zanurza¢ urzadzenia Ilub przewodu

elektrycznego w wodzie lub innym ptynie.

- Nie uzywac¢ urzadzenia, jezeli nie dziata

prawidtowo, jest uszkodzone albo jezeli przewod
zasilania lub wtyczka ulegty uszkodzeniu.
Aby zagwarantowac¢ bezpieczne korzystanie
z urzadzenia czesci powinien wymieniac
autoryzowany punkt serwisowy.

- Kazda interwencja  klienta  niezwigzana

z czyszczeniem i konserwacjg musi by¢ wykonana
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

- Nigdy nie dotyka¢ cieptych powierzchni

urzadzenia, powierzchnie te utrzymujg ciepto
przez pewien czas po zakonczeniu uzywania.

« Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnymi

urzadzeniami medycznymi nie powinny zblizac
sie do indukcyjnego urzadzenia do gotowania,
jezeli jest ono podfaczone do zasilania. W razie
watpliwosci skonsultowad sie z lekarzem przed
uzyciem produktu, aby uniknac ryzyka.

- Ostrzezenie:Jezelipowierzchniajest peknieta,aby

unikng¢ grozby porazenia pragdem, urzadzenie
nalezy wylaczyc.
Wazne: nie dotykac ptyty ceramicznej, ktéra
pozostaje ciepta po zakonczeniu gotowania.



» Urzadzenie jest przewidziane wyfacznie do uzytku domowego i

wewnetrznego. Zastosowanie komercyjne, nieodpowiednie lub

niezgodne z instrukcja obstugi powoduje utrate gwarancji i zwolnienie

producenta z odpowiedzialnosci.

Dla bezpieczerstwa uzytkownika urzadzenie jest zgodne z

obowiazujacymi normami i przepisami (dyrektywa dotyczaca niskiego

napiecia, kompatybilnosci elektromagnetycznej, materiatéw i wyrobéw

przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia, ochrony srodowiska...).

Urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie pradem przemiennym. Przed

pierwszym uzyciem sprawdzi¢, czy siec¢ zasilania odpowiada napieciu

podanemu na tabliczce identyfikacyjnej przymocowanej do urzadzenia.

Nieprawidtowe podtaczenie do sieci powoduje utrate gwarancji.

Urzadzenie nalezy zawsze podigcza¢ do gniazda z uziemieniem. Nie uzywac

przejsciéwek ani nie podtaczac innego urzadzenia do tego samego gniazda

w tym samym czasie, aby unikna¢ przecigzenia elektrycznego i ryzyka pozaru.

Ze wzgledu na rézne obowigzujace normy urzadzenie powinno zostac

sprawdzone przez autoryzowany punkt serwisowy, jezeli jest uzywane

w innym kraju niz kraj zakupu.

» Wyja¢ urzadzenie z opakowania, usunac¢ tasmy samoprzylepne i
akcesoria znajdujace sie w srodku i na zewnatrz opakowania.

« Zaleca sig, aby postawi¢ i uzywac urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i
odpornej na ciepto powierzchni, z dala od pryskajacej wody.

+ Nie zaleca sie umieszczania i uzywania urzadzenia w bardzo wilgotnym
otoczeniu.

+ Nie zaleca sie umieszczania lub uzywania ptyty indukcyjnej na
powierzchniach stalowych lub aluminiowych.

« Zachowac¢ odstep co najmniej 10 cm (4 cale) od brzegdéw urzadzenia,
aby zapewni¢ odpowiednia wentylacje.

« Nie stawiac ani nie uzywac urzadzenia blisko muru lub pod zawieszang pétka.

+ Nie stawiac ani nie uzywac urzadzenia pod przedmiotami tatwo palnymi
lub w poblizu takich przedmiotéw (zastony itp.)

+ Nigdy nie stawia¢ ani nie uzywac urzadzenia w poblizu ptyty do
gotowania lub innych Zrédet ciepfa.

+ Przewdd zasilajacy musi by¢ w catosci rozwiniety przed kazdym uzyciem.

+ Nie uzywac przediuzacza. Na wiasng odpowiedzialnos¢ uzywacd
wytacznie przedtuzacza w dobrym stanie, ktéry zawiera uziemienie i jest
dostosowany do mocy urzadzenia.



+ Nie zostawiac urzadzenia podtaczonego do zrédta zasilania bez nadzoru,
nawet na kilka chwil, zwlaszcza w obecnosci dzieci.

« Zwisajacy przewdd zasilajgcy musi znajdowac sie poza zasiegiem dzieci.

+ Przewdd zasilajacy nie moze znajdowac sie w poblizu zrodet ciepta lub
ostrych krawedzi czy tez nagrzewajacych sie elementéw urzadzenia ani
stykac sie z nimi.

« Zachowa¢ niezbedna ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do potkniecia o
przewdd przedtuzacza.

« Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, wylaczy¢ je i odiaczy¢ od zrddta zasilania.

+ Nigdy nie odfacza¢ urzadzenia od zasilania przez pociagniecie za
przewdd zasilajacy.

+ Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania sprawdza¢ urzadzenie i
przewdd zasilajacy pod katem sladéw zuzycia lub uszkodzen.

+ Nie przenosi¢ urzadzenia tak dtugo, jak pozostaje gorace.

+ Przed czyszczeniem i schowaniem pozostawi¢ urzadzenie do
catkowitego ostygniecia.

+ Dbac o czystos¢ indukcyjnego urzadzenia do gotowania, aby unikna¢
przedostania sie kurzu do silnika wentylatora, poniewaz powoduje to
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

« Jezeli niektére czesci urzadzenia zapala sie, nie prébowac gasi¢ ognia
woda. Odtaczy¢ urzadzenie i zdusi¢ pozar wilgotna Scierka.

+ Umiesci¢ garnek na srodku kotka do gotowania.

« Nie przegrzewac garnka ani nie podgrzewac do na pusto przez dtuzszy czas.

+ Nie podgrzewa¢ srodkéw spozywczych w puszkach lub w innych
szczelnych pojemnikach, aby unikna¢ eksplozji spowodowanej
zwiekszaniem objetosci powietrza.

« Tego urzadzenia mozna uzywac na wysokosci do 4000 metréw.

PRZECHOWYWAC INSTRUKCIE
W BEZPIECZNYM MIEJSCU

Priorytet: ochrona srodowiska!l

® Tourzadzenie jest zbudowane z licznych materiatéw nadajacych
— sie do powtdérnego wykorzystania lub recyklingu.

2 Nalezy oddac je do miejskiego punktu zbiérki odpaddw.
Produkt jest przeznaczony wyfacznie do uzytku domowego. Zastosowanie
komercyjne, nieodpowiednie lub niezgodne z instrukcja obstugi
powoduje utrate gwarancji i zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci.



SPECYFIKACJA

Mak:)‘/::alna Zakres regulacji Rodzaj Stosowany
. mocy wysmetlacza zasilacz
wejsciowa

IH2108 2100W 300-2100W W’C';‘]’(‘:fx;cz zgg:égoH\;/

A Szkio ceramiczne J  Program Boost (Wysoka
B Wilot powietrza temperatura)
C Wylot powietrza K Program Stir Fry
D Panel sterowania (Podsmazanie)
E Ekran wyswietlacza cyfrowego L Program Fry (Smazenie)
F Przycisk wyboru programéw M  Przycisk minutnika

G/H/ N Przycisk,+/-"/ Suwak
G Program Slow (Na wolnym O Przycisk Pauza

ogniu) P Przetacznik wiaczone/

H Program Stew (Duszenie) wylaczone
I Program Boil (Gotowanie)

patrz widok produktu na stronie 2

ZASADY | WLASCIWOSCI

Zasada funkcjonowania Nacaie
Zasada funkcjonowania plyty M — (’femmamm"e
Prad wirowy

indukcyjnej polega na podgrzewaniu S Rees somierschnia
naczynia dzieki pradom wywotywanym @ N gotowenia
przez pole magnetyczne. Jezeli Coged J | Coped
prad elektryczny przechodzi przez
zwojnice, wytwarza pole magnetyczne.
W przypadku plyty indukcyjnej pole magnetyczne moze zostac
przechwycone pod urzadzeniem. Przez spdd pojemnika przechodzi prad
wirowy o bardzo stabym natezeniu. Podczas przechodzenia, pomimo
stabego natezenia prady te powoduja podgrzewanie sie naczyn Zgodnie
z zasadg dotyczaca ptyty indukcyjnej nalezy pomnozy¢ wartosci pradu
wirowego poprzezzmiane kierunku pola o bardzo wysokiej czestotliwosci,

1

Pole magnetyczne Zwojnica Pole magnetyczne



aby uzyska¢ ocieplanie spodu pojemnika. Grzanie jest btyskawicznie,
poniewaz od wiaczenia zasilania zwojnicy pojemnik jest podgrzany.
Nastepnie zywno$¢ podgrzewa sie w wyniku kontaktu ze spodem patelni.
Aby méc wychwyci¢ prad wirowy, naczynia i przybory powinny by¢
ferromagnetyczne (zob. szczegoty w rozdziale poswieconym naczyniom
i przyborom kuchennym).

Dane techniczne

Kilka zabezpieczen

« Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem.

« Uzywanie wytacznie naczyn indukcyjnych i pojemnikéw indukcyjnych o
Srednicy styku z witroceramika od 12 do 24 cm.

« Zabezpieczenie w zwigzku z przegrzewaniem sie urzadzenia.

« Wykrywanie ryzyka podgrzewania pustego naczynia do gotowania i ryzyka
uszkodzenia powtoki zapobiegajacej przywieraniu lub zapalenia oleju.

Ochrona srodowiska

« Ta ptyta indukcyjna jest zgodna z dyrektywa ErP 2009/25/WE oraz z
implementujacym ja rozporzadzeniem UE nr 66/2014.

« Indukcja jest najskuteczniejszym rozwigzaniem pod wzgledem
energetycznym z wydajnoscia energetyczng przekraczajaca 90%.

« Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, na czas gotowania garnek nalezy
przykrywac przykrywka.

+ Indukcja nie wywotuje ptomieni.

« Indukcja nie wymaga zadnego paliwa, a poniewaz posiada liczne
zabezpieczenia kontrolne, pozwala ograniczy¢ ryzyko wypadkéw
domowych zwigzanych z wydobywaniem sie gazu lub pozarem.

« Strefa gotowania na tej ptycie indukcyjnej ma $rednice robocza 230 mm,
a jej pobdr energii wynosi EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentna kontrola

« Kilka funkcji gotowania: kilka funkcji gotowania od niewielkiej mocy
do duzej mocy, aby odpowiedzie¢ na rézne potrzeby zwigzane z
gotowaniem.

« Szeroki wyboér temperatur gotowania: utrzymanie i regulacja
temperatury do gotowania w inteligentny sposéb.

« Elastyczna funkcja minutnika: pozwala zaprogramowac zatrzymanie
gotowania w przedziale od 1 min do 2 godz.

« Wykrywanie obecnosci naczyn indukcyjnych: jezeli wewnetrzny system



wykrywania nie wykryje zadnego naczynia lub wykryje naczynie
niedostosowane do ptyty indukcyjnej, uruchamia sie alarm.

« Jezeli temperatura ptyty witroceramicznej przekracza 50 °C pod koniec
gotowania, wyswietlacz LCD miga i pojawia sie na nim symbol ,H"
Wentylator nadal dziata, aby schiodzi¢ ptyte.

Latwe czyszczenie

« Ptyta witroceramiczna nie zuzywa sie ani nie matowieje z tatwoscia, a
ponadto jest tatwa w utrzymaniu i czyszczeniu.

+ W przypadku wykipienia potrawy podnie$¢ naczynie i wytrzec je miekka
i wilgotna sciereczka.

Uwaga: element witroceramiczny moze by¢ goragcy pod wptywem

stycznosci z naczyniem.
INSTRUKCJA OBSLUGI
Tryb RECZNY

« Tryb reczny umozliwia gotowanie wszystkich rodzajéw zywnosci przez
reczna regulacje sity grzania.

. Ponlzei iodano iozmmé moci odEowmdaiEce kazdemu iro ramowi:
2100 W

300W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W
. W tr b|e recznym dost pny jest mlnutnlk.
Czas domysiny Czas maksymalny
| 15 min I 180 min

WYBOR PROGRAMU: Slow (Na wolnym ogniu), Stew
(Duszenie), Boil (Gotowanie)

() Tryb SLOW (NA WOLNYM OGNIU)

« Tryb gotowania na wolnym ogniu pozwala gotowa¢ produkty w niskiej
temperaturze i bez potrzeby dodawania wody lub ttuszczu. Taki sposéb
gotowania pomaga zachowac jakos¢ i aromat produktéw spozywczych.

. Ponize'i iodano ioziomi moci odEowiada'iice kazdemu programowi:

I 300W ‘ 600 W I 1200W




pny jest minutnik:
Czas maksymalny

« W trybie gotowania na wolnym ogniu doste

Czas domysiny

30 min | 180 min

(&) Tryb STEW (DUSZENIE)
+ W tym trybie miekko$¢ produktéw spozywczych uzyskuje sie dzieki
dtugotrwatemu gotowaniu, w temperaturze nieco ponizej temperatury

wrzenia.
- Ponizej podano Eozmmi moci odi)owmdaiice kazdemu iroiramom
300W 600 W 1200W 1400 W 1800 W 2100W

« W trybie duszenla dost pny jest mmutmk.
Czas domysiny Czas maksymalny

() Tryb BOIL (GOTOWANIE)

« W tym trybie w garnku zagotowuje sie od 0,4 | do 2,5 | wody (funkgji
tej nie nalezy uzywac do gotowania mleka, poniewaz mogtoby sie ono
przypalic.

« Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajace kazdemu programowi:

+ W trybie gotowania dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

| 10 min | 15 min I

Tryb BOOST (WYSOKA TEMPERATURA)

« W trybie wysokiej temperatury temperatura pierécienia podnosi sie
bardzo szybko. Trybu tego mozna uzywac do szybkiego gotowania w
wysokiej temperaturze produktéw spozywczych takich jak mieso.

« Ponizej podano iozwmi moci odEowmdaiice kazdemu ir0ﬁramOW|
300W

600 W 1200W 1400 W 1600 W 1800 W 2100W




pny jest minutnik:
Czas maksymalny

« W trybie wysokiej temperatury dost
Czas domysiny

15 min | 120 min

Tryb STIR FRY (PODSMAZANIE)

+ W trybie podsmazania produkty sg przygotowywane na matej
ilosci tluszczu w wysokiej temperaturze, tak aby przyrumieni¢ ich
powierzchnie.

« Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odpowiadajace
kazdemu programowi:

I TR R N B

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

» W trybie podsmazania dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

180 min

15 min

Tryb FRY (SMAZENIE)
« Wtym trybie produkty sa smazone w duzej ilosci oleju - maksymalnie 2 1.
- Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odpowiadajace
kazdemu programowi:
s | e | P | P | P7

1200w 1200W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100W
100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

« W trybie smazenia dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

180 min

15 min

CZYSZCZENIE

Aby wyczysci¢ urzadzenie, nalezy odlaczyé przewdd zasilajacy, odczekad
do ostygniecia ptyty witroceramicznej, a nastepnie postepowac zgodnie z
instrukcjami ponizej:

1. Ptyta witroceramiczna: Jezeli ptyta witroceramiczna jest bardzo brudna,
nalezy umy¢ ja za pomocg wilgotnej gabki o niskich wtasciwosciach



sciernych lub, jezeli okaze sie to konieczne, produktem do mycia
przeznaczonym do ptyt witroceramicznych.

2. Zewnetrzna czes¢ urzadzenia i panel sterowania: Umyc¢ zwilzong
miekka $ciereczka. Aby usuna¢ oporne plamy z oleju, wytrze¢ ptyte
miekka $ciereczka z dodatkiem niewielkiej ilosci ptynu do naczyn i cieptej
wody, nastepnie sptuka¢ miekka, wilgotna sciereczka.

3. Powierzchnia wlotu/wylotu powietrza: usuna¢ kurz za pomoca patyczka z wata.

KODY BLEDOW

« Brak naczynia lub naczynie nieodpowiednie:

Jezeli $rednica dna naczynia jest mniejsza niz 10 cm lub jezeli materiat,
z ktérego wykonano naczynie jest nieodpowiedni, rozlega sie sygnat
dzwiekowy i wyswietla sie symbol ,E1". Zmiana urzadzenia do gotowania.
- Ochrona generatora mocy przed przegrzaniem:

Jezeli generator mocy jest przegrzany, indukcyjne urzadzenie do
gotowania odcina zasilanie wejsciowe, a na wyswietlaczu wyswietla sie
symbol ,E2". Pozostawic¢ plyte do ostygniecia: jezeli usterka utrzymuje sie,
prosze skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

« Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem:

Jezeli napiecie przekracza 265v-285 v, zasilanie wejsciowe indukcyjnego
urzadzenia do gotowania zostaje odfaczone, a na wyswietlaczu cyfrowym
pojawia sie symbol ,E3”; jezeli napiecie wynosi od 150 vdo 170 v, zasilanie
wejsciowe indukcyjnego urzadzenia do gotowania zostaje odtgczone, a
na wyswietlaczu pojawia sie symbol ,E4". Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
zgodne z uzywana siecig elektryczna.

« Czujnik temperatury:

Jezeli czujnik znajduje sie w obwodzie otwartym, indukcyjne urzadzenie
do gotowania bedzie nadal dziata¢ przez minute, a na wyswietlaczu
cyfrowym pojawi sie symbol ,E5”; jezeli nastgpi zwarcie obwodu czujnika,
na wyswietlaczu indukcyjnego urzadzenia do gotowania pojawi sie
bezzwtocznie symbol ,E6" Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.



BAHbIE UHCTPYKL M NO TEXHUKE BE3SONACHOCTHU

- NMepep nepBbIM NCNONb30BaHNEM YCTPONCTBA
BHUMaATENbHO npouturte VHCTPYKLUIO
No >3KCnlyaTauMm U CcoxpaHuTe ee AN
AanbHelNlero NCNoNb30BaHNA.

« YCTPONCTBO He npegHa3HayeHo ANA BKYEHUA
C MOMOLLbIO BHELLHETO TaliMepa Unu OTAebHON
CUCTEMbI ANCTAHLUMOHHOIO YNpaBneHus.

« JKCnnyaTauma yCTpoOWCTBa nuuamu (BKﬂIOqaﬂm
[eTen) C  OrpaHuMYeHHbIMU  PU3NYECKNMU,
CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM,
a Takke Jmuamu, KoTopble He obnagatot
AOCTAaTOYHbIM OMbITOM Y 3HAHUAMMU, JOMYCKAETCA
TONbKO MpPWU  YCNIOBUKW, YTO OHW HaxopAaATcA
nog HabnwogeHnem wnm 6o 0byyeHbl
npaBuiam MCMONb30BaHUA YCTPOMCTBA JINLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30NacHOCTb.

- Cnegnte 3a Tem, 4yToObl AeTM He wurpannm ¢

YCTPOMCTBOM.

YCTpOMCTBO MOTYT UCMONb30BaTb AETU CTaplue

8 neT 1 Nnua C orpaHNYeHHbIMKU GU3NYECKNMU,

CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM,

a Tak»Ke Nnua, He MetoLre JOCTAaTOYHOrO OnbITa

N 3HAHWUI, €CNT OHW HAXOZATCA NOA4 NPUCMOTPOM

nnbo O3HaKOMJEeHbl C NpaBuiamu 6e3onacHom



3KCNNyaTaLnumyCcTponCTBa M OCO3HAKTCBA3AHHbIE

C HMM onacHocTh. Ounctka n obcnyxuBaHue

YCTPOMCTBA MOTYT BbINOSIHATbCA AeTbMU CTapLie

8 net nog NPMCMOTPOM B3POCSIbIX.

YCTpoWcTBO 1 ero Kabenb NUTaHWA [OKHbI ObITb

HeJOCTYMHbl ANA aeten mnaguue 8 net.

MNockonbky YCTPOWCTBO npegHa3sHayeHo

NCKNIOYNTENBbHO AnA ObITOBOrO NPUMEHEHNA, ero

He cnefyeT UCMONb30BaTb B CeAyoWwmxX Uensx,

Ha KOTOpble He pacnpOCTPaHAETCA rapaHTuA:

— B KYXOHHbIX MOMELLEHUAX, NpefHa3HaYeHHbIX
ANA nepcoHana MarasuHoB, B oducax M B
APYrvx pabouymx nomelLleHunaAx;

- Ha pepmax;

— KNMEeHTamMKn oTenen, MoTenemn u Apyrux »nnblx
NOMELLEHNI TaKOro TUMa;

— B FOCTUHUMLAX 1 MOTENSAX.

Ecnn anekTpnuyeckun wWHyp noBpeKaeH, BO

n36eXkaHne HeCYaCTHbIX ClTyYaeB OH JOMKEH ObITb

3aMeHeH npou3BoauTeneM, aBTOPU30BAHHbIM

CepPBUCHbIM  LEHTPOM WX  CneynanncTom

aHaNorMyHom Keanuurkaumm.

Bo wu3bexaHve  noBpexAaeHWn  akKypaTHO

obpalwanTecb CO CTEKNIOKEPAMMUYECKON MIUTOMN.

B cnyuae nossneHmna TpewmH Ha NOBEPXHOCTA BO

n36eKaHne MNOPAKEHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM



He3aMeanUTeNbHO OTKoUMTE MOAaYvy MUTAHUA.
MpekpatuTe  WCNONb30OBaHWE  YCTPONCTBA U
obpaTtuTecb B aBTOPN30BAHHDIN CEPBUCHDIN LIEHTP.

- He KnaguTe Ha CTeKNOKepamMm4yeckyl nanTy
MeTannnyeckue npeameTbl, TakMe Kak HOXWU,
BUMKM, NOXKN, KPbILWKK, antoMnuHueBas ¢onbra un
T. 4. (OHW NnepepgaloT Tensno, YTO MOXeT NPUBECTU
K TPaBMMPOBaHIO).

« He norpy»ainTte ycTpoOncTBO 1 Kabenb NUTaHuA B
BOZY UK NoOYI0 APYrYIo »KNAKOCTb. RU

« He ncnonb3yinTe yCTPONCTBO, €CNN OHO paboTaeTt
HenpaBWAbHO WAN MOBPEXAEHO, B TOM uucne
ecnn noBpexpaeH Kabenb v BWNKa nuTaHuA. B
uenax 6e30MacHOCTM 3TW fAeTanu nognexat
3aMeHe B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

. Jlloboe BMeWaTENbCTBO, KPOME UYUCTKU U
NOBCEAHEBHOrO yxofa, KOTOPbIMW 3aHMMAeTCA

nosnb3oBaTesb,  [AOJIKHO OCYLIEeCTBAATLCA
crneuranncTaMm aBTOPM30BAHHOMO CEPBUCHOMO
LleHTpa.

 He Kacantecb ropaunx noBepxHOCTeN YCTPOMCTBA,
KOTOpbIM TpebyeTcA HekoTopoe Bpemsa nocse
npeKpaLleHna paboTbl, YTOObI OCTbITb.

« JllogAM € aneKTpoKapAUOCTUMYNIATOPAMU WA
NoAO6GHbIMN MeAULVHCKAMU YCTPOMCTBAMU He
cnepyeT NpUbNMXKaTbCA K MHAYKUMOHHOW NaunTe,



KorgaoHanogknouyeHakceTn. Bcnyyae comHeHunin
OTHOCUTENbHO 6€30MacHOCTM  MCMNOMIb30BaHUA
YCTPOWCTBA cnefyeT 06paTnTbCA K Bpauyy.

» BHMmaHume! Ecnn Ha noBepxHOCTM MOABUAUCH
TPeLWmHbl, OTKlounTe nNpubop BO KM3bexaHue
yAapa 3NeKTpuYeCKM TOKOM.

« LM prMeyaHne:HeKacanTeCbCTEKTOKePaMNYECKON
NAUTbl, TaK Kak OHa OCTaeTcA ropaven nocne

3aBepueHnA NpuroToBneHnA.
+ YCTpoiicTBO MpefHa3HayeHO TOMbKO ANA  JoMallHero 6bITOBOro
UCrnonb3oBaHWA B nomeleHunsax. [pousBoauTenb He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a JNoboe  KoMMepueckoe  UCMONb30BaHwue,
HempaBWUNbHYIO 3KChyaTauuio WM HecobniofeHne  UHCTPYKLMIA.
FapaHTVA B TaKMX CIyYasax He NPUMEeHAeTCA.
B uenax obecneyeHunn 6e30MacHOCT YCTPOCTBO OTBEYAET fENCTBYOLM
Hopmam 1 TpeboBaHNAM (JpeKTMBE O HA3KOM HanpsaXeHun, upexktuse
06 3neKTpOMarHWTHOM COBMEeCTMMOCTW, [MpeKTBe O MaTepuanax,
HenocpefCcTBEHHO KOHTaKTMPYIOLWKMX C NPOAYKTaMM NUTaHuA, iupekTuse
06 oxpaHe oKpy»atoLueli cpeabl 1 Ap.).
YCTpONCTBO NpefHasHayeHo AnA paboTbl OT UCTOYHMKA MepemMeHHOro
ToKa. lNepen nepBbiIM MpuMeHeHMem ybenuTecb, UTO Hamps)KeHue B
CeT! COOTBETCTBYET 3HAUYeHWI0, yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON Tabnuuke
yCTpoWcTBa.
Jio6as owmnbKa Npu NOJKNIOYEHNN aHHYNPYET rapaHTuto.
MopkntoyanTe yCTPOMCTBO TONbKO K 3a3€MJIEHHOW PO3EeTKe 311eKTPoceTH
nogxopawero Tvna. Bo un3bexaHne snekTpuMUeCcKon neperpysku u
BO3ropaHWA He MoMb3yiTecb NepexofHUKamy W He MoAKIovanTe
HeCKOJbKO YCTPOWCTB K OfHOW 1 TOW e pO3eTKe OfHOBPEMEHHO.
MprHUMaa BO BHUMaHME pas3fiMyYHble AeNCcTBylOWMe CTaHAAPTHI,
npy WCMONb30BaHUM YCTPOWCTBa B CTpaHe, OTIMYHOM OT CTpaHbl
nprobpeTeHus, NpoBepbTe €ro B yNOJIHOMOYEHHOM CEPBMCHOM LIEHTpE.
Ypanute Bce yNakoBOYHblIE MaTepuranbl, HaKNenKn 1 NpUHagNeXKHOCTH
W3HYTPW 1 CHapy»Wu yCTPOWNCTBa.



+ YCTaHOBMTE YCTPOWCTBO Ha POBHOW YCTOMYMBOM TEMIOCTONKOMN
NOBEPXHOCTU NofasbLUe OT BOAAHbIX OPbI3T.

He pa3meLuanTe yCTPOMCTBO 1 He MOMb3yNTeCh UM B MeCTax C BbICOKAM
YPOBHEM BNIaXKHOCTW.

He pa3smelwjarite MHAYKUMOHHYIO NAWTY W He MONb3ynTecb el Ha
CTaJIbHbIX UV aNOMUHNEBBIX MOBEPXHOCTAX.

OcTaBbTe €O BCex CTOPOH NPOCTPAHCTBO He MeHee 10 cm (4 atorima) ana
obecneyeHVa fOCTaTOYHOIO YPOBHA BEHTUMALMN.

He cTaBbTe yCTPOWNCTBO 1 He NOMb3ylTeCch UM BAN3KO OT CTEH UNW NoA
HaCTEHHbIM LKapOM.

He pa3mewaite ycTponcTBO W He nMonb3yiTecb WM  BO6AU3M
JIerkoBOCMIAMEHALNXCA NpeamMeToB (Hanpumep, WTop).

He cTaBbTe yCTPONCTBO U HE MONb3YNTECh M Ha BaPOYHOW MOBEPXHOCTH,
Ha ApYryX UCTOYHMKaX Tenna unm Bonmnsmn Hux.

MonHocTblo pa3moTaliTe Kabenb NUTaHNA Nepes NCMoSIb30BaHNEM.

He wucnonb3ayiite yanuHutenu. Ecnm Bbl cornacHbl B3ATb Ha cebA
OTBETCTBEHHOCTb 33 WCMOMb30BaHVe YANVHWUTENA, TO BblGMpanTe
TONbKO Takow YANVHUTENb, KOTOPbIA HAXOANUTCA B XOPOLLEM COCTOAHNN,
“MeeT BUIIKY C 3a3eMJIEHNEM U COOTBETCTBYET HOMUHAIbHOWM MOLLHOCTM
yCTpoWncTBa.

He octaBnaiTe nofgknioueHHOE K NCTOYHUKY NUTaHWA YCTPOWCTBO 6e3
NPUCMOTPa fiaXke Ha KOPOTKOe BpeMs, 0COOeHHO B MPUCYTCTBIM AeTeil.
He ponyckaiiTe cBucaHuA kabens nuTaHWA B MecTax, JOCTYMHbIX AnA
aeTen.

Kabenb nutaHnA He [OMKeH HaxoAMTbCA BOMM3WM UM B KOHTaKTe C
ropAYMMM YacTAMU YCTPOWCTBA, B HENOCPeACcTBEHHOW 6nm3ocTn K
WCTOYHMKaM Temna Uamn ocTpbiM Kpaam.

MpumnTe BCce HeobXoAVMble MepPbl NPefOCTOPOKHOCTY, YTOObI HUKTO
He CNOTKHYNcA 06 yannHnUTENb.

Korpa ycTponcTBO He MCMosb3yeTcs, BbiK/oYaiTe ero 1 otcoeagnHanTte
OT UCTOYHMKA MUTaHWA.

He TaHWTe 3a Kabenb NTaHNA, YTOObI BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKM.

Mepen nopgknoueHMeM K WCTOYHMKY MUTaHWA BCerga ocmaTpuBaiiTte
YCTPOWCTBO U Kabenb NMTaHWA Ha Hanmnure N3HOCa Y NOBPEXAEHNIA.
He nepemeluaiTte ycTpomCcTBO, MOKa OHO He OCTbINO.

MNpexpge yeM OUNCTUTb YCTPOWNCTBO U MOMECTUTb Ha XpaHeHue, ganTte
€My MOJSIHOCTbIO OCTbITb.



« Copepute WHOYKUMOHHYIO MAUTY B 4YWUCTOTE U BO WU3bexaHue
HeucnpaBHOCTeN cregnTe 3a Tem, YTOObl Mbifib He Nonagana B MOTOP
BeHTUNATOpPA.

« Ecnn  Kakne-nubo uvactu ycTpoicTBa 3aropenncb, He MbiTaliTecb
NoTywWmnTb OroHb Bogon. OTcoepnHUTE YCTPOWCTBO OT WCTOYHUKA
NUTaHWA 1 NoracuTe Niama C NOMOLLbIO BIAXKHOW TKaHW.

« NomecTuTe cKOBOPOAY B LIEHTP Kpyra Ha nauTe.

+ He neperpeBainTte ckoBopofdy W He MporpeBanTe ee B TeyeHue
ANNTENbHOTO BPEMEHN.

+ He pasorpeBaiiTe Ny B KOHCEPBHbIX 6aHKaxX NN UHbIX FrePMETUYHbIX
€MKOCTSAIX BO 136exaHue B3pbiBa N0 NPUYMHE paclupeHms BO3ayXa.

+ Mprbop MOXHO NCMONIb30BaTb Ha BbicoTe A0 4000 M Hag ypOBHEM MOpA.

XPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO
B BESONMACHOM MECTE

3aboTa 06 oKpyxatoLen cpefile — npexge scero!
® YCTpONCTBO COMEPXUT LieHHble MaTepuanbl, NpUrogHble A
mmm  nepepaboTKM U BTOPUUYHOTO 1CMOMb30BaHUS.
< Cpainte ero B 6nvKaiilLmnin NyHKT cbopa OTXOAOB.

yCTpOl;ICTBO npefHasHa4yeHO TONbKO AnA 6GbITOBOrO  UCMOSIb30BaHUA.
npOI/BBO}J.I/ITEJ'Ib He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Nitoboe KOMMepYyecKkoe
NCNoNb30BaHME, HENPaBWIbHYKO 3KcnyaTauyulo wnn HECO6J'IIO,D,EHVIE
HacToALWnX I/IHCprKL[VIIZ. rapaHTI/Iﬂ B TakuX cny4vyasax OoTMeHAETCA.




XAPAKTEPUCTUKIN

MakcumanbHasn JAnana3soH Tun MapameTpbi
MOAeﬂb rlorpeﬁnﬂemaﬂ perynnpoBku aucnnes NCTOYHUKa
MOLUHOCTb MoLHOCTN nnTaHna
‘ IH2108 ‘ 2100 Bt ‘ 300W-2100W ‘ ”:;t‘:;i‘;” ‘ zigiﬁﬁ’
A Kepamwuyeckoe cTekno H [porpamma TyweHna
B BxopHoe BeHTMNALMOHHOE I TMporpamma Bapku
oTBepcTne J lporpamma makcMmanbHOro
C BbixogHOe BEHTUNALMOHHOE HarpeBa m
oTBepcTne K TMporpamma 6bICTpoin 06xapKku
D T[MaHenb ynpasneHua L T[Mporpamma »kapku
E 3kpaH undposoro gucnnes M KHonka Tanmepa
F KHonka Bbibopa nporpamm N KHonka «+/-» / lllkana
G/H/ O KHonka naysbl
G [lporpamma meafieHHOro P KHonka BKn./BbIKA.
NPUroToBAeHNA

CMm. BHELUHWNIA BUA YCTPOMCTBA Ha CTp. 2

MPUHLU UM PABOTbl U XAPAKTEPUCTUKHN

MpuHunn pa6oTbi aspponaruan
MH}J,yKU,VIOHHaﬂ nnnTa pa60TaeT nytem waTr;e:oﬂ -
HarpeBa nocyAbl MOCPEACTBOM TOKa, - OO0} (00 oo

NHAYUMPYEMOrO  MarHUTHbIM  MOJIEM.
lpoxoaa yepes KaTyLKy, SNeKTpU4ecKui — E'; I
TOK CO3[aeT MarHutHoe none. 3atem Mam:oe Karywka Mam:oe
MarHUTHoe  nosie  MHAyuupyetcaA B

OCHOBaHMe nocydbl. BuxpeBble TOKM HW3KOW WHTEHCMBHOCTM MNPOXOoaAaT
yepe3 OCHOBaHve nocydbl. HecMOTPA Ha CBOIO HU3KYIO WMHTEHCUBHOCTb
3TN TOKW, MPOXOAA Yepe3 nocyAy, CO3AaloT B Hew Tenno. MNpuHumn pabotbl
VNHAYKLUMOHHOW NAUTbI 3aK/I0YaeTcA B MPUYMHOXEHUN AAHHbIX BUXPEBbIX
TOKOB Npv 0QHOBPEMEHHOM N3MEHEHUWN HanpaBieHNA BbICOKOYACTOTHOIO
nonABLenAxHarpesaaHanocyapl. MpoueccHarpesaaHa noCyabl MPONCXOAUT




HemeZJIeHHO NMpY Nojaye NUTaHUA Ha KaTywkKy. [lanee NpoucxoanT Harpes
MMM NOCPEeACTBOM KOHTaKTa C OCHOBaHWEM CKOBOPOADI.

[na obecneyeHns NpaBUNbHOMN paboTbl MHAYKUMOHHOTO HarpeBa cleayet
ncnonb3oBaTb deppomarHuTHy0 nocygy. (MogpobHble cBefeHNA CM. B
pasgene «Mocypa»).

XapaKtTepucTukun

PasnunyHble 3aWmnTHbIE YCTPOMCTBA

« 3awWmTa OT cnaja / CKauykoB HanpXKeHusA.

» lnA MHAYKUMOHHOW NANTbI NOAXOANT TONbKO NocyAa Anametpom ot 10
[10 26 cM (AnameTp KOHTaKTa CO CTeKNoKepaMmniyeCcKom nanTomn).

+ 3awwTa yCTponCTBa OT Neperpesa.

« BbifABNeHne HarpeBa nycTow MocyAbl, NOBPEXAEHUA aHTUNPUFapPHOro
NOKPbITMA UAN BO3ropaHuA macna.

3awmTa oKpy»<alowein cpeabl

« IHpgyKumoHHasn nnuTa COOTBETCTBYET anpekTnBe no
SHepronoTpebnaowen npoaykunm 2009/25/EC n akty EC no ee
BHegpeHuto N2 66/2014.

« UHgykuma  aBnsetca Havwbonee 3HepreTuuyeckn ddGeKTVBHbIM
cnocobom Harpesa ¢ KM/ 6onee 90%.

« InA ymeHblueHWA >HepronoTpebneHnsa BO BpemMA MPUrOTOBNEHUA
HaKpoOWTe CKOBOPOAY KPbILLKOM.

» MHgyKuma He co3paet orxs.

« [InA nHAYKUMKN He TpebyeTcA TOMAMBO, YTO YMEHbLUAET PUCK JOMALLIHUX
HeCYacTHbIX C/lyyaeB BCIEACTBME yTeyek rasa Wiv BO3ropaHua n3-3a
CJIOXKHOCTU PEeryimpoBKu.

« Pabounin gnameTp BapOYHON MOBEPXHOCTU WHAYKUMOHHON MNAUTDI
cocTansAet 230 MM, a sHepronoTpebneHne — EC (BT-u/kr) = 195.

UHTennekTyanbHoe ynpaBneHune

« Heckonbko  QYHKUMA  MPUrOTOBNEHUA:  HECKONIbKO  PEXMMOB
NPUrOTOBMIEHNA OT HU3KOrO [0 BbICOKOMO YPOBHA MOLHOCTM AnA
pa3HO06pPa3HbIX KYIMHAPHbBIX HYX[.

« Wnpokmnin aManasoH TemnepaTtyp NpUroToBIEHUA: HTENNEKTyanbHoe
noffepaHue 1 perynnposka TeMnepaTtypbl NPUroTOBNEHNA.

+ YHUBepCanbHbI TaiMep: NO3BONAET NPOrpaMmmrpoBaTh NpeKpalleHne
paboTbl NNNTbI Yepe3 3afaHHbIN NPOMEXYTOK BpeMeHU OT 1 MUHYTbI 1O
3 Yyacos (B 3aBUCMOCTY OT PEXNMA).

» Pacno3HaBaHme NpuUrogHom AnAa WHAYKUMOHHOW NAWTbI NOCydbl: Npuv
OTCYTCTBMM MOCYAbl MAM B Cjlydae pacno3HaBaHWA HENoAXOAALEero
TUMNa NOCYAbl Pa3faeTca CUrHan TPEBOTU.

» Ecnuno3saeepLueHMU NprroToBneHrs TemnepaTypa cTeknoKepaMmyeckon



nnnTbl npesbiwaet 50°C, Ha KK-gucnnee muraet cumson «Hx». BeHTunatop
npoposkaeT paboTaTb ANA OXNAKAEHNA MANTDI.

YR06CTBO UMCTKM

+ Kepamunueckoe CTeKNO M3HOCOYCTONUMBOE U He TycKHeeT. OHO OYeHb
YOOOHO B UNCTKE 1 0BCNYKMBaHUN.

OCTOPOXHO: Kepammyeckoe CTEKNO MOXKeT OCTaBaTbCA ropAYMM rnocne

CHATMA NoCyAbl.

PYKOBOZACTBO MO SKCMYATALIUA

PYYHOW pexum

- B Py4YHOM pexmnme MOXKHO FoTOBUTb BCE BMAbl NPOAYKTOB, BPYYHYIO
perynnpya MOLWHOCTb Harpesa.
» Huxke YKa3aHbl YpPOBHM MOLWHOCTK, COOTBETCTBYyOWMNE Ka)K}J.OVIm

niOI’iaMMEZ

I 300 BT ‘ 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1600 BT ‘ 1800 Bt ‘ 2100 Bt
+ B pyuyHOM pexume gOCTyneH Tanmep:
Bpemsa no ymonuyaHuio MakcumanbHoe Bpemsa

| 15 MmuH I 180 MyH

BbIBOP NPOIrPAMMbI: mepgneHHOe NpuroToBneHmne,
TyweHune, BapKa

(®) Pexum MEAEHHOTO NPUFOTOBJIEHMNA

B pexnme meaneHHoro NnpuroToBsIeHNA NPOAYKTbl FOTOBATCA Ha HU3KOMN
TeEMNepaType, YTo He Tpe6yeT }J,O6aBJ16HVIFI BOAbI NN XXKpa. 3TOT CNoCcob
NPUroToBNE€HNA NOMOraeT COXPaHUTb Ka4eCTBO N BKYC NPOAYKTOB.

» Huxe YKa3aHbl YpPOBHM MOLWHOCTK, COOTBETCTBYyOWMNE Kakponm

I'IiOI'iaMMEZ

| 300 Bt ‘ 600 BT | 1200 Bt
« B pexxnme meaneHHoro NnpuroToBfieHna 4OCTYyrNeH Tanmep:
Bpems no ymonuyaHuio MakcumanbHoe Bpemsa

| 30 MyH I 180 muH




u

(&) Pexum TYWEHNA

+ B 3ToM pexume MOXHO AenaTb roToBble NMPOAYKTbl Gonee MArKumm
6naropapa ANNTENbHOCTU NPUrOTOBEHWA NPU TeMnepaType Uy Tb HUXKe
TOYKM KMMEHNA.

+ Hmke yKasaHbl YPOBHM MOLYHOCTW, COOTBETCTBYIOLWME KaxdoMN

nporpamme:

600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1800 Bt | 2100 Bt

» B pexxume TyweHuna AOCTYyNneH Tanmep:

Bpems no ymonuauuio

MakcumanbHoe Bpemsa

45 MuH

n

<EL-°J’ Pexxum BAPKU

+ B 3TOM pexnme MOXHO KMnatuTb oT 0,4 go 2,5 n Boapbl B KacTptone. (He
ncnonb3ywTe 3Ty GyHKLUMIO ANA KMMAYEHNA MOMOKA, Tak Kak OHO MOXeT

nogropeTb).
+ Hmke yKasaHbl YpPOBHM MOLYHOCTK, COOTBETCTBYIOLME KaXdoN
nporpamme:
ez | ks | P ] s ] pe ] p7
300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1600 BT ‘ 1800 BT 2100 Bt |
« B pexxnme Bapku AOCTYNeH TaniMep:

| 10 MUH. | 15 MuH I

Pexxum MAKCUMAJIbHOIO HAITPEBA

«B 3TOM pexnme MOXHO OueHb 6bICTPO MOBbIWATL TeMnepaTypy
COLEPXMMOrO MOCYAbl. DTOT PEXUM MOXHO MCMOMb30BaTh AfIA
NPUrOTOBNEHUA MUY, HAMPUMEP MSACA, O4eHb BbICTPO MPU BbICOKOIA

Temneparype.

« Huke yKasaHbl YPOBHM MOLWHOCTY, COOTBETCTBYIOWME KaXXAOM
nporpamme:

T

300 Br 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1600B7 | 1800Br | 2100 BT |




+ B pexunme yCKOPEHHOro NPUroToBIEHUA AOCTYMNEH TalmMep:

MakcumanbHoe Bpemsa

Bpems no ymonyaHuio

15 MuH | 120 muH

Pexxum GbICTPOM OBXKAPK

+ B pexxume 6bICTPO 06KapKu MOXXHO FOTOBUTb MPOAYKTbI B HEOOMbLOM
KONMYeCTBe XMpa Npu BbICOKON TemnepaType A0 PYMAHON KOPOUKMU.
+ B Tabnuue HuXKe nprBedeHbl YPOBHU HarpeBa U TemnepaTtypa macna

ANA KaXA0ro pexmma paboTbl 3N1eKTPONNTI:

600 BT 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

« B pexxume 6bICTPOV 06XKapKM AOCTYMNEH Tamep:
MakcumanbHoe Bpemsa

Bpems no ymonuyaHuio

15 MmuH 180 MuH

Pexxum KAPKU

+ DTOM PEXMME MOXKHO FOTOBUTb MULLY B 60NbLIOM KOMYecTBe Macsia —
He 6onee 2 .
« B Tabnuue Huxe npriBeaeHbl YPOBHM Harpeea U TemrepaTtypa macna

ANA KaX[Qoro pexrma aboThI 3J1€KTiOI'IJ'II/ITbIZ

1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt
100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200°C 220°C

» B pexxnme kapku JocTyneH Tanmep:

Bpems no ymonuyaHuio

OTKNtoUMTE WHYP NUTAHUA, BOXKAWUTECH MOIHOTO OCTbIBAHNA KEPaMUYEeCKoro
CTeKna 1 cnegyiite NpUBeAeHHbIM HUXKE YKa3aHVAM MO YMCTKE YCTPOCTBa:
1. CTeknokepamuuyeckas nauWTa: B Cly4Yae CUAbHOMO 3arps3HeHus
Kepammueckoro CTekfla OuulanTe ero C MOMOLbIO  BRaXKHOW
HeabpasvBHOM rybku nubo nnA ypaneHua 6Gonee CTOWKUX MATEH

MakcumanbHoe Bpemsa

180 MyH




BOCMOJIb3YNTECh YACTALMMUN CPeACTBaMU AR KePaMUYECKUX MIUT.

2. Kopnyc n naHenb ynpasneHusA MAWTbI: OYmMLLaiiTe BNaXHOW MArKon
TKaHblo. TpygHoyganaemble NATHa OT Macna ouuLanTe MArKOW TKaHbIo,
CMOUYEHHOI Tennol BOAoW ¢ fobaBfeHMeM MOIOLLEro CpeacTsa, nocne
yero NpoTMpanTe BNaXKHON MATKOM TKAHbIO.

3. MMoBEPXHOCTb BXOAHbLIX / BbIXOAHbIX BEHTUNALMOHHbLIX OTBEPCTUN:
yAananTe OTNOXEHNA NblN C MOMOLLbIO BaTHOWM NasoyKu.

KO/bl OLLINBOK

+ lNocypna otcyTcTBYET NGO HENPABUIbHLIN TUM NOCYAbI:

Ecnn puametp nocyabl meHee 10 cm, uUnM maTepuan KacTpionu He
NOAXOAUT ANA NAWTbI, Pa3facTca 3BYKOBOW CWrHas, a Ha LndpoBOM
aucnnee otobpasutca cumson «E1». Bocnonb3yitech Apyroi nocynoi.

+ 3almTa NCTOYHWKA NTaHKA OT Neperpesa:

B cnyuae neperpeBa NCTOYHMKA MUTaHUA MHAYKLMOHHAA MnTa NpekpaLlaet
nopayy NUTaHuA, a Ha gucnnee otobpaxaeTca cumson «E2». Jaiite nnute
OCTbITb: €CJIN HEUCNPABHOCTb He NCYE3HET, 06paTUTECh B CEPBUCHDIN LEEHTP.
+ 3almMTa OT BbICOKOIO 1 HMN3KOIO HamnpsKeHnA:

Ecnn HanpsxeHne npesbiwaet 265 B — 285 B, npekpalaetca nogaya
NUTaHWA Ha MHAOYKLUMOHHYIO MAUTY, a Ha 3KpaHe umdposoro aucnnes
oToGpaxaetcs cumBon «E3»; ecnn Hanps»keHne cocTtaenseT ot 150 B go
170 B, npeKkpalyaeTca nogaya NUTaHUA Ha MHAYKUMOHHYIO MAUTY, a Ha
JKpaHe uudpoBoro gucnnes otobparkaetca cumeon «E4». Yéeputecsh,
UTO  XapaKTepUCTMKM  YCTPONCTBA  COOTBETCTBYIOT  MNapameTpam
SNEeKTPUYECKON CeTu.

+ [laTumk TemnepaTypbi:

Ecnn patuvk HaxoouTcs B Pa3OMKHYTOW LEnW, WHOYKUWOHHasA MnuTa
NPOAOMKUT paboTaTb B TeUeHME OJHOWN MUHYTbI, a Ha LndpoBOM Ancnee
oTtobpasutca cumson «E5»; ecnn patumk OOGHapYXMBaeT KOpOTKoe
3aMblKaHMe, Ha 3KpaHe WHAYKUMOHHON NAUTbl He3amednuTeNibHO
0oT06pasnTcs cumeon «E6». OBpaTUTECh B CEPBUCHDIN LIEHTP.



BAX/IUBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKWU BE3NEKU

+ YBa)KHO npouuTanTe iHCTPYKLilo 3 eKcnnyartauil
nepes nepwMM BUKOPUCTaHHAM npunagy Ta
36epiranTe ix y OCTYNMHOMY MicCLli A1A 3BepHEHb
y manbyTHbomy:

 Lle npuwnag He npusHayeHun pana pobotn 3
BUKOPWCTAHHAM 30BHILLUHbOMO Talimepa abo oKpemoi
CUCTEMU ANCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

« Llen npuvnag He npu3HavyeHUn ON1A BUKOPUCTAHHA
0co6amm (30KpeMaaiTbMn) 306MeXKEHNMNDI3YHUMN,
CEHCOPHVMI UK PO3yMOBIMM MoMMBoCTAMM, a6o (11
TaKUMM, LLIO MAtOTb HEAOCTATHLO AOCBiAY abO 3HaHb,
OKpIM BUMaAKIB, AKLLO BOHM BUKOPWCTOBYIOTb NpUnag
nig, Harnagom abo 6ynm NPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
MOro BMKOPWCTaHHA 0coboto, BiAMoBidabHOK 3a
iXHIO 6e3nekKy.

« [itn noBuHHI 6yT nig HarnAgoMm, Wo6 BOHU He
rpannca 3 NpuIagoMm.

« Llen npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATK AiTV CTapLui
8 pokiB Ta 0cobn 3 obmexeHUMM GisYHUMK,
CEeHCOPHVMM Ta  PO3YMOBUMW  MOXITMBOCTAMM
abo ocoby, WO MalTb HegJoCTaTHbO AOCBigY YK
3HaHb, AKWO BOHM BUKOPWCTOBYIOTb Mpwunag nig
Harnagom abo 6ynyM NPOIHCTPYKTOBaHI  CTOCOBHO
MOro  BMKOPWUCTAHHA  YCBIAOMIIIOIOTb  MOMIINBY
Hebe3neky. OumLeHHA Ta NobyToBe 0OC/TyroByBaHHA



MOXKYTb 3[iIICHIOBATV AiTN CTapLui 8 pOKiB 3a YMOBU
nepebyBaHHA Nig HarNAZOM BigNoBiganbHOI 0cobw.
 Tpumante npwnag Ta WMOro LWHYP Mo3a 30HO

LAOCSKHOCTI AiTen 4o 8 pokis.

« OcKinbKn Len npunag npusHayeHo gia nobytoBoro
BUKOPWUCTAHHA, MOr0 He cCnif BUKOPWUCTOBYBaTW B
YMOBaX Ha AIKi He PO3MOBCIOXKYETbCA rapaHTis:

— B KYXOHHMX 30HaX Mara3uHiB, oQiCiB Ta iHLIMX
PO6OUNX NPUMILLEHD;

— Ha pepmax;

— KNiEHTaMW B roTensAx, MOTeNAX Ta iHWKX 3aKnafdax
TUMYaCOBOrO NPOXKNBAHHS;

—y 3aKnagax, WO HadalTb MOCNYrM HouiBNI Ta
CHiJaHOK.

« AKWO LWHYP >KMBNEHHA MOLWKOMKEHWN, TO, OO
3ano6irTN YPaXXeHHIO eNeKTPUYHMM CTPYMOM, 0ro
MOBVHEH 3aMIHUTN BUPOOHMK, 1Oro aBTOP130BaHUIA
CEepPBICHWI UeHTp abo cneuianict 3 BigNOBIAHOW
KBaniikaLjeto.

- [oBogbTECH 0OEPEKHO 3 KEPaMIYHOIO NINTOIO, LWoO
He po36uTn ii. Y pa3i nosasn 6yab-AKoi TPILLMHKN Ha
NOBEPXHI HeramHO BMMKHITb MBJIEHHA, OCKINIbKU
ICHYE PU3UK YpaXeHHA eNieKTPUYHUM CTPYMOM.
He BukopuctoBynte npwunag i 3BepHiTbcA B
ABTOPM30BAHWNIN CEPBICHMI LIEHTP.

« He Kknagitb meTtanesi npeameT, Hanpukiag Hix,

196 BUAENKY, JIOXKKY, KPULLIKY, artoMiHieBY $Gonbry TOLO Ha



KepamiuHy nauTy (OCKiNbKy BOHN MOXYTb MPOBOAUTA
Tenso Ta CNPUYNHUTI TPaBMYBaHHS).

« Hikonu He 3aHyptoviTe npunag y Bogy abo Oyap-Aky
IHLLY piAnHY.

« He BuKopucTOBYMTE npwnag, AKWO BiH Mpautoe
HenpPaBWIbHO, BiH MOLLKOAPKEHWIA ab0 MOLUKOOMKEHI
MIOrO LLHYPXKMBEHHA Ab0 BMNIKa. 3MipKyBaHb 6e3neKm
Ui getani matotb 6yTU 3amiHeHiI B aBTOPU30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

« byab-Ake BTPYYaHHA, OKPiM OUMLLIEHHA Ta OBy TOBOrO
00CNyroByBaHHA, AKMMM 3aMAETbCA KopMCTyBaq,
Ma€ 34iNcHIoOBaTUCA axiBLAMM aBTOPM30BAHOMO
CEepBICHOrO LIeHTPY.

« Hikonu He TopKanTeca rapaumx NoBepXoHb NPUagy,
BOHN 3a/MWaTbCA TakMMW  OeAKUr  4Yac nicnA
BUKOPUCTAHHA.

« Ocobam 3 iIMMIAHTOBaHVMI Kap@ioCTUMyrisiTopam abo
AHANOMNYHVIMA MeVHMHMA MPUCTPOAMU Cif, TPUMATUCA
nofani Bif, iHOYKUIMHOI MVTX, KON BOHA MigKMoYeHa
[0 [pKepena MMBNeHHA. Y pasi BUHMKHeHHA Oyob-
AKX CYMHIBIB 3BEPHITbCA [0 MPaKT/KYIOUOro nikapsA
nepen BUKOPVCTAHHAM LbOro npwiagy, Wob YHUKHYT
Hebe3MeYHVX CUTyaLlii.

« [lonepemKeHHA: AKWO MOBEPXHA TPICHYNa, BUMKHITL
MPWIAE, LLOO YHMKHY TV YPaMeHHS eNEKTPUYHVM CTPYMOM.

- /\\ 3BepHiTb yBary: niciA NPUroTyBaHHs i KepamiuHa

NAnTa rapAYa, He TOpKanTecA ii.



« Ueii npunag po3pobneHuii Tinbku pans nobyToBOro BUKOPWUCTaHHA
BCEpeavHi  npuMilleHHA. Y  pa3i  npodeciiHOoro  3acTocyBaHHs,
BUKOPWCTaHHA He 3a MNpW3HAuYeHHAM abo HeJOTPUMAHHA iHCTPYKLiN
BUPOBHIK He Hece BiANOBiAanbHOCTI i HE HAAAE >KOAHUX raPaHTIlA.

Ona rapaHTyBaHHA Bawoi 6e3nekn uUeli Mpwunag BiANOBIAAE UMHHUM
CTaHAapTam i HOpMam (AVMpeKTMBaM MPO HW3bKOBONBTHE OONagHaHHsA,
eneKTPOMArHiTHy CyMICHICTb, MaTepiany, WO KOHTAKTYIOTb i3 Xap4yoBMMU
NpPOoAYyKTaMu, OXOPOHY JOBKINNA).

Llen nmpunag npusHaveHwidn gna poboTU TiNbKW Bif [pKEpena KUBJEHHA
3MiHHOrO CTpyMmy. lMepen MepLUVIM BUKOPUCTAHHAM MepeBipTe, UM Hampyra
MKUBNEHHA Bifi Mepexi BiAnoBiJae 3Ha4eHHIO Ha 3aBOACHKI Tabnuuui npunagy.
Byab-AKka nomunnKa NigkNoYeHHA aHyNo€e rapaHxTilo.

3aBxan nigknloyanTe nNpunag TiNbKA 4O OKPEeMOi 3a3eMsieHol po3eTku. He
BUKOPVCTOBYIATE NepPexXiaHIIK i He nigkmtovarite Oyab-AKUIA iHWWIA NPUCTPIN A0
Ti€I K PO3ETKM OHOUACHO, 06 YHUKHYTV NMEPEBAHTAKEHHS Ta PU3UKY NOXKEXI.
Bpaxosyloun pi3Hi cTaHgapT, AKi AiloTb y Pi3HUX KpaiHax, AKWO Len
npunag BUKOPWCTOBYETbCA He B KpaiHi MpuabaHHA, nepesipTe /ioro B
aBTOPUN30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

BvpaniTb yci nakyBanbHi MaTepiany, Haknemkn Ta akcecyapm 3cepeanHmn Ta
330BHi npunagy.

Mpunag cnip po3millyBaTi Ta BUKOPUCTOBYBaTWM Ha PIiBHIN, CTiliKin,
»KapoTpuBKiii pobouilt noBepxHi, noaani Big 6pr3oK Boaw.

He po3miluyiTe Ta He BUKOPUCTOBYNTE Liel Npuiag B yMOBax MigBULLEHOT
BOJIOrOCTi.

He po3milLyiiTe Ta He BUKOpUCTOBYIATE IHAYKLIMHY NAWTY Ha cTaneBrx abo
aIOMIHIEBUX MOBEPXHAX.

[ns 3abe3neyeHHs JOCTaTHbOT BEHTUNALLT 3 yCix 6OKiB Npunagy HeobxigHo
3anMLLNTL BINbHWIA NPOCTip NpyHaiimHi 10 cm (4 gronmn).

Hikonun He po3miluyiiTe Ta He BUKOPUCTOBYWTe Npunag 6ina cTiim abo nig
HacTiHHOtO Wadoto.

Hikonu He po3miLlyiTe 1 He BUKOPWCTOBYITE NPUAag, Mig Nerko3anmmcTmm
npegmeTamy (TakMMU siK LUTOPU Ta iH.) abo Mo6m3y HUX.

Hikonu He po3milLyiiTe Ta He BUKOPWCTOBYITE Npuiag nobam3y KOHPOPOK
ab0 iHWKWX mpKepen Tenna.

MNepen BUKOPUCTAHHAM NOBHICTIO PO3MOTANTE LUHYP KUBMIEHHA.

He BuKopucToByiiTe nopoBxyBad. fKWO BuM Gepere Ha cebe 3a LUe
BiAMNOBIAANbHICTb, BUKOPUCTOBYIATE TiflbKY MOAOBXKYBaY, AKWIA nepebyBae B
CrpaBHOMY CTaHi, Ma€ BWIIKY i3 3a3eM/IeHHAM i NigXoAWTb ANA HOMIHANbHOI



MOTY>KHOCTI Npunagy.

Hikonu He 3anuwariTe npunag 6e3 HarnsAgy, KoM Koro NigKIIoUEHO 1O pKepena

KUBNEHHS, HABITb Ha [IEKiNbKa CeKyHL, 0COO/IMBO AKLLO NOGM3Y € LT,

He ponyckaviTe 3BMCaHHA LLHYPa >K1BAEHHA B MiCLLAX, AOCTYMHUX AN1A AiTei.

LLHyp »mBneHHA He Ma€ NepebyBaT 6113bKO 0 rapAYMX YaCTVH NpUnagy

abo KOHTaKTyBaTW 3 HUMM, nexaTn 6nmM3bKo JO mxepen Tenna abo Ha

roCTpUX Kpasx.

BXMBIiTb yCiXx HeoOXigHMX 3anobiKHUX 3axofiB, WO6 He AOMYyCTUTU

CMOTUKaHHSA 06 NofoBXKyBau.

BumkHITb Ta Big'eaHanTe npunag Big Kepena XMBMEHHSA, KOMW BiH He

BMKOPUCTOBYETbCA.

He BunmanTe BUIIKY 3 PO3ETKY, TATHYYM 33 LLHYP XMBJIEHHA.

Mepen nigknioYeHHAM OO PO3ETKM 3aBXAW MepesipanTe Npunag i WHyp

XKVBNEHHSA Ha 03HAKW 3HOLLEHHS a0 MOLWIKOMKEHHS.

Hikonu He nepemilyanTte npwnag, Konv BiH rapAvmnn.

Mepen ounLLEHHAM Ta 36epiraHHAM NPUNay AaVTe oMY MOBHICTIO OXONIOHYTU.

3aBXav TPUMaNTe iHAYKLiNHY NAUTY B YNCTOTI, LLOG YHUKHYTU NOTPANIAHHA

nuy B MOTOP BEHTUATOPA Ta HECMPABHOCTI.

AKwo Byab-AKi YacTMHM Npunagy CrnanaxHyTb, HE HamaralTecs 3aracutv

nonym’a Bogoto. Big'egHante npwnag Big gxkepena »KMBNEHHA 1 3aracitb

nonym'’si BOJIOTOH TKaAHVHOMO.

CraBTe KacTpysto Mo LieHTPY Kona KOHPOPKM.

He neperpisaiite ckoBopOgy 1 He HarpiaiTe MPOTArOM TPUBANIOMO Yacy, KOnu

BOHa MOPOXHS.

He HarpiBaiite xapuoBi MpogykTM B 6GaHKax abo iHWWX repMeTUYHMX

KOHTelHepax, L6 YHKHYTV BUOYXIB, CMPUUMHEHNX PO3LIMPEHHSAM MOBITPS.

« Llen npunag moxHa BUKOPWCTOBYBaTU Ha BuUcOTi Ao 4000 meTpiB Hag
piBHeM mMops.

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKL|IIO
B HAZIMHOMY MICL|I MICLI|

Miknynteca npo goskinnsal
® Baw npunag MiCTUTb LiiHHI MaTepianu, AKi BTOPUHHIN nepepobui.
mmm O BigHeciTb 10ro Ao MicLleBoro nyHkTy 360py BifxoAis.
Llenn npunap po3pobneHo Tinbku AnA NobGyTOBOro BMKOPWCTaHHA. Y
pasi Oyab-AKOro KOMepUiiHOro 3acTOCYBaHHS, BMKOPUCTaHHA He 3a
Npu3HaueHHAM abo HefOTPUMAHHA IHCTPYKUii BUPOOHMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI N HE HAAAE KOAHMNX rapaHTil.



TEXHIYHIXAPAKTEPUCTUKUN

AianasoH

Mogens MaKcuma.ana HanawTyBaHHs Tun Dxepeno
MOTYXHICTb I'IOTy)KHOCTi aucnnen XNBNEeHHA
‘ IH2108 ‘ 2100 Br ‘ 300-2100 Br ‘ u:i';ii‘"ﬁ” ‘ 2528__:3?5
A KepamiuHe ckno J  Tporpama «<MakcumanbHoro
B BxigHun BeHTURALINHNIA OTBIp HarpiBaHHA»
C BwuxigHun BeHTUNALINHWIA OTBIp K T[lporpama wengkoro
D [MaHenb KepyBaHHA obcMakyBaHHA
E Uudposuin gucnnei L T[lporpama cmaxeHHsA
F KHonka Bubopy nporpam G/H/I M KHonka Taiimepa
G [lporpama nosinbHOro N KHonka «+/-» / llkana
NPUroTyBaHHA O KHomkKa 3ynunHKn
H T[porpama TywKyBaHHA P KHomnKa BBIMKHEHHsA/
I TlMporpama BapiHHA BUMKHEHHA

NUB. CXemMmy npwuaa Ha cTop. 2

MPUHLUUMN POBOTU TA XAPAKTEPUCTUKIA

ApurHUMN po6oTn Sepowariniui
IHAYKUIMHA ~ nauMTa  NPALIoELNIAXOM s — (’
HarpiBaHHA Mocydy 3a  [OMOMOrOM - DO 007" s
CTPYMY, iHAYKOBAHOIrO MarHiTHAM nonem. — p—

Konn enekTpuyHMin CTPyM NpOXoauTb — o

yepes KOTYLLUKY, BiH CTBOPIOE MarHiTHe parvie Koryura Marvie
none. NoTiMm MarHiTHe none iHAYKyETbCA

B OCHOBY nocygy. Buxposi cTpymu 3 HU3bKOI iHTEHCMBHICTIO NPOXOAATb
Yyepes OCHOBY nocyay. Hessaxatoum Ha HU3bKY iHTEHCUBHICTb, Lii CTPYMM
reHepyloTb Temio KoM MPOXOAATb Kpisb nocya. lNpuHumn po6otu
iHAYKUINHOT NIMTW nonAara€ B NPUMHOMXEHHI TakMX CTPYMiB Ta 3MiHi
HanpAMKY BMCOKOYACTOTHOrO MONA ANA HarpiBaHHA OCHOBW MoCyay.
Mpouec HarpiBaHHA BiAbYBaETbCA MUTTEBO, MOCYAUHA HArpPiBAETLCA. NPU
nopavi XunBneHHA B KOTYLWKyY. [lani BinbyBaeTbcA HarpiBaHHA ixi yepes i



KOHTaKT 3 OCHOBOIO CKOBOPOAN.

[na Toro wo6 meTon iHAYKLUiAHOrO HarpiBaHHA GYHKLIiOHYBaB HaneXxHUM
UMHOM, MOCYR [ANA NPUrOTYBaHHA iXi Mae OyTn depomarHiTHUM.
[JoknagHiwe gue. po3gin,Mocya”

XapakKrepucrukn:

Kinbka cTyneHiB saxucry

+ 3axucT Bif cTPUOKIB Hanpyru.

+ IHAYKUiNHa NAvTa NiAXOAMTb TINbKN ANA IHAYKLUIMHOIo nocyay AiameTpom
Bia 10 4o 26 cM (4aCTMHa, WO KOHTAKTYE 3 KEPaMiUyHOI0 NINTOL).

+ 3axucT Big neperpiBaHHA Nnpunagy.

+ BuABneHHA HarpiBaHHA NOPOXXHBLOrO NOCYAY Ta PU3UKY MOLUKOAKEHHSA
aHTUNPUrapHOro NOKPWTTA abo 3aiMaHH=A onil.

OxopoHa HaBKOMNMLLHbOTO cepeAoBMLLA

- Ua ingykuinHa nnuta Bignosigae Aupektusi ERP 2009/25/EC Ta ii

PernameHty €C N266/2014.

« lHAYyKUis € Halbinbw eHeproedbeKTUBHNM CNOCO60OM HarpiBaHHA 3 KK
6inbLie 90%.

+ o6 3mMeHLWNTN CNOXKM1BaHHA eHeprii, HAKPUINTE KPULLKOIO KacTpyio Nif
Yyac NPUroTyBaHHsA.

+ IHAYKUiA He yTBOPIOE Monym's.

- IHAYKUis He NoTpebye NanmnBa Ta 3MEHLIYE PU3NK BUHUKHEHHS JOMaLIHIX
HellacHMX BUMAAKIB, MOB'A3aHMX i3 BUTOKOM rasy abo noxexeto 3aBAsKu
YNCNIEHHUM cucTeMam 6e3neku.

- Mnowa npuroTyBaHHA Ha Uil iHAYKUiVHIA noBepxHi Mae pobouuii
AiameTp 230 MM, a CnoXnBaHHs eHeprii — EC (BT/kr) = 195.

IHTeneKTyanbHe KepyBaHHA

+ [lekinbka GyHKUIN NPUroTyBaHHA: PEXUMW NPUrOTYBaHHA Bif HU3bKOT
[0 BMCOKOT MOTYXHOCTI AN 3aJ0BOJIEHHSA Pi3HUX KyNiHapHMUX noTped.

« lUnpokmin giana3oH TemnepaTyp NPMroTyBaHHA: NiATPMMYE Ta perymnioe

TemnepaTypy NPUroTyBaHHs.

YHiBepcanbHWi TaliMep: LO3BOAE NPOrpaMyBaTh MPUMNMHEHHA PO60TH

NAMTY Yepes 3ajaHnii NPOMIPKOK Yacy Big 1 XBuAWHW JO 3 roauH (B

3aN1IeXXHOCTI Bifl pexumy).

Po3nisHaBaHHA npuaaTHOro pAnA iHAYKUiAHOI nmAMTKM nocygy: 3a

BifgcyTHOCTI nmocygy abo B pasi po3nisHaBaHHA HEeBIAMOBIAHOIO TUMNy

nocygy nyHae CUrHan Tpusorm.

AKWo TemnepaTtypa CKNOKepaMiuyHOl NAMTWM HanNPUKiHLi NPUroTyBaHHA

nepeswuye 50°C, PK-gucnnen 6nmumae Ta Bigobpaae «H». BeHtunatop

NPOAOBXKYE NpaLioBaTH, W06 OXONOANTYN MIINTY.

101



3pyuHe OUNLLEHHA

+ CKNokepamiyHa nnuTa € 3SHOCOCTINKOLO | He fiy>Ke CUITbHO 326 pyAHIOETbCA.
Ii TakoX nerko oumiLyBaTi Ta 06CNYroByBaTw.

3acTepexkeHHs. KepamiuHe ckno moxe 6yTU rapAauMm MNicnA KOHTaKTy 3

nocyaom.

IHCTPYKL|IT 3 EKCMYATALLIT

PYYHUN pexunm

« PyyHuii pexum pae 3mory rotyBatu Oyfb-AKy 1Ky, HanawToByloun
MOTYXHICTb HarpiBaHHA BPYUHY.

» Hukue HaBeeHO PiBHI MOTY>KHOCTI, AKi BiANOBIAAOTb KOXKHI Nporpami:

1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt

« Tanmep AOCTYNHUI Y PYYHOMY PEXUMI:
Yacsa 3aMOBYYBaHHAM MakcumanbHmin Yac

| 15 x8 I

BUBIP MPOrPAMW: noBinbHe NpPUroTyBaHHA,

TYWIKYBaHHA, BapiHHA
(®) nporpama «MOBIIbHE NPUFOTYBAHHS»

« MNporpama «[oBinbHe MPUrOTyBaHHA» TOTYE 1KYy MNPV  HU3bKIN
TemnepaTypi, 6e3 HeobXigHOCTI foAaBaHHA Boau abo »xupiB. Llein cnoci6
NPUroTyBaHHs fornomarae 36epiraTy AKiCTb i CMaK CTpas.

« Hykue HaBefieHO PiBHI MOTYXHOCTI, AKi BiANOBIAAOTb KOXHIl Nporpami:

300 Bt 1200 Bt

« Taimep AOCTYNHUN Yy pexnmi «[oBiflbHe NPUroTYBaHHA»:
Yacsa 3aMOBYYBaHHAM MakcumanbHuin Yac

| 30 xB I




(&) Nporpama TYLIKYBAHHS

« Uenn pexum po3onfe 3pobuTy Ky HiXKHILIOW 3aBAAKM TpUBanomy
NPUroTyBaHHIO NpW TemnepaTypi, TPOXM HWXKYIA 3a Temnepartypy

KUMiHHS.
iBHi I'IOTi)KHOCTi, SIKi BiANOBIAAOTb KOXHIl nioriami:

« Huxxue HaBegeHo
600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1800 BT | 2100 BT |

PEXNMI TYLIKYBaHHSA:

Yac 3a 3amoBUyBaHHAM

» Tanmep JOCTYNHWI

MakcumanbHuii Yac

@fa Mporpama BAPIHHA

+ Len pexum pae 3mory sakmn'atntn 0,4-2,5 n Boan B Kactpyni. (He
BMKOPUCTOBYINTE L0 GYHKLIilo ANA po3irpiBaHHA MONOKa, OCKIiNbKN BOHO
MOXe NpuropiTu).

» Hyxue HaBegeHO iIBHI I'IOTi)KHOCTI AKi BI}JI'IOBILI,alOTb KOXHIl nporpami:

300 Bt 600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1600 BT ‘ 1800 BT 2100 Bt
. Tamme OOCTYMHUN Y PEXNMi BapiHHA:
| 10 xB | 15 xB I

Pexxum «MAKCUMAJIbHE HATPIBAHHA»

« Pexxum ,MakcumanbHe HarpiBaHHA” fyxe LWBUAKO  NigBULLYE
TemnepaTtypy KoHOOPKW. BiH MoXe BMKOPWUCTOBYBATUCA ANA JyXe
WBMAKOIO NPUrOTYBaHHA Xi, Hanpuknag M'Aaca, MpuW BUCOKIN
Temneparypi.

» Hyxuye HaBegeHoO iIBHI I'IOTi)KHOCTI AKi BIAHOBIAaIOTb KOXHiN I'IiOFEaMI

300 Bt 600 BT 1200 Bt 1400 Bt ‘ 1600 Bt ‘ 1800 Bt | 2100 Bt |

pexumi «MaKcmmaane HarpiBaHHA»:

Yacsa 3aMOBYyBaHHAM

. Tamme [OCTYMHUIA

MakcumanbHuii Yac




Nporpama «LWUBUAKE OBCMAKYBAHH#A»

+ Pexxum wBupkoro o6CMaxKyBaHHA [O3BOJIAE MPUrOTYBaTW 1KY B
HeBeNWKIlN KiNbKOCTI Onii Mpu BUCOKi TemnepaTypi AO YTBOPEHHs
PYM'AAHOT CKOPUHKMN.

» Hmxue HaBegeHo piBHI MOTYKHOCTI Ta TemnepaTtypa onii, Lo

BiANOBIAAl0Tb KOXHIil Nporpami:

600 BT 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 BT 1800 BT 2100 Br
110°C 125°C 140 °C 155 °C 170°C 185 °C 200°C
« Talimep AOCTYNMHWIA Y PEXKMMI LLIBUAKOIrO 06CMaXKyBaHHSA:
Yac 3a 3amoBYyBaHHAM MakcumanbHuin Yac
| 15 x8 I
Mporpama CMAXEHHS

+ Llei pexum fa€e 3Mory CMaxuTi ixky y BENMKIl KinbKOCTi onii — MakcumyMm 2 J1.
« Hmxye HaBefeHO piBHI MNOTYXHOCTI Ta TemnepaTypa oOfii, Lo
BiANOBIAAI0Tb KOXHIil Nporpami:

1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

« Tanmep AOCTYMNHUIN Y PEXKNMI CMaXKEHHS:

Yac 3a 3amoBUyBaHHAM

HeobxigHo Big'eAHaTV WHYP >KMBNEHHA, 3ayeKkaTW, [OKW OXONOoHe
CKnokepamiuHa KOHOPKa, a NOTIM BMKOHATV HaBeAEHI HUXKYe BKA3iBKM
ONA OUUNLLEeHHA Npunagy:

1. CknokepamiuyHa KOHdOpKa: AKIWO CKIOKepamiyHa KOHpOpKa Aayxe
6pynHa, oumcTiTbh 1i Bonoroilo HeabpasuBHOW rybkoio abo ansa 6Ginblu
CTINKNX NNISIM BUKOPYCTOBYTE BiANOBIAHMI MUIOUNIA 3aCi6, NpU3HayeHnn
[NA BUKOPWCTAHHSA Ha KepaMiuHUX NnTax.

2. Kopnyc nnutun Ta naHenb KepyBaHHA: [1nA oumlieHHA BUKOPUCTOBYNTe
BONIOTY M'IKY TKaHWHY. Y BUMagKy nosiBu OyAb-AKWX MACISHUX MAAM,

MakcumanbHuii Yac




AKi aBaXKKO BMAANUTW, NPOTPITb NMAAMM M'AKOI0 TKAHMHOK, 3MOYEHOI0 B
Tennin Bodi 3 HEBENMKOIO KiMbKICTIO PigUHN ANAa MUTTA Nocygy, a notim
OUYUNCTITb 32 AOMOMOrOl BONOroi M'AKOT TKAHUHMN.

3. MNoBepxHA BXigHUX/BUXIAHVX BEHTUNALIHUX OTBOPIB: NprbepiTh Nun
BaTHOIO MasINYKOI0.

KoAu NOMUNOK

- TMNocyn BigcyTHI a0 HENPABUBLHOTO TUMY:

fKwo piameTp ocHoBM nocygy MeHwe 10 cm, abo maTepian nocygy
He niAXoAuTb, JIyHa€ 3BYKOBWMA CWrHan i Ha umdposBomy aucnnei
BigobpaxaeTbca «E1». 3amiHiTb Nocyn AnA NpUroTyBaHHs.

+ 3axmcT ppKepena »KUBJIeHHA Bif NeperpiBaHH=A:

AKWO AXKepeno >KUBMEHHA NeperpiBaETbes, iHAYKLiHa nnnta GMOKye
rnofauy efleKTpoeHeprii, a Ha gucnnei BigobpaxkaeTbcs «E2». [Jarite nauTi
OXOJIOHYTU: AKLO NpobriemMa He 3HUKHE, 3BEePHITbCA A0 aBTOPU30BaHOIO
CepBiCHOrO LeHTpy.
+ 3axmucT Bif NnepenagiB Hanpyru:

Akwo Hanpyra nepesuwye 265-285 B, nopaya enekTpoeHeprii go
iHAYKLINHOT NInTI 6NoKyeTbCA i Ha LudposBomMy Anchnei BinobpaxaeTbca
«E3»; akwo Hanpyra ctaHoBuTb 150-170 B, nogaya enektpoeHeprii Ao
iHAYKLINHOT NUTY GNOKYETLCA i Ha LMPOBOMY eKpaHi BifobpaxaeTbcs
«E4». TlepekoHanmtecs, WO XapakTepucTukyM npuaagy BiAnoBiaaloTb
napameTpam BaLLOi eleKTpOMepPEXKi.

« JlaTumk Temnepatypu:

AIKWwo patunk nepebyBae B He3aMKHEHOMY Koni, iHAyKUiiHa nniuTa
nNpoAoBXyBaTUMe MpauloBaTM MPOTArOM OfHIEl XBWAWHW, a Ha
undpoBomy aucnnei 3'aBuTbCA «E5»; AKIWO [aTuMK BUABNAE KOPOTKE
3aMUKaHHSA, iHAYKLiHA NanTa HerariHo Bigobpaxkae «E6». 3BepHiTbcA [0
aBTOPU30BaHOroO CEPBICHOrO LIEHTPY.




KAYIMNCI3AIK TYPAIblI MAHbI3[Obl H¥CKAYIIAP

KypbinfblHbl  anfawl  peT  nanaanaHy
anablHAa ocbl NanaanaHy HyckaynapbiH
MYKUAT OKbIN LWbIfbIMN, aHbIKTaMa Kypanbl
peTiHOe caKTaHbI3.

Byn Kypbinfbl CbIPTKbl YaKbIT aybICTbIPbIM-
KOCKbILbl HeMece Benek KawblKTaH Gackapy
XYMeCi apKbinbl XXYMbIC iCTeyre apHanimaraH.
Byn KypbinfblHbI A€He, ce3iM Hemece akbin-
o kabinetTtepi TemeH agamaap (OHbIH, iWiHae
bananap) Hemece Toxipubeci MeH 6inimi
XOK afjampap TeK kayincisgiriHe >xayanTbl
ajaMHblH KagafanayblIMEH HeMece Cosl agam
KYpPbITFbIHBI  NanganaHy Typanbl Hyckaynap
Oepce navganaHa anagpl.

bananapgbiH KYPbINFbIMEH oriHamayblIH
MIHOETTI TypAae KagaranaHbl3.

Epecektepain BakbinaybliHOa bonfaH
Xafganaa xXeHe Kayincia XosimeH navganany
HyCKayrnapblH anbin, KamTblffaH KayintepAai
TYCIHETIH Xafaanaa, 8 xxactaH ackaH 6ananap
MeH (puamnkKanblk, cesy XXoHe ownnay kabineri
luekTeyni Hemece nanganaHy 6onbiHWA
Toxipubeci mMeH 6inimi koK TynFanap ochbl
KYPbINFbIHbI NaraanaHa anagbsl. 8 »xacTtaH



ackaH 6bananap epecekTepaiH kagaranaybiMeH

faHa Tasanay »kaHe navaanaHyLWbIHbIH,

TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY >KYMbICTApPbIH

opblHOan anagbl.

KypbinFbl XOHE OHbIH CbiIMblHA 8 >Xacka

TonMaraH 6ananapgbl XXakblH4aTNaHbI3.

byn Kypbinfbl  Tek yuMge nanpanadyra

apHanfaHabIKTaH, on Keneci kongaHblCTapfra

apHanwvaraH XoHe onapra Keningik

KongaHblMangbl:

— [ykeHaep, KeHcenep XaHe Hacka >XyMmbIC
opTanapblHgafbl  KblI3METKepnepaiH acym
aymakTapbl; @

— ®epmanap;

- KoHak yunep, moTtenbgep xoHe 6Oacka
TYPFbIH YW TypriepiHe >XaTtaTblH opTajafbl
TYTbIHYLUbINAP;

— XatblH 6enimenep MeH TaHfbl ac 6epineTiH
opblHAapaa.

Erep KkyaT cbiMbl 3akbiMganfaH 6onca,

kayinTepre >on 6epmey YLUiH, OHbl eHAIPYLUi,

OHbIH, BeKITINreH KbI3BMET KepCeTy opTarnbifbl

Hemece TuicTi 6inikTi MamaH TapanbiHaH

aybICTbIPY KaXeT.

KepamMukanblk TaKkTaHbl CbIHAbIPbLIN ariMac yLWiH

MYKMAT GonbiHbI3. TakTa 6eTiHae cbi3aTtTap



nanga OonfaH Xafganaa, anekTprik TOK CofFy
KayniH TyFbl3aTblH KyaTTbl Aepey COHAIPiHi3.
KypbinfbiHbl nanganaHbaHbI3 xxeHe 6ekiTinreH
KbIBMET KepCeTY opTarblfbiHa xabapracbIHbi3.
Mbiwak, LWaHbIWKbI, KacblK, Kaknak >XaHe
antOMUHUIN  KYKaNTbipbl >XaHe T.6. CUSKTbI
MeTann 3atTapgbl  Kepamukanblk TakTara
KOMMaHbI3 (6NTKeHi omnap Xblny eTkKisin,
Xapakat anyra ceben 60nybl MyMKiH).
Kypbinifbl Hemece OHblH 3feKkTp  CbiMbiH
elwkawaH cyra Hemece 6acka CyYMbIKTbIKKa
canyra 6onmangbl.

KypbinFbl  3akblMaanfaH Hemece  TUICTI
TYPAE XYMbIC iCTemMece, KyaT CbiMbl HEMece
awa 3akbimpanfadH ©6onca,  KypblIFbiHbI
nanganaHbaHbi3. KayincisgikTi cakray VLiH,
MblHa GenikTep OekKiTiNreH Kbl3MeT KepceTty
opTanbifbl TapanbliHaH aybICTbIPbINYbl KAXET.
TyTbIHYLbI TapanblHaH opblHA4anaTbiH
KanbiNTbl Tasanay »eHe TeXHuKarsblK Kbl3MeT
KepCceTy XyMmbiCTapblHaH 6acka Ke3 KenreH
opekeTTepai  GekiTinreH KblI3MEeT  KepceTy
opTanbifbl OpblHAAYbI THIC.

KypbInfFbl KOngaHbliFaHHaAH KeniH y3aK yakbIT
KbI3blN TypaTblHObIKTAH, OHbIH Kbl3faH OeTiH
ellKallaH ycTaMaHbl3.



« Kapanocnmynatop Hemece COSMl CUSAKTbI
Oacka [Oa wMeauuMHanblK KypbinfFbliapabl
NanganaHaTbiH agamaap KyaT Ke3diHe KOCblfFaH
NHOYKUMSbIK TakTara XakblHAamaybl
Tvic. KayinTi kafgamnapra xon Gepmey
YWiH, KypbUIblHblI ManganaHap angbliHga
AapirepMeH KEHECIHI3.

* EckepTy: erep 6eTi CbIHbIN Karca, aNeKTp TOrbIHbIH
COfybIHa 05 BepMey YLUiH KypbIriFblHbI OLUIPIHI3.

WA Eckeptne: KepamMuKanblkK TakTa
narganaHbliifaHHaHKeNiH bICTbIKOONFaHabIKTaH,
ycTayra 6onmangpi. @

» byn Kypbinfbl TeKk yi iwiHOoe nampanaHyfa apHanfaH. Kecibu
MakcaTtTa, [ypbliC emMeCc nanjanaHfaH Hemece Hyckaynapapl
opblHOaMaraH arfgamga, eHAipywi >kayanTbl ©GonmMangbl kKeHe
Keningik kongaHbinManapl.
» KayincisgiriHisa ywiH ©6yn Kypblifbl TWICTI cTaHg4apTTap MeH
epexenepre calkec Kenedi (TOMEH KepHey, 9neKTPMarHuTTIK
COWNKEeCTIK, a3blK-TyNnikneH KaTblHacta 6onaTtbiH MaTepuangap,
KopLLaFaH opTa xaHe T.6. XXeHiHaeri agupekTvBanap).
* Kypblifbl TEK arHbIMarnbl TOKNEH XXYMbIC iCTeyre apHanfaH. Anfawl
peT nawpganady angbiHAa KypbUIFblHbIH [epekTep TakracbliHAa
KepCEeTINreH KepHeyaiH xenigeri KepHeyMeH calnkec KeneTiHiHe ke3
JKETKIZIH|3.
* HyckayaaH TbIC )KongapMeH KOCcy KeningikTiH KyLWiH Xos4bl.
* KypbmnfblHbl 8pkallaH xepre TyWblKTanFaH apHainbl po3eTkara
KOCbIHbI3. LLlamagaH TbIC anekTprik XXyKTeme MeH epT LUbIFy KayniHe
»on 6epmey YLUiH, po3eTkara 6ip yakbITTa po3eTka aganTepiH Hemece
6acka KypbInfbiHbl KOCMaHbI3.
+ Op Typni cTaHgapTTap KonAaHblNaTbiHOBIKTAH, KypblFbl caTbimn
anbiHFaH engeH Gacka enge navpanadbinca, GekiTinreH Kblamer
KepceTy opTarnblfblHAa TEKCEPTIHi3. .
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* BipiHWi peT naviganaHy angbiHga Gykin opaybil MaTepuangapbiH,
CTUKepnep XaHe Kocankbl Kypangapabl KYPbINFbiHbIH iLLIHEH XXoHe
CbIpTbIHAH arnbIn TacTaHbI3.

» Kypbinfbl Teric, TypakTbl, bICTbIKka Te3iMAi XyMmbic OeTiHOe, cy
TUMENTIH XXepre opHanacTbIpbINbIn NaaanaHbinybl TUIC.

* KypbinfblHbl bINFanabinbifbl XKOFapbl opTaFa OpHanacTblpMaHbI3
»KoHe nanganaHbaHbI3.

* MHayKkumsanelK TakTaHbl BGonat Hemece aniOMUHUALEH >XacarnFaH
6eTke opHanacTblpMaHbI3 HeMece narganaHbaHbI3.

* TuiciHwe >xengeTinyiH kamTamachI3 eTy YLUiH, KypblnFbiHbIH 6apnbIk
XafblHaH keMiHae 10 cm (4 gtorim) 60C OpbIH KanabIpbIHbI3.

* KypbinfblHbl ellkallaH kabblpFafa akblH Hemece kabblpra
WKadblHbIH ~ TOMEHr  XafblHA  OpHamnacTblpMaHbl3  Hemece
nanganaH6aHpI3.

* KypbinfbiHbl ellkawlaH Te3 TyTaHaTblH (Mbicanbl, nepae,
1.6.) 3aTTapablH acTblHOda HeMece >XaHblHAa opHanacTbipbin
nanganaHbaHpI3.

* KypbInfbiHbI eLLkallaH nicipy KoHdgopkackl Hemece 6acka Kbl3aTblH
KYPbINFblNnapra XakblH OpHanacTblpbIin nanganaHo6aHbI3.

* MariganaHap angpiHaa KyaT CbIMbIH TOMbIFbIMEH LUbIFAPbIHbI3.

* ¥3apTkblll CbiM ManganaHyra 6Gonmanabl. Ocbl opekeT  YLUiH
KayankepLlinikTi 63 MOWHbIHbI3Ffa ancaHbl3, TeK >XakCbl Kyhaeri,
Xepre TyhblKTarnfaH allaHbl )XaHe KypblnFbiHbIH HOMUHANAb! KyaTbiHa
ColiKec y3apTKbll CbiMAbl NakaanaHblHbI3.

 Kypbinfbl KyaT ke3iHe Kocynbl ke3ae, acipece, 6ananap 6ap xepae
elwkallaH 6ip ceTke 6oNChbIH kapaychl3 KanabipMaHbI3.

* KyaT cbiMbIH GananapgbliH, Korbl XeTETiH xepre inMeHis.

* KyaT cbimMbl KypanablH bICTbIK GenLiekTepiHe TWin HEMece >XaKblH
Typmaybl, COHOan-aK Xblfy Ke3iHiH >XaHblHa Hemece OTKip >XMeKke
KOMblnIMaybl THiC.

 Ke3 kenreH agamHbIH y3apTKbILL CbIMFa LWarnbIHybIHA Xon 6epmey
VLWiH, Gapnblk KaXeTTi cakTblK LWapanapbiH KorngaHbIHbI3.

+ [NarpganaHbiNnManTbiH Ke3ge KypbinfFbiHbl OLWipin, KyaT Ke3iHeH
aXblpaTblHbI3.

* KypbInfbliHbI KyaT CbIMbIHAH TapTbin eLwipMeH,is3.

* KyaT kesiHe kocap angbliHAa Kypblifbl MEH KyaT cbiMAapbliHAa
TO3faH XoaHe 3aKbiMAarnfaH xeprepaiH, 6ap-KofblH TeKCepiHi3.



* KbI3bIN TypFaH KypbinfbiHbl €LLKaLLaH XbIHKbITNaHbI3.

* TazapTy xaHe cakTay angbiHaa KypbirfblHbl TOMNbIFLIMEH CYbITbIHbI3.
» XKengeTkilw MOTOpbIHA LIaH Kipin, akayrnblKk OpblH anyblHa >on
Gepmey YLUiH, UHOYKUMANbIK TaKTaHbl 9pKallaH Ta3a yCTaHpI3.

* KypbinfbiHbIH 6enikTepiHae epT LWbIKCa, XanblHAbl elkallaH cCyMeH
ewlipyre TelpbicnaHpl3. KypbinfbiHbl axXblpaTbin, >anbiHabl AbIMKbIS
LwybepekneH eLwlipiHi3.

* TabaHbl nicipy AeHreneriHiH opTacbiHa OpHaNacTbIPbIHbI3.

+ Boc TabaHbl WamagaH TbiIC HeMece angblH ana y3aK YakbIT
Kbl3AbIpMaHbI3.

* AyaHblH yrFaloblHaH TybIHOAWTBLIH Kapblnbicka on 6epmey
YWiH, Tamak eHimaepiH 6aHkaga Hemece repMeTukarnblK blabiCTa
Kbl3AbIpMaHbI3.

*Byn kypbnFeiHEl 4000 mMeTp GMikTiKTE NanganaHyra Gonagbl.

B¥J1 H¥CKAYINAPAObI
KAYINCI3 XXEPAE CAKTAHbI3

KopLuafaH opTaHbl kopFay BipiHLi opbiHaa!l
® KypbinfblHbI3 KanmnblHa KenTipyre Hemece kalita eHaeyre
mmm  GonartbiH KyHALI MaTepuangapabl KamMTUAbI.
S OHbl XeprinikTi TYPMBbICTbIK KOKbICTbI XXMHAY OpHbIHAA
KanabIpbIHbI3.
Byn Kypbinfbl TeKk ynge KongaHyFa apHanfaH. Kommepuusnbik
MakcaTTa, AypbiC €eMeC nanjanaHFaH Hemece Hyckaynapgpl
opblHOaMaraH Xarfgamga, eHAipywi >kayanTbl 6onmMangbl XeHe
Keninaik kongaHbiMmanapl.



CUNATTAMACDI

. Makcumanabl | KyatTel petTey Aucnnen Kon.an:TaTbIH
Kipic KyaTbl ayKbIMbl TYpi l:();si

IH2108 2100 Br 300-2100 BT ‘ Carneik 220-240 B/

oucnnen 50-60 Ny,
©HIM K¥PblJ1bIMbI

A Kepamukanbik LWbIHbI | KaiHaty 6argapnamacsi
B Aya kipici J KywewnTty 6argapnamacsi
C Aya WwblifbiCbl K Apanactbipbin Kyblpy
D bBackapy Takrachbl Gargaprnamachl
E CaHppblk gucnnen skpaHbl L Kyblpy 6argapnamacsi
F G/H/l 6argapnamanapblH M Tarimep Tynmeci

TaHgay Tyumeci N "+/-" Tylimeci / bicbipma
G basy 6argapnamachl O Kigipty Tymeci
H Bynay 6argapnamacsl P Kocy/ewipy Tynmeci
2-GetTeri oHiM Typanbl MaNiMeTTi KApaHbI3

KAFUOA XXOHE CUMATTAMAIAPDI

Xywmbic Karmganapbl PS—
VHayKumsrnblK - TakTa  MariuTTik  epicte e
VHOYKUMSNaHFaH  TOKTBI  MaiianaHbin e — ey
bIABICTbI KbI3OIPY apKblrbl XXYMbIC icTen ;. C N oer
OnekTp TOrbl LUapfbl  apKbibl  ©TKEH
Kesde, MarHWTTK epic wWbifapbinagsl. | | — _—
MHaoykunanblk Taktagasbl Oyn MarHuTTiK opic opic

epic blAbICTbIH, HeridiHe MHAYKUMSINaHaabl. ©Te TOMEH KapKbIHABIIbIKTaFb
Oyko TOrbl bIOBICTbIH, HETi3i apKbinbl eTefi. TemMeH KapKbIHObIIbIFbIHA
KapamactaH, ©Oyn TOK biObICTbIH HerisiMeH ©TKeHOKTEH biabICTbI
Kbl3abipadbl. VHOyKUMSNbIK TakTa Kafaacbl biObICTbIH, TOMEHT KafblH
Kbl3ObIpY YLLIH ©Te >XOFapbl XM inikTi epicTiH 0afbITbl aybICybl KE3IHAE OCbI
®yko TorbIH kebenTy Bonbin Tabbinagel. Lapfbl Kyat kesi GenceHaipinin,
bIObIC Kbl3raHObIKTaH, Kbl3ablpy MPOLECi Xbingam opblHganadbl. Tamak
Taba Heri3iMeH »xaHacy apKbiribl Kbi3abipbinagb.



WHoykuma  epici  TMIiCHWE >KyMbIC icTeyi VYLWiH, acyln blabicTapbl
deppomarHuTTik Gonybl kaxeT. (KocbiMwa MamimeT any yuiH, "Acyi
blgbicTapbl” GeniviH KapaHpI3).

CunaTtramanap

BipHelue Kayincizaik wapanapbl

» KepHeyaiH TemeHaey/ koFapblnaybliHaH Kopray.

* MHoykumnanelk Takta guametpi 10 xeHe 26 cm apanbifblHAafbI
(6ip Geniri kepaMuKanblk TaKTaMeH >XaHacaTblH) WHAYKUUANbIK
bigbICTapfFa Conkec Keneai.

* KypbInfbiHbIH, lWaMagaH ThbiC Kbi3ybIHaH KopFay.

* Boc acyi biAbICbIHbIH KbI3Y, XabblcyFa Kapchl )KabbIHHbIH 3aKbIMaaHy
)KeHe ManapblH WaMagaH TbiC Kbi3y KayinTepiH aHbIKTay.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

* byn nHaykumaneik koHdgopka ErP 2009/25/EC avpekTunBachl xaHe
EO Ne66/2014 epexeciHe calkec keneai.

* MHpykumnsnay 90%-aaH actam Kyat epici boiblHWa eH TuiMai a4ic
6onbin TabbNagwbl.

* KyaT LWbifbIHbIH @3aiTy YLUiH, Nicipy ke3iHae TabaHb! KaknaKmneH >xabbiHbI3.

* IHOoyKumnsa xanbiH TyablpManabi. m

* IHoyKums OTbIH KaxXeT eTnengi xkaHe GipHelue 6akbinay aneMeHTTepIHiH
apkacblHAA rasgblH, XbiNbICTaybl HEMECE 6pT LUbIFybiHA GannaHbICTbI
TYPMBbICTbIK anatTapablH KayniH TomeHaeTesq,.

* Byn wHAykuMA KoHdopkacbliHAaFbl MiCipy arMarbliHblH, XKYMbIC
anameTpi 230 MM XoHe OHbIH, KyaT wWhifbiHbl EC (BT/kr) = 195

3epaeni 6ackapy

* Nicipygin, GipHelle yHKUMANapbl: 8pTypni Nicipy KaXeTTinikrepiHe
apHarnfaH nicipyaiH 6ipHelue pexumaepi.

* MNicipy TemnepaTypanapblHbIH KEH ayKbIMbI: NiCipy TemMnepaTypacbiH
OypbIC CaKTanabl XXaHe peTTenai.

* ikemai Tavmep (YHKUMACHI: TakTaHbl 1 MWHYT oHe 3 carar
(pexkvmre GannaHbICTbl) apanbiFbiHga Micipyai  TokTaTy  YLiH
b6armapnamanayfa MyMKiHAK 6epeai.

* MHOoyKumnsanelk bigbicTapablH 6ap-KOfblH aHbIKTay: erep MHAYKUUS
TakTtacblHga biabic 6onmaca Hemece call KenMEeWTiH blablC
aHblKTarnca, Aabbin icke Kocblnagbl.

* Micipy COHbIHOA KepamMuKarblK LWbiHbI TaKTacblHbIH TeMepaTypachl
50°C-gpeH acca, cymblk KpucTanabl aucnnen adbin, "H" Genrici
kepceTineqi. TakraHbl CybITY YLUIH XernaeTKILL XXyMbICbIH XarFacTbipagbl.

Konannbi Tazanay

» Kepamukanblk LbiHbI TakTacbl TO3yfa Te3iMAi XaHe OHaMnbIKneH
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KYHripTTeHGeai. CoHpaii-ak onapabl Tazanay MeH caktay oHal.
Cak GorblHbI3: kepaMuKarnbIK LWblHbl TAKTACbl blAbICMEH XaHackaHHaH
KEWiH bICTbIK 6OMNybl MYMKIH.

NMAWOATAHYLbI H¥CKAYIAPbI

KOJIMEH PETTEY pexumi
» KonmeH peTTey pexuMi Kbi3ablpy KyaTbliH KOMIMEH peTTey apKbinbl
TaramHbIH 6apnblk TypnepiH nicipyre MymkiHaik 6epegi.

» Tomenaeri KaaT .D.eHFeW'leil eiﬁli amaEnamara calikec Kenep;:

300 Bt 600 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt ‘ 2100 Bt

» KoniMeH peTTey pexxumiHae Tanmep
9penki yakbIT

| 15 MUH I 180 MuH

KongaHyra 6onap,b|.
Makcumangbl yakbIT

BAFOAPITAMA TAHOAY: Basy, 6ynay, KanHaty
&) BASIY pexumi

» Bady nicipy pexvumi Taramabl TeMeH TemnepaTtypaja, cy Hemece
Manabl navpganadGan nicipeai. MicipyaoiH ©yn epici TaFramMHbIH
canacbl MeH MiCiH cakTayfa kemektecefi.

» TemeHgeri KiaT ,u,eHrel?meii eiﬁiE 6arp.ainamara colKkec Keneni:

300 Br \ 600 BT | 1200 Br

* basy nicipy pexxumiHge Tanmep kongaHyra bonagpl:
dpenki yakbIT Makcumanpbl yakbIT
| 30 MuH I 180 MuH

&) BYNAY pexumi

* Byn pexum KaiiHay TemnepaTtypacbiHaH TOMEH Lamaaa y3ak yakbIT
nicipy apkbinbl TaFramapbl XXymcak nicipyre MymkiHaik 6epegai.

» TemeHgeri KiaT ,qureVlneEi ei6ii 6ar,qainamara colKec Kenepi:

300 Br \ 600 Br \ 1200 Br \ 1400 Br \ 1800 Br | 2100 Br |




» Bynay pexuminge Tarimep kongaHyra 6onagbi:
9penki yakbIT Makcumanab! yakbIT

| 45 MUH. | 45 MUH. I

(&) KAMHATY pexumi

» Byn pexxum bigbicta 0,4 xxaHe 2,5 n apanbifbiHAafbl Cyabl KalHaTagbl.
(Byn dyHKUMAHBI CYT KaWHaTy kesiHae nawpganaHbaHbI3, anTnece
KYWMin KeTyi MyMKiH).

» TemeHpgeri KEaT ,qeuremneil ei6|E 6ar/:lainamara conkec Kene,u.l

300 Bt 600 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt | 2100 Bt

KongaHyra 60na,cu>|:
Makcumangbl yakbIT

10 MUH. | 15 MuH I

PEXMMIHOE Tanmep
openki yakbIT

KYLUENTY pexumi @

* KywenTty pexumi cakpuHa TemnepaTypacbiH eTe  Xbingam
xofapbinatagel. bByn  eT  cuskTbl  Tarampapabl  KOFapbl
TemMnepartypaga eTe Xblfaam Micipy yLWiH nanganaHbiniagpl.

» TemeHgeri Kyat geHrennepi apbip bargapnamara cevikec Kenegi:
&iﬂ“

300 Br \ 600BT | 1200B7 \ 1400 BT \ 1600 Br \ 1800 Br | 2100 Br |

pEXUMiHOE Tarmep KongaHyra 6onagbi:
MaKcuman,qbl YakbIT

120 MuH

* Kywent

openki yakbIT

APAJACTbIPbIN KYbIPY pexumi

* ApanacTbIpbin Kyblpy pPeXumi Taramabl KOHbIp TYCTi GonfaHwa as
Kenempaeri MaiMeH >ofapbl TeMmneparypaga nicipegi.

» TemeHae op Gargapnamara CevKec KeneTiH KyaT OeHrennepi MeH
Maln TeMmneparypanapbl 6epinreH:

600 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C




KkonaaHyra 6onafpi:
MaKCMMaﬂAbI YaKbIT

* ApanacTblIpblin Kyblpy peXUMiHAE TauMep
Oaenki yakbIT

I 15 MyH ‘ 180 MuH

KYBIPY pexumi
» Byn pexum Taramabl eH ken 2 n Menwepaeri Manaa Kyblpagbl.
» TemeHnge op Gargapnamara CoMKec KeneTiH KyaT AeHrennepi MmeH

Man Temneparypanapbl 0epinreH:
P e ] v | ee | ps | ke | e

1200 Br 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1600 Bt 1800 Bt 2100 Bt
100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

kongaHyra bonagbi:
Makcumangbl yakbIt

180 MuH

PEXUMiHOE TarMep
opaenki yakbIT

KyaT cbIMbIH axblpaTbin, KepamukarnblK LbiHbl TakTacbl CyblfaHLLa
KYTiHi3, cOdaH KeWiH KypblfblHbl Tasanay VWiH TemeHaeri
HycKaynapabl OpblHAaHbI3:

1. Kepamukanblk LWbIHbI TakTacbl: erep Takta eTe nac 6Gonca,
cynaHfaH abpa3svBTi eMecC bICKbILUMNEH Ta3anaHpl3 HeEMece KeTipinyi
KMbIH AakTap YLWiH KepamuKanblk Takranapra KonjaHyFa apHarfaH
TUICTi Taszanay KyparblH nanganaHblHbI3.

2. Takta kopnycbl >xeHe Oackapy naHeni: Tasanay YyLWiH AbIMKbI
XyMcak wybepek nanganaHbiHbi3. KeTipinyi KMbiH Maii AakTaphbl YLUiH,
XKYFbILLI Kypar KOCbISFaH birbl CyFa baTbipbliiFaH >xymcak LybepekneH
TasanaHpl3, coaaH KewiH AbIMKbI )XyMcak LybepekneH CypTiHi3.

3. AyaHbIH Kipic/LWbIFbiC 6€ETi: MaKTa TasiKanapbiMeH LUaHAbl TasanaHbI3.

KATE KOATAPbI

* blabicTbiH 6onmaybl Hemece calnkec Kenmeyi:

Erep blabic HerisiHiH, anameTpi 10 cm-geH TemeH Gonca Hemece
bIAbIC MaTepuanbl CONKeC Kenmece, CUrHarn icke KOCbInbiMn, CaHabIK
avcnnevige "E1" 6enrici kepceTineai. ACY1 biAbICbIH aybICTbIPbIHbI3.
+ LlamapaH TbIC KbI3bIn KETYre KapeCbl KyaT Ke3i KOpFaHbIChI:
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Kyat Kesi LuamaaaH TbiC Kbl3ca, MHOYKUUAMBIK NiCipy KypbInfFbIChI Kipic
KyaTblH KbickapTbin, aucnnenge "E2" Genrici kepceTtinegi. blcTbik
TaKTaHbl CYbITbIHbI3: aKkay XoWblnMaca, TyTbIHyLIbINapFa TEXHUKanbIK
KbI3BMET KepCeTy opTanblifbiHa xabapnacbiHbI3.

* LllamapaH TbiC HEMeCe TOMEH KepHEeY KOpFaHbICbI:

KepHey 265 - 285 B wamacbiHaH xofapbl 6onca, MHAYKUUSMbIK
nicipy KypbInfbICbIHbIH KipiC KyaTbl KbICKapTbIfbIn, CaHAbIK Aucnnenie
"E3" 6enrici kepcetineai. KepHey 150 - 170 B apanbifbivga 6onca,
WHAOYKUMUSNBIK NICipy  KYPbINFbICBIHBIH, KipiC  KyaTbl KblCKapTbIfbIM,
caHoblk gucnnenge  "E4"  Genrici  kepceTinegi.  Kypbinfbl
cunaTtTaManapblHbIH, 3NEKTP KeniCiMeH COMKECTIrH TEKCEPIHIi3.

» Temnepatypa gatuuri:

JaTuuk awblK TisbekTe opHanacca, MHAYKUUSNbIK Nicipy KypbinfbiChl
api kapan 6ip MUHYT >XyMbIC iCTenai keHe caHnAblk Aucnnenae
"E5" Genrici kepceTinegi. [datuMk Kbicka Ti3bekTi aHbIKTaca,
WHAYKUMSLIK Nicipy KypbinFbicbiHaa GipaeH "E6" 6enrici kepceTinep;.
TyTbiHyLWIbINApFa TEXHUKamnbIK  KbI3MET KepceTy — opTasnbifblHa
xabapnacbiHpl3.



DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

- Pred prvnim pouzitim vaseho pristroje
si prostudujte tyto pokyny pro pouziti a
uschovejte si je, abyste se jimi mohli v pripadé
potieby ridit.

Tento spotiebi¢ se neuvadi do chodu vnéjSim
casovym spinatem nebo oddélenym systémem
dalkového ovladani.

- Toto zafizeni neni urleno k pouziti osobami
(v€etné déti), jejichz télesné, smyslové &i dusevni
schopnosti jsou snizeny, ani osobami, které
nemaji dostate¢né zkuSenosti nebo znalosti,
pokud viak nelze zajistit dohled nebo pokyny
tykajici se pokynt k pouzivani pfistroje ze strany
osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlizejte na déti, abyste se ujistili, ze si s
pristrojem nebudou hrat.

Toto zafizeni sméji pouzivat déti od 8 let véku a
osoby bez dostatecné praxe a zkusenosti nebo
jejichztélesné, smyslové nebo dusevnischopnosti
jsou omezené, pokud oviem byly proskoleny a
informovany o bezpec¢ném pouzivani pfistroje
a jsou si védomy moznych rizik. Déti si nesméji
hrat s pristrojem. Cisténi a udrzbu pfistroje smi
provadét déti od 8 let, a to pouze pod dohledem.



- Zafizeni a napajeci kabel udrzujte mimo dosah
détido 8 let.

- Vas pfistroj byl navrzen pro pouziti v domacnosti,
neni uren pro pouziti v nasledujicich pfipadech,
na které se nevztahuje zaruka:

—-v zameéstnaneckych kuchynich, v obchodech,
kancelafich a dalSich pracovistich;

—na farmach,

—klienty hotell, motelll a v dalsich zafizenich
obytného charakteru;

- v ubytovnach.

« Pokud je napdjeci $nlira posSkozena, musi byt
vyméneéna vyrobcem, jeho servisnim oddélenim
nebo osobou podobné kvalifikace, abyste se &
vyhnuli nebezpeci.

« S keramickou deskou manipulujte opatrné, aby
vam nepraskla. V pfipadé prasklin na povrchu
musite pfistroj vypnout ze sité, abyste zabranili
riziku zasahu elektrickym proudem. Pfistroj v
takovém pfipadé nepouzivejte a kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

« Neumistujte kovové predméty, jako jsou noze,
vidlicky, 1zicky, poklicky nebo aluminiové félie
atd. ... na sklokeramické desky (mohou prenaset
horko a zpusobit tak poranéni).

- Nikdy neponoftujte pfistroj nebo jeho pfivodni



$rdru do vody ani do jiné kapaliny.

- Nepouzivejte svlj pfistroj, jestlize nefunguje
spravné, byl-li poskozen nebo je-li poskozen
privodni kabel nebo zastrcka. K zajisténi jeho
bezpe¢ného pouzivani musi tyto soucasti
vymenit autorizované servisni stredisko.

- Jakykoli zasah kromé cisténi a bézné udrzby,
které provadi zakaznik, musi byt proveden
autorizovanym servisnim stfediskem.

- Nikdy se nedotykejte horkych povrch( pfistroje,
z(stavaji zahraté jesté urcitou dobu po pouziti.

« Osoby, které pouzivaji srdecCni stimulator nebo
podobné lékarské pfistroje, se musi zdrzovat v
bezpecné vzdalenosti od indukéni varné desky,
je-li tato deska zapnuta do zasuvky. V pfipadé
pochybnosti se poradte s Iékafem, nez zacnete
tento produkt pouzivat, abyste se vyhnuli
jakémukoli riziku.

- Varovani: Pokud je povrch praskly, pfistroj vypnéte,
aby nedoslo k urazu elektrickym proudem.

. /N Dulesite: nedotykejte se keramické desky,

ktera zUstava po vareni horka.
« Tento pfistroj je uréen pouze pro domdci pouziti v interiéru. V pfipadé
pouziti pro obchodni tcely, nevhodného nebo neshodného s ndvodem
k pouziti, vyrobce odmitd veskerou odpovédnost a zaruka pozbyva
platnosti.
+ Z bezpecnostnich dlvodd je toto zafizeni v souladu s platnymi
normami a predpisy (smérnice pro nizké napéti, elektromagnetickou



kompatibilitu, materidly v kontaktu s potravinami, ochranu Zivotniho
prostiedi, atd).

« Pristroj je navrzen pro praci vyhradné se stfidavym proudem. Pied
prvnim pouzitim piistroje ovéfte, zda napéti ve vasi siti odpovida napéti
uvedenému na Stitku pfistroje.

« Jakékoliv chybné zapojeni vede k neplatnosti zaruky.

« Pristroj zapojujte vzdy pouze do zasuvky vybavené zemnicim kolikem.
Nepouzivejte zadsuvkovy adaptér, ani nezapinejte do stejné zasuvky jiny
pfistroj, abyste vyloucili elektrické prepéti a riziko pozaru.

» Vzhledem k odlisnosti jednotlivych platnych norem nechte pfistroj
zkontrolovat autorizovanym servisem, je-li pouzivany v jiné zemi, nez
ve které byl zakoupen.

« Vyjméte pfistroj z obalu, poté odstrante viechny lepici pasky a
pfislusenstvi, které se nachazi uvniti a vné obalu.

» Doporucuje se pfistroj ulozit a pouzivat na plochém, stabilnim povrchu
odolném proti horku, chranéném pred stfikajici vodou.

» Nedoporucuje se pfistroj umistovat a pouzivat v prostredi s vysokou
vlhkosti.

» Nedoporucuje se indukéni desku umistovat nebo pouzivat na plochéach
z oceli nebo z hliniku.

+ Na v3ech stranach pfistroje ponechejte minimalné 10 cm (4 palcovou)
sparu kvali zajisténi odpovidajiciho odvétrani.

« Nikdy pfistroj neukladejte a nepouzivejte pobliz zdi nebo na zavésné
policky.

« Nikdy pfistroj neukladejte a nepouzivejte nad predméty, které se mohou
snadno vznitit, ani do jejich blizkosti (zaclony, atd.)

« Nikdy pfistroj nepokladejte ani nepouzivejte polozeny na varné desce,
ani v jeji blizkosti nebo pobliz jinych zdrojd tepla.

« Privodni sriliru pfed kazdym pouzitim zcela odvinte.

+ Nepouzivejte prodluzovaci $iiliru. Jste-li ochotni nést sami odpovédnost,
muzete pouzit pouze prodluzovaci $ndru v dobrém stavu, ktera je
vybavena zemnicim kolikem a je pfizplsobend vykonu pfistroje.

« Nikdy pfistroj nenechévejte zapnuty v siti bez dozoru, i kdyby to bylo jen
na chvili, pfedevsim jsou-li pobliz déti.

« Visici napdjeci $iilira zapojena do sité musi byt mimo dosah déti.

+ Napéjeci kabel nikdy nesmi byt v blizkosti nebo v kontaktu s horkymi
¢astmi pfistroje, u zdroje tepla nebo na ostré hrané.



« Ucinte vSechna potrebna opatfeni k tomu, aby nékdo neklopytl o
prodluzovaci sidiru.

« Kdyz zrovna pfistroj nepouzivéte, vypnéte jej a vypojte ze sité.

« Pfi vypojovani pfistroje ze zasuvky nikdy netahejte za napajeci $idru.

« Pfedtim, nez pfistroj zapojite do sité, jej zkontrolujte i s napajeci srilirou,
abyste odhalili pfipadné znamky opotfebeni nebo poskozeni.

« Pristroj nepremistujte, dokud nevychladne.

« Pfedtim, nez pfistroj vycistite a uklidite, jej nechte zcela vychladnout.

+ Induké¢ni desku uchovavejte vzdy fadné cistou, abyste zabranili, ze se
dostane prach do motoru ventilatoru, coz by mohlo vést k poruse.

« Pokud by néktera &ast pfistroje chytila, nikdy se nepokousejte uhasit
plameny vodou. Pfistroj v takovém pfipadé vypojte ze sité a plameny
uhaste vlhkou hadrou.

+ Hrnec umistujte doprostfed varného kruhu.

« Hrnec nepfrehtivejte, ani nepredehfivejte prazdny po delsi dobu.

+ Nikdy neohfivejte potraviny v konzervach nebo v jinych hermeticky
uzavienych ndadobach, abyste vyloucili vybuch zpulsobeny expanzi
vzduchu.

« Tento spotiebic Ize pouzivat az do nadmofské vysky 4 000 metrd.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY NA
BEZPECNEM MISTE

Ochrana zivotniho prostfedi na prvnim misté!
® Va3 pfistroj obsahuje ¢etné obnovitelné nebo recyklovatelné
mmm  materidly.
2 Ulozte jej na prislusné sbérné misto ve vasi obci.
Tento vyrobek je urcen vyhradné k domacimu pouziti. V pfipadé pouziti
pro obchodni tcely, nevhodného nebo neshodného s ndvodem k pouziti,
vyrobce odmitd veskerou odpovédnost a zaruka pozbyva platnosti.



SPECIFIKACE
Maximalni Rozsah nastaveni . . Pouzitelny zdroj
o . Typ displeje At
prikon vykonu napajeni

Digitalni 220V-240V/
displej 50 Hz-60 Hz

‘ IH2108 ‘ 2100W 300 W-2100 W ‘

STRUKTURA PRODUKTU

A Keramické sklo I Program Vareni

B Pfivod vzduchu J  Program Urychleni

C Vystup vzduchu K Program Prudké smazeni

D Ovladaci panel L Program Smazeni

E Obrazovka digitdlniho displeje M Tlacitko ¢asovace

F Tlacitko pro vybér programa N Tlacitko « +/- » / Posuvnik
G/H/I O Tlatitko Pauza

G Program Pomalé vareni P Tlacitko Zap / Vyp

H Program Duseni

viz stranka 2 prehledu produktu

PRINCIP AVLASTNOSTI

Funk¢ni princip
Funkéni princip indukéni varné desky — couon o F""m"g"é““"e

de Foucaulf

spociva v zahfati nadoby pomoci proudu e ;*“
vedeného magnetickym polem. P¥i R | p—
prichodu elektrického proudu pres — ‘ -

civku vznikd magnetické pole. Toto  cme = eobie yhame
magnetické pole je v pfipadé indukéni

desky zachycovano dnem nadoby. Pfes dno nadoby tak prochazi vitivé
proudy velmi slabé intenzity. Navzdory jejich slabé intenzité vytvaéreji tyto
proudy pfi svém priichodu zahtati nadoby. Princip induké¢ni desky spociva
v nasobeni téchto vitivych proudd zménou sméru pole velmi vysokou
frekvenci, coz vede k zahfati dna nadoby. Zahtéti je okamzité, nebot
nadoba se za¢ne zahfivat ihned po zapnuti napdjeni civky. Potraviny se
pak ohfivaji kontaktem se dnem naddoby.

Kuchynské nacini musi byt feromagnetické, aby mohlo zachycovat vifivé
proudy. (viz podrobnosti v kapitole kuchyriské nacini).



Vlastnosti

Nékolik bezpecnostnich pojistek

- Pojistka proti prepéti/podpéti.

- Deska funguje pouze s indukénimi nadobami, jejichz priimeér, ktery se
dostane do kontaktu se sklokeramikou, se pohybuje mezi 12 a 24 cm.

- Pojistka proti prehfati pristroje.

« detekce rizika zahtati prdzdné kuchyriské nadoby a rizika poskozeni
protipfilnavého povrchu nebo vzniceni oleje.

Ochrana zivotniho prostiedi

« Tato induk¢ni varna deska je v souladu se smérnici ErP 2009/25/ES a s
jejim vykonévacim nafizenim EU ¢. 66/2014.

« Indukce je z energetického hlediska nejucinnéjsim prostiedkem ohfevu
s ucinnosti vice, nez 90 %.

« Pro snizeni spotieby energie umistéte viko na panev béhem vareni.

« Priindukci nevznikaji zadné plameny.

+ Indukce nevyzaduje zadné hotlaviny a protoze ma mnoho kontrolnich
pojistek, umoznuje redukovat rizika domacich nehod zplsobenych
unikem plynu nebo pozérem.

« Oblast vafeni na této indukcni varné desce ma pracovni primér 230 mm
a jeji spotreba energie je EC (Wh/kg) = 195.

»Chytra” kontrola

« Nékolik varnych funkci: Nékolik rezimd vareni od nizkého k vysokému
vykonu, které odpovidaji riznym potiebam pfi vareni.

- Siroka $kala vybéru varné teploty: ,chytrym” zpldsobem udrzuje a
reguluje varnou teplotu.

» Funkce flexibilniho ¢asovace: umozriuje naprogramovat zastaveni varu
od T mindo 2 h.

« Detekce pfitomnosti indukénich nadob: pokud systém interni detekce
nedetekuje Zadnou nddobu nebo detekuje nadobu nevhodnou na
induk¢ni desku, spusti se varovny signal.

« Je-li teplota sklokeramické desky na konci vafeni vyssi, nez 50° C°, LCD
displej se rozblika a zobrazi,H". Ventilator dal bézi, aby zchladil desku.

Snadné cisténi

« Sklokeramickd deska se neopotifebovavd a neztrici lesk a proto se
snadno cisti a udrzuje v Cistoté.

« Pokud vam pfi vafeni nadoba pretece, nadzvednéte ji a desku utrete
mékkym vihkym hadrem.

Pozor, sklokeramika muze byt po kontaktu s nadobou horka.



UZIVATELSKA PRIRUCKA
MANUALNI rezim

« ManudIni rezim umoznuje vafeni vSech druhd potravin ru¢nim
nastavenim vykonu ohrevu.
+ Nize 'isou uvedeny urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

I 300W

. Casovac je k dispozici v manudalnim rezimu:
Pfednastaveny cas

15 min | 180 min

Maximalni ¢as

V?BER PROGRAMU: Pomalé vareni, Duseni, Vareni
(®) Rezim POMALE VARENI

+ Rezim Pomalého vareni upravuje potraviny pfi nizké teploté, aniz by
bylo nutné pfidavat vodu nebo tuky. Tento zplsob varfeni napomaha

udrzovat kvalitu a chut pokrmu.
« Nize 'isou uvedeni urovné vi' konu, které odiovida'l’ kazdému programu

I 300W ‘ 600 W | 1200W

. Casovac je k dispozici v rezimu Pomalého vareni:

Prednastaveny cas Maximalni cas
30 min | 180 min
(&) Rezim DUSEN

« Tento rezim umoznuje pfipravovat pokrmy diky dlouhému vafeni, tésné
pod bodem varu.

« Nize jsou uvedené urovné vikonu které odiowdail kazdému iroEramu

300W 600 W 1200W 1400 W 1800 W 2100W
. Casovac je k dISOZICI Vv rezimu Dusenl:
| 45 min | 45 min I
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() Rezim VARENI

» Tento rezim uvafi mezi 0,4 1a 2,5 | vody v hrnci. (Tuto funkci nepouzivejte
k zahfivani mléka, protoze se muze spalit).

- NiZe jsou uvedeny Urovné vi' konu, které odiovida'il’ kazdému iroiramu:

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W |

. Casovac je k dispozici v rezimu Vareni:
| 10 min | 15 min I
Rezim URYCHLENI

« Urychleni zvysuje teplotu plotynky velice rychle. Rezim muize byt pouzit
k velmi rychlému vareni potravin, jako je maso, pfi vysoké teploté.

« Nize jsou uvedeni urovné vi' konu, které odpovidaji kazdému iroiramu:
300W ‘

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W |

. Casovac je k dispozici v rezimu Urychleni:

Pfednastaveny cas Maximalni cas
15 min | 120 min

Rezim PRUDKE SMAZENI

+ Rezimu Prudké smazeni upravuje potraviny s trochou tuku pfi vysoké
teploté, aby povrch zhnédl.
+ Nize jsou uvedeny urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji

kazdému iroiramu:

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

. Casovac¢ je k dispozici v rezimu Prudké smazeni:
Pfednastaveny cas Maximalni ¢as

15 min 180 min




@) Rezim SMAZENI

« Tento rezim smazi potraviny ve velkém mnozstvi oleje - maximalné 2 litry.

« Nize jsou uvedeny urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji
kazdému programu:

ks e ] ps s | e7 ]

1200W 1200W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

. Casovac je k dispozici v rezimu Smazeni:

Prednastaveny cas Maximalni ¢as

CISTENI

Musite vypojit napajeci $ndru ze sité, pockat, dokud sklokeramicka deska
nevychladne a poté se fidit pokyny pro ¢isténi pfistroje uvedenymi nize:
1. Sklokeramickd deska: Je-li sklokeramickd deska silné znecisténa, je
tieba ji istit vihkou, slabé abrazivni houbic¢kou nebo Cisticim prostfedkem
ur¢enym na cisténi sklokeramickych desek, je-li to nutné.

2.Vnéjsi ¢ast pristroje a ovladaci panel: Cistéte jemnym vihkym hadiikem. (&
K vycisténi zaschlych olejovych skvrn setfete jemnym hadiikem
namocenym do vlazné vody s trochou prostfedku na nadobi, poté setiete
jemnym vlhkym hadfikem.

3. Plocha pro vstup/vystup vzduchu: odstrante prach pomoci vatové
tycinky.

OZNAMENI CHYB

+ Chybéjici nebo nevhodnd nadoba:

Je-li primér dna nadoby mensi, nez 10 cm nebo je-li nddoba z

nevhodného materidlu, ozve se zvukovy signdl a numericky displej

ukazuje ,E1" Zménte kuchyriské nddobi

+ Ochrana vykonového generatoru proti prehfati:

Pokud se prehfeje vykonovy generdtor, indukéni varna deska prerusi

vstupni napajeni a na displeji se ukaze ,E2". Nechte desku vychladnout:

pokud porucha pretrvava, kontaktujte, prosim, zaru¢ni servis.

« Pojistka proti prepéti nebo podpéti.

Je-li napéti vyssi, nez 265v-285 v, vstupni napajeni induk¢ni varné desky.
127,



je preruseno a na numerickém displeji se objevi ,E3”; pokud se napéti
pohybuje mezi 150 v-170 v, vstupni napdjeni induk¢ni varné desky je
preruseno a na numerickém displeji se objevi,E4". Ovéite, zda vas pfistroj
odpovida vasi domdci elektrické siti.

« Teplotni ¢idlo:

Je-li ¢idlo v otevieném obvodu, indukéni varnd deska bude nadale
fungovat asi minutu a numericky displej bude ukazovat ,E5“; je-li ¢idlo
zkratované, indukéni varna deska zobrazi ihned ,E6” Kontaktuje zaru¢ni
servis.



BAHU MHCTPYKLIUA 3A BESONACHOCT

- MpoyeTeTe BHMMATENIHO Te3U MHCTPYKLUMN 3a
ynotpeb6a, npegn aa nsnonssare Bawwusa ypen
3a NpbB MbT, U I'Y 3anas3eTe 3a 6baeLym cnpaBKu.

- To3n ypeq He e npegHa3HayeH aa GyHKUNOHUPA
C BbHLUEH NPEeBK/0YBATEN UKW OTAENHA CUCTEMA
3a AWUCTaHLMOHHO ynpaBJieHue.

- To3nypepHeenpegHasHayeH3aynoTpebaoTnmua
(BKNIOUMTENHO Aeua) C MOHMXKEHU QU3NYECKHM,
CETVMBHU WM YMCTBEHU CNOcobHOCTW, unmn 6e3
ONUT 1 NO3HaHMA, OCBEH aKo He UM e OCUTYPEHO
HabnogeHne  MANM  MHCTPYKTaX  OTHOCHO
ynotpebata Ha ypefa OT fuuUe OTFOBOPHO 3a
TAXHATa 6e30MacHoCT.

« Hapeuartatpabsaga um ce ocurypm Ha6mop,eH|/|e,@
3a [la € CUTYPHO, Ye He CU UTPasT C ypesa.

- To3n ypep Moxe pfa ce wm3nons3Ba OT pJeua
Ha Bb3pacT 8 M noBeye FOAUHU W Nnua C
HamaneHn ¢u3nYeckn, CETUBHU WAN YMCTBEHMU
CMNOCOOHOCTU WAW NUMCa Ha ONUT N 3HaHWA,
aKo nonyyaT HabnogeHne WM UHCTPYKLUK
OTHOCHO ynoTpebata Ha ypepa no 6e3onaceH
HauuH 1 pa3bepaTt cBbpP3aHUTE C ypeaa pUCKOBe.
MNouncTBaHeTo M noTpebuTenckata noaapbKKa
He 6uBa fa ce M3BbPLIBAT OT AeLa, OCBEH aKo
MMaT HaBbpLUEHN 8 TOANHUN N HE TO N3BbPLLBAT B



MPUCHCTBMETO Ha Bb3pPaCTEH.

- [ipbXTe ypega u kabena My M3BbH obcera Ha
Aeua nopg 8-roguilHa Bb3pacrT.

« ToblA KaTo TO3M yped € CaMO 3a AOMAKUHCKA
ynoTpeba, Tol He e NpeiHa3HauYeH 3a U3MNoJi3BaHe
3a W rapaHumnATa He BaXku 3a:

— KyxXHeHCKM 30HM 3a nepcoHana B MarasuHu,
oduncn n gpyra pabotHa cpefa;

- B Kbl Kbm 3emenencko CTONaHCTBO;

— OT KNNEHTW B XOTENN, MOTENW U APYIN CPeam OT
XUNWLLEH TUN;

— Cpepam Tvn ,HoLLyBKa 1 3aKycKa’.

« AKO 3axpaHBalMAT Kaben e noBpedeH, TOW
TpAbBa Aa Obae CMeHeH OT NpPOoW3BOAUTENS,
OT opobpeHNA OT Hero cepBu3 3a 0bCNy>KBaHe
WA OT NNLE CbC CXoAHa KBanuduKkauua, C uen
n36AreaHe Ha BCIKAKBU PUCKOBE.

« MonAa, 6baete BHUMaTenHW npu 6GopaBeHe
C KepaMunyHaTa nnovya, 3a pa wu3berHete
cyynBaHe. B cnyyall, 4e MO MOBBLPXHOCTTa Ce
MOABW MyKHAaTWHa, MONA, BedHara Wu3KwyeTe
3axpaHBaHETO, NMOPaAN PUCK OT eneKTPUUYECKU
ynap. He nsnonseante ypefa n ce cBbpxeTe C
OTOpPM3MpPaH CEPBM3EH LIEHTBP.

« He nocTaBanTe MeTanHn npegMeTt KaTo HOXOBE,
BUAULM, NBXULUK, Kanauu, anymuHuero ¢Gonmno

N Op. BbpXy KepamuyHata njoya (Tbil KaTo Te



ca TOMAOMPOBOAMMWU W MOraT Aa gosefat [o
HapaHABaHe).
Hukora He noTtananTe ypefa wunu 3axpaHBawuA
My Kaben BbB Bofa UK Apyra TEYHOCT.
He wu3non3Bavite BawwnA ypen, ako He pabotn
M3NpPaBHO, ako e Own noBpeaeH, WM  ako
3axpaHBaLLMAT Kaben nnu wencena ca nospeaeHn. C
Lien ona3BaHe Ha 6e30MacHOCTTa, Te3un YacTy TpAbBa
[ia Ce NOAMEHAT OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTbP.
C u3KnoYeHne Ha O06MYANHOTO MOYUCTBaHE U
noaapbKKa, BCUYKKM paboTu No ypeda cnensa Aa
Ce U3BbPLUBAT OT YNMb/IHOMOLLEH CepBU3.
Hukora He fOKOCBanTe ropeLmTe NOBbPXHOCTH
Ha ypefa — Te Lie oCTaHaT TOM/M U3BeCTHO Bpeme
cnep ynotpeba. m
XopaTa CbC CbpAeyeH NeENCMENKbP UK NOJOOHM
MeaULMHCKN n3genuna TpsabBa Aa CTOAT HaCcTpaHa
OT MHAYKUMOHHMWA Ype[ 3a roTBeHe, Korato Ton
€ CBbp3aH KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo. AKO
ce KonebaeTe 3a HewWoO, KOHCynTMpanTe ce C
MeOULMHCKO Nuue npeav fa u3nosssarte TO3U
NPOAYKT, 3a Aa nsberHete onacHOCTL.
MNpenynpexaeHre: AKO NOBbPXHOCTTA e MyKHaTa,
n3KnyeTe ypena, 3a Aa m3berHere pucka oT
TOKOB yaap.

benexka: kKepamuyHaTta naoya e ropella cneg

roTBeHe, MONA, He 1 NunanTe o



+ To3un ypep e NpoeKTpaH 3a U3Mnosi3BaHe CamMo Ha 3aKPUTO 1 B JOMALLIHU
ycnosusa. B cnyvaii Ha ynoTtpeba 3a npodecroHanHu Lenu, Hermoaxoasiya
ynotpeb6a unu HecnaseaHe Ha UHCTPYKLUNTE, NPON3BOAUTENAT HE MoeMa
OTFOBOPHOCT U rapaHumMATa HAMa [1a BaXu.
« C orneg Ha BawaTta 6e30MacHOCT, TO3W Yypeh CbOTBETCTBA Ha
N3NCKBaHUATA Ha feCTBaLLMTE CTaHAAPTM U HOPMU (LUPEKTUBU OTHOCHO
Hucko HanpexeHue; EnekTpomarHutHa cCbBMecTUMOCT; Matepuanu,
BAM3aLLYM B AONMP C XpaHWUTeNHN NpoaykTu; OkonHa cpepa n ap.)
» To3n ypen e npoekTMpaH 3a paboTa €AUHCTBEHO C MPOMEHNNB TOK.
Mpean paa ro n3nonseare 3a MbPBY MbT, NPOBepeETe Janu HaNpPeKeHNeTo
Ha BalLeTO eneKTpo3axpaHBaHe OTroBapsA Ha HampeXeHWeTo, MOCOYEHO
Ha MHopMaLMoHHaTa Tabena Ha ypefa.
« [pu norpeLHo BKNOUYBaHe rapaHuuATa oTrnaga.
+ BuHaru BknouBanTe ypefa B onpefeneH 3a Lie/Ta 3a3eMeH KOHTaKT. He
M3Mon3BalTe PasKkiIoOHUTEN 1 He CBbp3BaiiTe APYr yped B CbLUMA KOHTaKT
Mo CbLLOTO BPeEMe, 3a la U3berHeTe npeHaToBapBaHe Ha eneKkTpuyeckaTa
WHCTanauma n puck ot noxap.
- KaTo ce uma npeasva pasHoO6Pa3neTo OT NPUOKNMUN CTaHJAPTH, ako
ypenbT Le ce 13M0s3Ba B Apyra CTpaHa, OCBEH Ta3y, B KOATO € 3aKYMeH, ce
yBepeTe, Ye e NPOBEPEH OT OA0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.
+ OTCTpaHeTe BCUMYKM OMAKOBBYHU MaTepuanu, CTUKepU 1 akcecoapu ot
BbTPeLLHaTa 1 OT BbHLUHaTa CTpaHa Ha ypeaa.
+ YpenbT TpabBa Aa ce NOCTaBW BbPXY rMagka, CTabuiHa, TonfoycTonymnea
paboTHa MOBBbPXHOCT, Aaney OT BOAHU NPbCKU.
+ He nocTaBaiTe 1 He n3non3gariTe TO3M yped B Cpefa C BUCOKa BNaXKHOCT.
+He nocraBaAiiTe 1 He 3non3BanTe MHAYKLMOHHATA MloYa BbPXY MeTaJlHU
WA anyMUHNEBU NMOBBPXHOCTY.
« Mopabpikarite pasctosaHme oT noHe 10 cM (4 nHYa) OT BCUYKM CTPaHW Ha
ypena, 3a fja rapaHTMpaTe npaBuiHa BeHTUNaUuA.
- Hukora He nocTaBAiTe Unu n3non3eaiTe ypenda 61130 Ao CTEHA UV NOA
CTEeHeH WKad.
- Hikora He nocrtaBsAnTe nny M3non3BaiTe ypeaa nog unun B 6am3ocT o
necHo3ananumun npemeTn (Hanp. 3aBecu 1 gap.)
- Hukora He noctaBaiTe nnv n3nonssaiite ypena Bbpxy unv 61130 fo
KOT/IOH UNW ApYrv U3TOYHMLM Ha TOMINHA.
- Pa3BmBaviTe 3axpaHBalmaA Kaben gokpar npean ynotpeba.
+ He n3nonseaiite ygbmxuteneH kaben. AKo noemeTte OTTOBOPHOCTTa 3a TOBa,
U3Mon3BaiTe CamMo YOb/HKMTENEH MPOBOAHWK B A0OPO CbCTOAHME, C Lencen
CbC 3a3eMsBalLa Bpb3Ka M MOAXOAALL 3a HaNpeXKeHMeTo Ha ypeaa.

- Hukora He ocTaBanTe ypefa 6e3 Haf30p, AOKATO € CBbpP3aH KbM



eneKTpo3axpaHBaHeTO, JOPU U 33 HAKONKO MUHYTW, OCOBEHO aKo
Habnm30 uma Jeua.

+ He ocTaBsiiTe 3axpaHBawma Kaben aa BUCK Ha MACTO, KbAETO MOXe Aa
6ble JOCTUrHaT OT Aeua.

+ 3axpaHBalmMAT Kaben HMKora He 6MBa Aa ce Hamupa 6n1M30 Jo wun B
KOHTAKT C ropeLuTe YacTu Ha ypefia, Aa e 6/1M30 A0 N3TOYHMK Ha TOMNHA
UNN BbPXY OCTpU pbboBse.

- B3emeTe BCUUKM Heobxoaumuy NpeanasHY MepKy, 3a Aa He ce CMbHe
HUKOW B yOBIKUTENHNA Kaben.

« M3kntoueTe ypepa ot 6yTOHa 1 OT KOHTAKTa, KOraTo He ro n3nonssare.

« He n3kntouBaiiTe wWwencena oT KOHTaKTa C AbpraHe Ha Kabena.

- OrnepanTe ypepa v 3axpaHBalyus Kaben 3a cnegy oT M3HOCBAHE UMK
nospepfa npeam Aa CBbpKeTe ypefa KbM efIeKTPUYeCKOTO 3axpaHBaHe.

» Hukora He mecTeTe ypepa, KoraTo e ropeLy,.

» OcTaBeTe ypeda fa ce ox/flagu HaMmbjHO Mpeaw Aa ro MoYnucTuTe u
npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

+ BuHarn nopgabpxaiiTe WHAYKUMOHHWA Yypen 3a FOTBeHe uuCT, 3a
Ja u3berHete HaBMM3aHETO Ha Mpax BbB BEHTUIATOPHUA MOTOP U
npuunHABaHe Ha nospesa.

+ AKO YacCTy OT ypepfa ce 3anandT, HUKOora He ce OnuTBaliTe fja racuTe niambLyTe
¢ Boga. V3kntoueTe ypepa OT KOHTaKTa U U3raceTe rniambLUTe C BNaXkHa Kbpna.

- MocTaBeTe TMraHa B cpefiata Ha roTBapCKmA Kpbr.

+ He HarpsBamte TuWraHa TBbpAe MHOIO, U He Tro HarpﬂBaMTem
npeaBapuTesiHO, JOKaTO € NPa3eH 3a Ab/blr Nepuos oT Bpeme.

+ He 3arpsBaiiTe XpaHWTe B KOHCEPBU WAN MOAOOHU XepMeTUYECKn
3aTBOPEHN CbAOBe, 3a [a W30erHeTe eKCnIo3nu, MPUYMHEHU OT
paswmrpsABaHeTo Ha Bb3ayXxa.

«To3um ypep MOoXe fa ce U3Mon3Ba Ha HaIMOpPCKa BrcourHa ao 4000 meTpa.

3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKUIUN
HA CUTYPHO MACTO

3awpmTaTa Ha OKosiHaTa cpena npegn BCUYKO!
® Bawwsar ypen cbAbpXa UEeHHW maTtepurann, KOUTO Morat Aa
I 6bAaT Bb3CTaHOBEHW U peunknnpaHun.
2 OcraBeTe ro B MecTeH NYHKT 3a C'b6V|paHe HanonesHnmoTnagbun.

To3n NPOAYyKT € npefaHa3HayeH caMO 3a JOMallHa yn0Tpe6a. npl/l
BCAKaKBa yn0Tpe6a 3a TbpProBCKM Uenun, HenogxopdAuia yn0Tpe6a mnn
Hecna3BaHe Ha NMHCTPYKUNNTE, NPON3BOAUTENAT HE NOeMa OTTOBOPHOCT
M rapaHUMATa HAMa ia BaXXWn.



MakcumanHa [Aunana3oH 3a
" Bup Mpunoxumo
MOLHOCT Ha HacTpolika Ha o
avcnnen eneKTposaxpaHBaHe
npepaBaHe MOLYHOCTTa

IH2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W ‘ LUndpos ‘ 220V-240V/

aucnnen 50Hz-60Hz
KOHCTPYKLUMA HA MPOAYKTA

A KepamuyHO CTbKNO I Tlporpama 3a BapeHe
B OrtBOp 3a BNM3aHe Ha Bb3ayxa J TNopacuneaHe Ha nporpama
C Ortsop3ausBexgaHe Hasb3gyxa K [lporpama 3a nbpxkeHe C
D KoHTponeH naHen pa3bbpkBaHe
E Uudpos gucnnein L T[lporpama 3a nbpkeHe
F ByToH 3a n3b6op Ha nporpamu M byToH 3a Tanmep
G/H/ N ByToH « +/-»/ nnb3ray
G basHa nporpama O byToH 3a naysa
H T[lporpama 3a AXHUA P bByToH 3a BKN./u3Kn.

BUXKTe CTP. 2 OT U3rnega Ha npoekra

MPUHUUM HA PABOTA U XAPAKTEPUCTUKI

MpuHUMN Ha pa6oTa P——

VHOyKUMOHHATa  HarpeBaTenHa  myiova o - (

pa6OTV| KaTo 3arpaBa CbAa, M3Mnos3BalKm 00 (0. Toteapcka
[ ™ nosbpxtoct

TOKa, IHAYLMPaH OT MarHuTHo none. Korato _ _

eNekTPNYeCKUAT TOK NpeMuHaBa npes = T

606uHaTa, Ce reHeprpa MarHWTHO Mnojsie.  Mawmo Booma  Manwmio

none none

Mpu HAaYKUMOHHAaTa HarpeBaTesiHa Nyouya,

TOBa MarHWTHO None ce MHAYUMpPa B OCHOBATa Ha cbfa. T.Hap. "TokoBe Ha
®yko" ¢ MHoro cflab MHTEH3UTET MpemMrHaBaT Npe3 OCHOBaTa Ha CbAa.
Bbnpekn cnabua cn MHTEH3UTET, Te3U TOKOBE reHepupaT TOMHa B Cbaa
KaTo NpemuHaBsat npe3 Hero. MpuHUMNBT Ha paboTa Ha UHAYKLMOHHATa
HarpeBaTesiHa nyioya e ila YMHOXM Te3un Tokoe Ha DyKo, 4OKaTO NPOMeHsA
nocokata Ha MoneTo C MHOFO BMCOKaTa 4ecToTa, 3a Aia Harpee gonHata
YacT Ha cbaa. MNpouechT Ha HarpABaHe € MUTHOBEH, 3aLL0TO BeHara oM
ce aKTUBUpPA eNleKTpo3axpaHBaHETO OT 606MHaTa, CbabT e HarpAaT. Cnep



TOBA XpaHaTa ce HarpsiBa Npu KOHTaKT C OCHOBAaTa Ha TuraHa.

3a ga MOXe MeTOABbT Ha MHAYKUMA Aa paboTu NpaBUNHO, rOTBAaPCKUAT
ypen TpA6Ba Aa e depomarHuteH. (Bukte noapobHOCTM no-gony B
pa3fgena 3a roTBapcKy CbAOBE).

XapakKTtepuctuku

PasnuyHm 3awmTh 3a 6e3onacHocT

+ 3aluTa cpelly NpeKbCBaHUA/CNMPAHWSA Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO.

+ MIHOYKUMOHHMAT ypep 3a roTBeHe e NoaxoAsly CamMo 3a MHAYKLMNOHHU
cbpose ¢ Anametrbp Mexay 10 n 26 cM (YacT, KOATO € B KOHTAaKT C
KepaMunyHaTa njioua).

+ 3alWuTa cpelly nperpaBaHe Ha ypega.

» Pazno3HaBaHe Ha pycKa OT HarpsABaHe Ha Mpa3eH roTBapCKM CbA 1 pUCKa
OT MOBpPeAa Ha He3anensaloTo NOKPUTME WY 3aMnasiBaHe Ha Ma3HKHa.

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia

» HacToAWMAT MHAYKUMOHEH KOTIOH CboTBeTCTBA Ha [upekTtuBa
2009/125/EO Ha EBponelickmua napnameHT 1 Ha CbBeTa No OTHOLLEHMWE
Ha W3MCKBaHUATa 3a €KONpoeKTMpaHe Ha GUTOBU GYPHU, KOTIOHU U
abcopbatopu 1 cboTBeTHUA PernameHT (EC) N© 66/2014.

» UHgyKumaTa e Ha-epeKTVBHUAT METOL MO OTHOLLEHME Ha eHeprus, C
eHeprumnHo ycsonasaHe ot 90%.

+ 3a fJa HamanuTe KOHCyMaLMATa Ha eHeprus, NocTaBeTe Kanak Ha TUraHa,

JIOKaTo roTBuTe. m

+ MHpyKumATa He reHeprpa HUKaKBY NAaMbLU.

» lHOyKUMATa He ce HyXJae OT rOpMBO M HamansABa pyUCKa OT AOMALUHMW
NPOu3LWWECTBMA, CBbP3aHU C M3TUYAHE Ha ras WM MoXap nopagan
MHOFOBPOMHUTE CY e5IEMEHTM 33 KOHTPO.

- 30HaTa 3a roTBeHe Ha Ta3u UHAYKLUMOHHA Nioya e ¢ paboTeH AnameTbp
230 MM 1 HelHaTa KOHCyMauwma Ha eHeprus e EC (Wh / kg) = 195.

WHTenureHTeH KOHTpon

+ MHOXecTBO GYHKUMM 3@ FOTBEHE: MHOXECTBO PEXMMMN Ha FOTBEHE OT

HMCKa A0 BMCOKA MOLLHOCT, 3a a OTFOBaPAT Ha PasfiNYHUTE HYKAU OT

roTBeHe.

Lnpoka rama TemnepaTypu Ha rOTBEHe: nopabpxa W perynupa

TemrnepaTyparta Ha roTBEHe MHTEJINTEHTHO.

BKaBa GyHKUMA Ha TaliMepa: NO3BONIABa Aa NporpaMmpare nioyarta 3a

roTBeHe, 3a la CNpeTe roTBEHETO C/lef U3TYaHe Ha pas3fINyHN nepuog

oT 1 MmHyTa Ao 3 yaca (B 3aBUCMMOCT OT peXxunma).

Pa3no3HaBaHe HanMuMeTo Ha MHAYKLMOHHUN CbIOBE: aKO He ce OTKpue

CbA, N Ce OTYETE HEMOAXOAALL Cb HA MHAYKLUMOHHATa ropella niaouya,

anapmara ce 3afeincTBa.



+ AKo TemnepatypaTa Ha nnoyata C KEPaMUYHOTO CTBKNO HaaBuwm 50°C
B Kpasa Ha rotBeHeTo, LCD eKkpaHbT Mura u nokasea "H". BeHTunatopbst
nponbixaBa Aa paboTy, 3a Aa oxnaau niovara.

Ypo6Ho nouncreaHe

+ KepamunyHarta cTbKsieHa nnoya e ycToiumBa Ha 3HOCBaHe U He MOTbMHABA
necHo. CbLLo Taka MOYNCTBAHETO 1 NOAAPHKKaTa ca MHOTO JIECHO.

BHVMaHwMe: KepaMMYHOTO CTBKNO MOXe J1a e FopelLLo, cfef Kato e 6uno B

KOHTaKT CbC CbAa.

MHCTPYKLU WU 3A NMOTPEBUTENA

PDBYEH pexum

» PbuHunAT pexnum By nossondAsa ga npurotBaTe BCUUYKU BUAOBE XpaHa
ype3 pbYHO HaCTPOBaHe Ha OTOMNAMUTENHaTa MOLYHOCT.
. I'Io-nony Ca HMBaTa Ha MOLYHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa

OF ama:

300 W 600 W 1200W 1400 W 1600 W 1800 W 2100W

DBT € HAJTINYEH B PbHbYEH PEKNM:
Bpeme no noapas6upaxe MakcumanHo Bpeme

180 MyH

MN3BOP HA NMPOIrPAMA: baBHo, fixHuA, BapeHe
<@> BABEH pexum

« PexxnmbT 3a 6aBHO roTBeHE NPUroTBA XpaHaTa Npu HUCKa TemMnepartypa,
6e3 ga ce Hanara ga gobasATe Boda WM MasHUHW. To3u MeTof Ha
roTBeHe MoMara Ha XxpaHaTa [a 3anasu CBOETO KauecTBo 1 BKYC.

« Mo-gony ca HMBaTa Ha MOLYHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha BCsKa

ﬂiOFiaMa!

I 300W ‘ 600 W I 1200W

- TaliMepbT e HafinyeH B 6aBeH PeXxnm:
Bpeme no nogpas6upane MakcumanHo Bpeme




.
(B Pexxum 3a AXHUA

« To3mn peXnm no3BoNABa XpaHaTa Aa Ce HanpaBW KpexXKa, 3apaan
npop,'bﬂ)KVlTeﬂHOTO roTBeHe, TOYHO NOA TOYKaTa Ha KuneHe.

. I'Io-}:lony Ca HMBaTa Ha MOLWIHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

» TAaNMEPDBT € HANIMYEH B PEXUM AXHUA:

| 45 MyH | 45 MmuH I

(&) Pexum 3a BAPEHE

« CTO31 pexxum moxkeTe Aa BapuTte mexay 0,4 n v 2,5 n Boga B AadeH Cba.
(He n3nonsgaiite Ta3n ¢yHKUMA 33 HarpABaHe Ha MAAKO, TbIA KaTo TO
MOXe fja usropm).

« Mlo-gony ca HMBaTa Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

300W ‘ 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100W

MakcumanHo Bpeme

MOACWIIEH pexum

- MNoacnneHnAT pexnM MnokauyBa TemrepaTtypata Ha MpPbCTeHa MHOro
6bp30. Toli MOXe fa ce M3Mon3Ba 3a roTBEHe Ha XpaHa, KaTo Meco,
MHOro 6bP30 NpU BUCOKa TemnepaTtypa.

+ Mo-pony ca HMBaTa Ha MOLYHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa

« TaiMepbT € HaNINYeH B noacCUNEeH Pexmnm:
Bpeme no nogpasbupaHe MakcumanHo Bpeme

15 MuH 120 MyH




Pexxum 3a nbpKeHe ¢ pa3bbpkBaHe

« PexxumbT 3a mbpxKeTe ¢ pa3bbpKBaHe roTey XpaHata B Majiko MasHuHa
Npu BUCOKa TeMMepaTypa, Taka 4e Aa ce NocTurHe 3naTmcT 3arap.

- CnepBat HYBaTa Ha MOLHOCT 1 TEMMePaTypuTe Ha MasHUHATa, KOUTO
OTroBapsT Ha BCsIKA Nporpama:

: : | pe |ops | e |7

600 W 1200 W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

« TaMepbT € HAJIMUYEH B PEXIMM 33 MbPXKEHE C pa3bbpKBaHe:

Bpeme no nogpasbupaHe MakcumanHo Bpeme

180 MyH

Pexxum 3a MbPKEHE

+ To3n pexum mbpXku XpaHa B roNfAMO KONNYECTBO OSIMO — MaKCUMYyM
2 nutpa.
« CnepBaT HMBaTa Ha MOLYHOCT 1 TemnepaTypuTe Ha Ma3HUHaTa, KOUTO

OTroBapAT Ha BCAKa nporpama:
P S T s T T

1200 W 1200W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C
« TaMepbT € HaNIMYEH B PEXNM 3a MbPXKeHe:
Bpeme no noapas6upaxe MakcumanHo Bpeme

15 MuH I 180 MyH

MNOYUCTBAHE

TpsbBa Aa M3KNUMTE 3aXpaHBaLLMA Kaben, ja M3uakaTe OXnaX4aHeTo Ha
KepPaMMUHOTO CTBKIIO, C/lief] KOETO [a C/efBaTe MHCTPYKLUMTE No-gony,
3a f1a NoYNCTUTe ypesaa:

1. MAoYa OT KepamMMUHO CTBHKO: aKO KEPaMUYHOTO CTBKNO € MHOro
3aMbPCEHO, MOYKCTETE TO C MOMOLUTA Ha BRa)kHa HeabpasnBHa rbba,
a 3a No-ynoputn neTHa, M3MNon3BanTe NoAXOoAAL, MOYMNCTBALY MPOAYKT,
npegHasHayeH 3a U3Mos3BaHe BbpPXY KEPAMUUHU KOTSIOHMW.

2. ToTBapCKM MOAYN W KOHTPOJEH MaHesn: 3a No4ncTBaHe u3rosnsgaiTe




BNaXHa MeKa Kbpra. B cnyyal Ha meTHa OT Ma3HWHA, KOWUTO He ce
OTCTPaHSABAT JIECHO, M30bpLUeTe T C MeKa Kbpra, U3nyakHata ¢ Tonna
BOJa 1 Manko TeUeH canyH, cief, KOeTo NouncTeTe C BNaXkHa Meka Kbpna.
3. MNoBbpXHOCTK, OT KOUTO BM3a/M3NU3a Bb3fyxa: OTCTPaHeTe npaxa C
namyy4Ha Kfieuka 3a ywu.

KOAOBE 3A IPELLUKA

+ CbAbT MUNCBa AW He e NPaBUIHNUAT TUM:

AKO AVAaMeTbpbT Ha ABbHOTO Ha CbAa € no-manbk oT 10 cM unu ako
MaTepuanbT Ha Cba He e MoAXofsALl, Le ce uye 3BbHel U LudpoBuAT
ancnnen we nokaxe "E1". CmeHeTe cbaa.

+ 3awWmTa Ha M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe cpeLly nperpaBaHe:

AKO M3TOYHUKBT Ha eNeKTpo3axpaHBaHe ce nperpee, MHAYKUMOHHUAT
roTBapCKy ypepn npeKkbcBa BXOAALIOTO 3aXpaHBaHe M eKpaHbT NoKasBa
"E2". OcTtaBeTe oTonAWTEsNIHaTa MJioda fda W3CTUHE: ako JedeKkTbT
NPOABJIXKaBa, MO CBbPXKETE Ce C OTAENa 3a 06CNYKBaHe Ha KINEHTU.

+ 3awuTa npu No-cnabo uam No-CUMHO HamnpeXeHne:

AKO HanpeXeHNeTo e No-rofAamo ot 265V - 285V, BXoAALLOTO 3axXxpaHBaHe
Ha UHAYKUMOHHNA ype[ 3a roTBeHe Lie 6be cnpaHo 1 undpoBUAT eKpaH
e nokasea "E3"; ako HanpexeHneTo e mexay 150V n 170 V, Bxoaawoto
3axpaHBaHe 3a WHAYKUMOHHWA ypel 3a FoTBeHe e 6bhe CrnpsHO mm
LMPPOBMAT eKpaH Le nokasea "E4" MNposepeTe ganu cneundurkaummite
Ha ypeaa Bu ca cbBmecTMMM ¢ BalwaTa enektpuyecka mpexa.

+ TemnepaTypeH ceH3op:

AKO CeH30pBT € B OTBOPEHa Bepura, UHAYKUUOHHUAT Ype[ 3a FoTBeHe e
NPOABIIKM Aa PaboTy 3a elHa MUHYTa U LMGPOBUAT €KPaH Lie NoKaxe
"E5"; aKo CceH30pbT OTKprEe KbCO CbeAUHeHNe, NHAYKLUMOHHUAT ypeq 3a
roTBeHe BefHara e nokaxe "E6". CBbpxeTe ce C OTAena 3a nogapbKka
Ha KJIeHTUTe.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a utiliza aparatul pentru prima data
si pastrati-le la indemana pentru consultari
ulterioare.

Acest aparat nu este destinat sa functioneze prin
intermediul unui temporizator extern sau a unui
sistem separat de comanda de la distanta.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de
experienta ori cunostinte, exceptand cazul in
care acestea sunt supravegheate sau instruite
in prealabil de o persoana responsabila de
securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale
reduse ori lipsite de cunostinte sau de experienta,
daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in deplina siguranta
si inteleg pericolele la care se expun. Curatarea si
intretinerea aparatului nu se vor efectua de copii,



cu exceptia cazului cand acestia au varsta peste 8
ani si sunt supravegheati.

« Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al
acestuia la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

- Deoarece acest aparat este destinat numai uzului
casnic, nu este destinat si nu se va aplica garantia
pentru:

— Bucatarii ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

— Pensiuni;

— Decatre clientiin hoteluri, motelurisi alte locatii
de tip rezidential;

— Medii de tip cazare si mic dejun.

«In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, pentru a se evita orice pericol, acesta
trebuie inlocuit fie de fabricant, fie de centrul séum
de service autorizat sau de catre persoane cu o
calificare similara.

« Va rugam manevrati cu grija platoul ceramic
pentru a se evita spargerea. In cazul depistarii
unor fisuri pe suprafata produsului, va rugam
intrerupeti imediat alimentarea electrica, risc de
electrocutare. Nu utilizati aparatul si contactati
un centru de service autorizat.

- Nu amplasati obiectele de metal precum cutit,

furculita, lingura, capac si folie de aluminiu etc....



pe platoul ceramic (acestea pot transfera caldura
si cauza raniri).

Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul acestuia
de alimentare in apa sau in orice alt lichid.

Nu utilizati aparatul daca acesta nu functioneaza
corect, daca a fost avariat sau daca stecherul
ori cablul de alimentare sunt avariate. Pentru
mentinerea sigurantei, aceste componente trebuie
inlocuite de catre un centru de service autorizat.
Orice altainterventiein afara de activitatile obisnuite
de curatare si intretinere realizate de client trebuie
efectuata de catre un centru de service agreat.

Nu atingeti niciodata suprafetele fierbinti ale
aparatului, acestea vor ramane fierbinti un anumit
timp dupa utilizare.

Persoanele echipate cu stimulatoare cardiace sau
alte dispozitive medicale similare trebuie tinute
la distanta de plita ceramica cu inductie cand
este conectata la alimentarea electrica. In caz de
dubii si pentru a evita orice pericol, consultati un
medic inainte de a utiliza acest produs.
Avertisment: daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare.

Observatie: plita ceramica este fierbinte dupa
utilizare, va rugam nu o atingeti



« Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic la interior. In caz de utilizare
profesionald, de utilizare inadecvata sau de nerespectare a instructiunilor,
fabricantul isi declina orice responsabilitate si garantia nu se va aplica.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si
reglementdrile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind
materialele care intra in contact cu alimentele, Directiva privind protectia
mediului, etc.).

- Acest aparat este proiectat sa functioneze numai cu curent CA. Inainte de
a utiliza aparatul pentru prima dat3, verificati daca tensiunea de alimentare
a retelei dumneavoastra corespunde cu cea indicatd pe eticheta tehnica a
aparatului.

+ Orice eroare de conectare la sursa de alimentare electrica anuleaza garantia.
- Intotdeauna conectati aparatul la o priza electrici dedicats, echipata cu
impamantare. Pentru a evita suprasolicitarea electricd si riscul de incendiu,
nu utilizati un adaptor de priza sau sa conectati simultan alt aparat la aceeasi
priza.

- Datorita diversitdtii standardelor in vigoare, daca aparatul este utilizat intr-o
tara diferita de cea in care a fost achizitionat, apelati la un centru de service
autorizat pentru a verifica aparatul.

- Indepartati toate materialele de ambalaj, autocolantele si accesoriile din
interiorul si de pe exteriorul aparatului.

« Asezati si utilizati aparatul pe o suprafatd de lucru plang, stabild si rezistenta m
la caldura, departe de stropi de apa.

+ Nu amplasati si nu utilizati aparatul in medii cu grad ridicat de umiditate.

« Nu amplasati si nu utilizati plita cu inductie pe suprafete de otel sau de
aluminiu.

« Lasati un spatiu gol de cel putin 10 cm (4 inci) de jur imprejurul aparatului
pentru a-i asigura o aerisire adecvata.

+ Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul langa un perete sau sub un
dulap suspendat.

« Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul sub sau foarte aproape de
obiecte usor inflamabile (de ex. perdele, etc.).

« Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul pe sau langa un ochi de aragaz
sau alte surse de caldura.

« Derulati in intregime cablul de alimentare inainte de utilizare.

+ A nu se folosi un prelungitor electric. Daca acceptati raspunderea pentru

]



acest lucru, utilizati doar un cablu prelungitor care este in stare bung, are
stecher cuimpamantare si este potrivit pentru puterea nominald a aparatului.
+ Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat cand este conectat la sursa
de alimentare, chiar daca pentru un timp foarte scurt, in special cand in
apropiere sunt copii.

« Nu lasati cablul de alimentare sd atarne la indemana copiilor.

« Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie aproape de sau in contact
cu partile fierbinti ale aparatului, in apropierea unei surse de caldura sau
sprijinit pe muchii ascutite.

« Luati toate masurile de precautie necesare pentru a preveni impiedicarea
oricaror persoane de cablul prelungitor.

« Opriti si deconectati aparatul de la priza de alimentare cand nu este utilizat.
+ Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand de cablul de alimentare.

« Inspectati aparatul si cablul de alimentare pentru depistarea semnelor de
uzura sau de deteriorare inainte de a-I conecta la sursa de alimentare.

+ Nu deplasati niciodata aparatul cat timp este cald.

« Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l curdta si depozita.

- Intotdeauna pastrati plita cu inductie curatd, pentru a evita patrunderea
prafului in motorul cu ventilator si cauzarea unei defectiuni.

« TIn cazul aprinderii unor parti din aparat, nu incercati niciodata sa stingeti
flacarile cu apd. Deconectati aparatul si indbusiti flacarile cu o carpa umeda.
« Amplasati tigaia in centrul cercului de gatit.

+ Nu incdlziti excesiv si nu preincalziti tigaia un timp indelungat daca este
goala.

+Nuincalziti alimente aflate in conserve sau alte recipiente etanseizate pentru
a se evita exploziile cauzare de expandarea aerului.

-Acest apparat poate fi utilizat la o altitudine de pana la 4000 de metri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
iNTR-UN LOC SIGUR

Protectia mediului este pe primul plan!
® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase care pot fi
mmm recuperate sau reciclate.
2 Predati-l unui centru local de colectare a deseurilor.

Acest aparat a fost conceput numai pentru uz casnic. Orice utilizare
in scop comercial, inadecvata sau nerespectarea instructiunilor duc la
negarea responsabilitatii fabricantului si la neaplicarea garantiei.



SPECIFICATII

Putere

Alimentare

Interval de reglare a

maxima de

Tip de afisaj electrica

intrare ptern compatibila
- 220V-240V/
{ IH2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W Ecran digital ‘ 50HZ-60Hz

DESCRIERE PRODUS

A Sticla ceramica I Program de fierbere

B Intrare de aer J  Program de gatire rapida

C Evacuare aer K Program de sotare

D Panou de comanda L Program de prajire

E Ecran cu afisaj digital M Buton temporizator

F Buton selector de programe N Buton culisant « +/-»
G/H/I O Buton de pauza

G Program de gatire lentd P Buton Pornit/Oprit

H Program de indbusire

consultati schema produsului de la pagina 2
PRINCIPII SI CARACTERISTICI

Principiu de functionare e M (@mm

O plita cu inductie functioneaza prin (T ot
incalzirea unui recipient cu ajutorul — p—
curentilor indusi printr-un cdmp magnetic. = -

Cand curentul electric trece printr-o Camp. Bobina camp.
bobina, genereaza un camp electric. Pe o e e
plitd cu inductie, acest camp magnetic este indus in baza recipientului.
Curentii Foucault cu intensitate foarte joasa trec prin baza recipientului. In
ciuda intensitatii lor mici, acesti curenti genereaza caldura in recipient in
momentul cand trec prinacesta. Principiul din spatele plitei cuinductie este
multiplicarea acestor curenti Foucault in timpul schimbarii directiei unui
camp de frecventa ridicata pentru a incalzi partea de jos a recipientului.
Procesul de incdlzire este instantaneu, deoarece imediat ce alimentarea
electrica a bobinei este activata, recipientul va fi incalzit. Alimentele vor fi
incdlzite prin contactul cu partea inferioara a recipientului.



Pentru ca metoda inductiei sa functioneze corect, ustensilele de gatit
trebuie sa fie feromagnetice. (Consultati informatiile din capitolul referitor
la ustensilele de gatit).

Caracteristici

Multiple protectii de siguranta

« Protectie impotriva caderilor/cresterilor de tensiune.

« Plita cu inductie este adecvatd numai pentru recipientele cu inductie cu
un diametru cuprins intre 10-26 cm (partea in contact cu plita ceramica).

+ Protectie impotriva supraincalzirii aparatului.

« Detectarea riscului de incalzire a unui recipient gol si riscul avarierii
invelisului neaderent sau aprinderii uleiului.

Protectia mediului

+ Aceasta plita cu inductie este conforma Directivei ErP 2009/25/CE si a
regulamentului sdu UE de implementare nr. 66/2014.

« Inductia este cea mai eficientd metoda din punct de vedere energetic,
cu un randament energetic de peste 90%.

» Pentru a reduce consumul energetic, amplasati un capac pe recipient in
timpul gatitului.

+ Inductia nu genereaza flacari.

+ Inductia nu necesita niciun combustibil si reduce riscul de accidente
casnice legate de scurgerile de gaz sau de incendiu datorita
numeroaselor sale controale.

» Suprafata de gatit a acestei plite ceramice are un diametru de functionare
de 230 mm, si consumul sdu energetic este CE (Gr/kg) = 195.

Control inteligent

« Functii multiple de gatit: moduri multiple de gatit de la intensitate mica
la mare pentru a raspunde tuturor nevoilor in materie de gatit.

« Gama larga de temperaturi de gdtit: mentine si regleazé in mod
inteligent temperaturile de gatit.

« Functie flexibila de temporizare: va permite sa programati plita pentru a
opri gatitul dupd 1 minut si 3 ore (in functie de mod).

+ Detectarea prezentei recipientelor cu inductie: daca se detecteaza ca pe
plita cu inductie nu exista recipient sau ca recipientul este inadecvat,
alarma este declansata.

» Daca temperatura platoului vitroceramic depaseste 50° C la terminarea
gatitului, ecranul LCD va clipi si va afisa “H". Ventilatorul va continua sa
functioneze pentru a raci plita.

Usurinta curatarii

« Platoul vitroceramic este rezistent la uzura si nu se pateaza usor. De
asemenea, este foarte usor de curatat si de intretinut.

.Atengie: sticla ceramica poate fi fierbinte dupa contactul cu un recipient.
146



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Modul MANUAL

« Modul manual vd permite sa gatiti toate tipurile de alimente prin
reglarea manuala a puterii de incélzire.

+ Mai 'ios se afla nivelele de putere care corespund fiecdrui program:

I 300W

» Temporizatorul este disponibil in Modul manual:
Durata implicita

15 min | 180 min

Durata maxima

SELECTAREA PROGRAMULULI: gatire lenta, inabusire,
fierbere

(@) Mod de GATIRE LENTA

- In Modul de gétire lent3, alimentele sunt gétite la temperatura joasa,
fara a necesita addugarea de apa sau grasimi. Aceasta metoda de gati
ajuta la mentinerea calitatii si aromei alimentului.

« Mai 'ios se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui

I 300W ‘ 600 W |

- Temporizatorul este disponibil in Modul de gatire lenta:

Durata initiala Durata maxima

(&) Mod de INABUSIRE

- Acest mod ajuta la fragezirea alimentului datorita gatirii lungi, imediat
sub punctul de fierbere.

- Mai jos se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui iroi;ram

300W ‘ 600 W 1200w 1400 W 1800 W 2100W




« Temporizatorul este disponibil in Modul de inabusire:
Durata initiala Durata maxima

| 45 min | 45 min I

(&) Mod de FIERBERE

+ Acest mod va fierbe o cantitate de apa cuprinsa intre 0,4 L si 2,5 L intr-o
oald. (Nu utilizati aceasta functie pentru incalzirea laptelui deoarece
acesta risca sa se arda).

- Mai jos se afla nivelele de iutere care coresiund fiecarui irOﬁram:

300W 600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W |

- Temporizatorul este disponibil in Modul de fierbere:

Durata implicita Durata maxima

Mod de GATIRE RAPIDA

- Gatirea rapida ridica temperatura foarte rapid. Poate fi utilizat pentru

gatirea alimentelor precum carne, intr-un timp foarte scurt si la o
temperatura ridicata.
- Mai jos se afla nivelele de

Durata implicita Durata maxima

120 min

Mod de SOTARE

« Modul de sotare gateste alimentele intr-o cantitate mica de grasime, la o
temperatura inalta pentru rumenirea suprafetei acestora.
« Mai jos veti gdsi nivelele de putere si temperaturile uleiului care

coresiund fiecarui iroiram:

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C




« Temporizatorul este disponibil in Modul de sotare:
Durata implicita

Durata maxima

| 15 min 180 min

Mod de PRAJIRE

« Acest mod permite prajirea alimentelor intr-o cantitate mare de ulei -
maxim 2 L.
+ Mai jos veti gasi nivelele de putere si temperaturile uleiului care

corespund fiecarui program:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

- Temporizatorul este disponibil in Modul de prajire:
Durata implicita Durata maxima

15 min 180 min

CURATAREA

Trebuie sa deconectati stecherul din prizd, sd asteptati ca platoul
vitroceramic sa se rdceascd, apoi urmati instructiunile de mai jos pentru

a curdta aparatul:

1. Platoul vitroceramic: daca platoul vitroceramic este foarte murdar,m
curatati utilizand un burete neabraziv sau pentru petele persistente
utilizati un produs adecvat, desemnat special pentru curatarea plitelor
ceramice.

2. Corpul plitei si panoul de comanda: Utilizati o lavetd moale, umeda
pentru curatare. In cazul petelor de ulei care nu pot fi indepartate usor,
stergeti petele cu o laveta moale umezita in apa cdlduta si putin detergent
lichid de vase, dupa care curdtati cu o laveta moale si usor umezita.

3. Suprafata intrdrii/iesirii aerului: indepartati praful cu un betigas cu vata.

CODURI ERORI

+ Recipient lipsd sau de tip gresit:
Daca diametrul bazei recipientului este mai mic de 10 cm sau daca
materialul recipientului nu este potrivit, aparatul va emite o alarma



sonora si ecranul va afisa “E1”. Inlocuiti recipientul de gatit.

« Protectia sursei de alimentare impotriva supraincalzirii:

In cazul supraincalzirii sursei de alimentare, plita cu inductie va intrerupe
alimentarea electrica si ecranul va afisa “E2" Lasati plita sa se raceasca:
daca problema persista, va rugdm contactati serviciul post-vanzari.

« Protectia impotriva supratensiunii sau a tensiunii joase:

Daca tensiunea depdseste 265 V - 285 V, alimentarea plitei de la sursa
electrica este decuplata si ecranul digital va afisa “E3"; daca tensiunea
este cuprinsa intre 150 V si 170 V, alimentarea plitei de la sursa electrica
este decuplatd si ecranul digital va afisa “E4". Asigurati-va ca specificatiile
dispozitivului sunt compatibile cu reteaua dumneavoastra electrica.

« Senzor de temperatura:

Daca senzorul este intr-un circuit deschis, aparatul de gatit cu inductie va
continua sa functioneze timp de un minut si ecranul digital va afisa “E5”;
daca senzorul detecteaza un scurtcircuit, aparatul de gatit cu inductie va
afisa imediat “E6". Contactati serviciul post-vanzari.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

- Pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije
prve uporabe uredaja i drzite ih nadohvat
ruke za buduce potrebe.

« Ovaj aparat nije namijenjen radu s vanjskim
uklopnim satom ili zasebnim sustavom za
daljinsko upravljanje.

« Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
(ukljucujucidjecu)ograni¢enihtjelesnih,osjetilnih
ili mentalnih sposobnostiilinedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili ako ih je uputila u nacin
uporabe uredaja.

- Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili
da se ne igraju uredajem.

« Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starosne
dobi od 8 godina i starija te osobe ogranicenih [}
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u siguran nacin
uporabe uredaja te ako su razumjeli potencijalne
opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja
korisnik ne smiju obavljati djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

- Uredaj i pripadajudi kabel drzite izvan dohvata
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djece mlade od 8 godina.

lako je ovaj uredaj namijenjen samo uporabi u

kucanstvu, nije namijenjen uporabi u sljedec¢im

primjenama i jamstvo nece vrijediti za uporabu:

— u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima
i drugim radnim okruzenjima;

- na seoskim imanjima;

— za klijente u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;

— u okruzenjima s uslugom nocenja i dorucka.

Ako je strujni kabel ostecen, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servisni centar proizvodaca

ili slicno kvalificirane osobe kako bi se izbjegla

opasnost.

Pazljivo rukujte keramickom plocom kako biste

izbjegli lom. U slucaju puknuca povrsine, odmah

iskljucite strujno napajanje jer postoji opasnost

od strujnog udara. Nemojte upotrebljavati uredaj

i obratite se ovlastenom servisnom centru.

Na keramicku plo¢u nemojte stavljati metalne

predmete, kao 5to su noz, vilica, zlica, poklopac,

aluminijska folija i sli¢no (jer mogu provoditi

toplinu i prouzroditi ozljede).

Uredaj ili pripadajuci strujni kabel nikad ne

uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako ne radi ispravno,



ako je oStecen ili ako je strujni kabel ili utikac
oSte¢en. Radi odrzavanja sigurnosti, odnosne
dijelove mora zamijeniti ovlasteni servisni centar.
- Sve zahvate, osim uobicajenog (CiS¢enja i
odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.
Nikad ne doticite vruée povrsine uredaja jer mogu
ostati vruce izvjesno vrijeme nakon uporabe.
Osobe koje imaju sréane elektrostimulatore il
slicne medicinske uredaje potrebno je drzati
podalje od indukcijske ploCe za kuhanje kad
je priklju¢ena na strujno napajanje. U slucaju
nedoumice obratite se lije¢niku prije uporabe
ovog proizvoda kako biste izbjegli opasnost.
- Upozorenje! Ako je povrsina napukla, iskljucite aparat
kako biste izbjegli moguénost strujnog udara.

. Napomena! Keramicka ploca je vruca nakonm
postupka kuhanja. Nemoijte je doticati.

» Ovaj uredaj predviden je samo za uporabu u zatvorenim prostorima
u kuéanstvu. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece
primjenjivati u slucaju profesionalne uporabe, nepropisne uporabe ili
nepostupanja u skladu s uputama.

-Radivasesigurnosti, ovajuredajispunjavazahtjeve primjenjivih standarda
i propisa (Direktiva o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj
kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u neposredan dodir s hranom,
zastiti okolisa, itd.).

+ Ovaj uredaj predviden je za rad samo s izmjenicnom strujom. Prije
prve uporabe provjerite odgovara li napon vase strujne mreze naponu
navedenom na oznacnoj plocici uredaja.



« Svaka greska u priklju¢ku rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva.

« Uredaj uvijek prikljucite u odgovarajucu strujnu uti¢nicu s uzemljenim
priklju¢ckom. Radi izbjegavanja elektri¢cnog preopterecenja i opasnosti od
pozara, ne upotrebljavajte adapter za uti¢nicu ili ne prikljucujte istodobno
drugi uredaj u istu strujnu uti¢nicu.

+ U slucaju uporabe uredaja u zemlji u kojoj nije kupljen, a uzimajudi u
obzir razlicite standarde koji vrijede, uredaj treba provijeriti ovlasteni
servisni centar.

« Uklonite svu ambalazu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske
strane uredaja.

« Uredaj je potrebno staviti na ravnu, stabilnu, vatrostalnu radnu povrsinu
podalje od prskanja vode i upotrebljavati ga na takvoj povrsini.

« Ovaj uredaj nemojte postavljati ili upotrebljavati u okruzenjima s
visokom razinom vlaznosti.

+ Indukcijsku plo¢u nemojte postavljati na ¢eli¢ne ili aluminijske povrsine
i nemojte je upotrebljavati na takvim povrsinama.

« Odrzavajte razdaljinu od najmanje 10 cm (4 inca) sa svih strana uredaja
kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju.

« Uredaj nemojte nikad postavljati ili upotrebljavati u blizini zida ili ispod
zidnog ormarica.

« Uredaj nemojte nikad postavljati ili upotrebljavati ispod ili u blizini lako
zapaljivih predmeta (npr. zavjesa, itd.).

« Uredaj nemojte nikad postavljati na plo¢u za kuhanje ili druge izvore
topline ili nemojte je nikad upotrebljavati na takvim povrsinama.

« Prije uporabe uredaja potpuno odmotajte strujni kabel.

« Ne koristite produzni kabel. Ako prihvacate odgovornost za taj postupak,
koristite samo produzni kabel koji je u dobrom stanju, koji ima utikac s
uzemljenim priklju¢kom i koji je prikladan za nazivnu struju uredaja.

« Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na strujno
napajanje, ¢ak ni na nekoliko trenutaka, posebno kad su prisutna djeca.

» Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.
« Strujni kabel nikad ne smije biti u blizini vru¢ih dijelova uredaja ili u
kontaktu s vruc¢im dijelovima uredaja, u blizini izvora topline i ne smije se
postavljati preko ostrih rubova.

+ Poduzmite sve potrebne mjere opreza kako biste sprijecili spoticanje o
produzni kabel.

+ Kad ga ne koristite, uredaj iskljucite i odspojite od strujnog napajanja.



« Utikac nikad ne izvlacite iz uti¢nice povla¢enjem za strujni kabel.

« Prije prikljucivanja uredaja na strujno napajanje pregledajte postoje lina
uredaju i strujnom kabelu znakovi istrosenosti ili ostecenja.

+ Nikad ne premjestajte uredaj kad je vruc.

« Prije ¢isc¢enja i odlaganja pri¢ekajte da se uredaj potpuno ohladi.

« Indukcijsku plocu za kuhanje uvijek odrzavajte ¢istom kako biste izbjegli
prodiranje prasine u motor ventilatora i neispravan rad.

+ Ako se dijelovi uredaja zapale, plamen nikad ne pokusavajte gasiti
vodom. Odspojite uredaj od strujnog napajanja i prigusite plamen
vlaznom krpom.

« Stavite tavu u srediste kruga za kuhanje.

« Nemojte previse zagrijavati tavu ili predzagrijavati praznu tavu dulje
vrijeme.

» Nemojte zagrijavati hranu u konzervama ili drugim zrakonepropusnim
posudama kako biste izbjegli eksplozije uslijed Sirenja zraka.

+Ovaj uredaj moze se upotrebljavati na nadmorskoj visini do 4.000 metara.

DRZITE OVE UPUTE
NA SIGURNOM MJESTU

Zastita okolisa na prvom je mjestu!
® Va3 uredaj sadrzi vrijedne materijale koje je moguée ponovno
— koristiti ili reciklirati.
2 Uredaj odloZite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz kuéanstva.

Ovaj proizvod predviden je za uporabu u kucanstvu. Proizvodac
ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece primjenjivati u slucaju
komercijalne uporabe, nepropisne uporabe ili nepostupanja u skladu s
uputama.



TEHNICKI PODACI

Maksimalna Raspon Vrsta P";;Le.r:;vo
ulazna snaga | podesavanjasnage zaslona J s
LETETETITS

IH2108 2100W 300W-2.100 W ‘ Digitalni 220V-240V/

zaslon 50 Hz- 60 Hz
DIJELOVI PROIZVODA

A Keramicko staklo J  Brzi program (Boost)

B Ulazni otvor za zrak K Program przenja u tavi (Stir

C Izlazni otvor za zrak Fry)

D Upravljacka ploca L Program przenja (Fry)

E Digitalni zaslon M Tipka uklopnog sata

F Tipka za odabir programa N Tipka «+/-» / klizni izbornik
G/H/I O Tipka za priviemeno

G Spori program (Slow) zaustavljanje

H Program pirjanja (Stew) P Tipka za ukljucivanje/

I Program kljucanja (Boil) iskljucivanje (On/Off)

Pogledajte pregled proizvoda na stranici 2.

NACELO | KARAKTERISTIKE W(

Vrtlozna feromagr_m_etskuh
materijala
struja

Nacelo rada 7 CSUOHIOZ ) porimaece

Indukcijska plo¢a za kuhanje radi S
zagrijavanjem posude pomocu struje — E; j
inducirane  magnetskim  poljem. Kad = Megese Zavopica Magnetsko
elektri¢na struja prode kroz zavojnicu, stvara

se magnetsko polje. Na indukcijskoj plo¢i za kuhanje ovo magnetsko polje
inducira se u dno posude. VrtloZne struje vrlo niskog intenziteta prolaze kroz
dno posude. Bez obzira na nizak intenzitet, ove struje prolaskom kroz posudu
stvaraju toplinu u posudi. Nacelo koje se krije iza indukcijske ploce za kuhanje
je umnoZzavanje ovih vrtloznih struja dok mijenjaju smjer polja vrlo visoke
frekvencije radi zagrijavanja dna posude. Proces zagrijavanja je trenutacan
jer ¢im se strujno napajanje aktivira, posuda se zagrijava. Hrana se zatim
zagrijava kontaktom s dnom tave.

Za propisan rad metodom indukcije kuhinjski pribor mora biti od




feromagnetskih materijala. (Pogledajte podatke u odjeljku Kuhinjski pribor).

Karakteristike

Visestruka sigurnosna zastita

« Zastita od pada napona/prenaponska zastita.

« Indukcijska ploca za kuhanje prikladna je samo za indukcijske lonce s dnom
promjera izmedu 10i 26 cm (dio koji je u kontaktu s kerami¢kom ploc¢om).

« Zastita od pregrijavanja uredaja.

« Detekcija rizika od zagrijavanja praznog kuhinjskog pribora i rizika od
ostecenja neprianjajuceg sloja ili zapaljenja ulja.

Zastita okolisa

» Ovaindukcijska ploca za kuhanje ispunjava zahtjeve Direktive za ekoloski
dizajn proizvoda koji koriste energiju (ErP) 2009/25/EZ i pripadajuce
Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 66/2014.

« Indukcija je najucinkovitija metoda pogledu energije s prinosom
energije visim od 90%.

« Radi smanjena potrosnje energije stavite poklopac na tavu tijekom
postupka kuhanja.

« Indukcija ne stvara plamen.

« Indukcija ne zahtijeva gorivo i smanjuje rizik od kucnih nesreca
povezanih s curenjem plina ili pozarom zbog bezbrojnih kontrola.

« Podru¢je kuhanja na ovoj indukcijskoj ploc¢i za kuhanje ima radni
promjer od 230 mm, a potro3nja energije je EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentno upravljanje

- Visestruke funkcije kuhanja: vise nacina rada kuhanja od niske do visoke
snage za ispunjavanje razli¢itih potreba u pogledu kuhanja.

- Sirok raspon temperatura kuhanja: inteligentno odrzava i reguliram
temperaturu kuhanja.

« Fleksibilna funkcija uklopnog sata: omogucuje programiranje ploce za
kuhanje da zaustavi postupak kuhanja izmedu 1 minute i 3 sata (ovisno
o nacinu rada).

« Detekcija prisutnosti indukcijskih posuda: ako se na indukcijskoj ploci
za kuhanje ne detektira posuda ili ako se detektira neprikladna posuda,
okida se alarm.

« Ako temperatura plo¢e od keramickog stakla pri zavrSetku postupka
kuhanja prekoraci 50 °C, LCD zaslon bljeska i na zaslonu se prikazuje
oznaka “H" Ventilator nastavlja raditi radi hladenja ploce.

Prakti¢no ciS¢enje

« Plo¢a od keramickog stakla postojana je na trosenje i ne gubi lako boju.
Jednostavna je i za ¢iS¢enje i odrzavanje.

Oprez! Keramicko staklo moze biti vrelo nakon kontakta s posudom.



UPUTE ZA KORISNIKA

RUCNI naéin rada

+ Ruc¢ni na¢in rada omogucuje kuhanje svih vrsta namirnica ru¢nim
podesavanjem snage grijanja.

» U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

I 300W

- Funkcija uklopnog sata omogucena je u ru¢nom nacinu rada:
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 15 min. I 180 min.

ODABIR PROGRAMA: spori program (Slow), program
pirjanja (Stew), program kljucanja (Boil)

(@ Nacin rada sporog kuhanja SLOW

+ Nacin rada sporog kuhanja (Slow) kuha hranu na niskoj temperaturi bez
potrebe za dodavanjem vode ili masnoce. Ova metoda kuhanja pomaze
u odrzavanju kvalitete i okusa hrane.

- U nastavku su navedene odiovara'iuc'e razine snage za svaki

rogram:

| 300W ‘ 600 W | 1.200W
- Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada sporog kuhanja:
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 30 min. I 180 min.

< ) Nadin rada pirjanja STEW

» Ovaj nadin rada ¢ini hranu mekSom zbog duljeg kuhanja, samo malo
ispod tocke kljucanja.

- U nastavku su navedene odc:)ovaraiuce razine snaie za svaki iroeram

300W ‘ 600 W 1.200W 1.400W 1.800 W 2.100W




- Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada pirjanja STEW.
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 45 min. | 45 min. I

@a Nacin rada kljuc¢anja BOIL

« U ovom nacinu rada prokuhava se voda u loncu u koli¢ini izmedu 0,4 |
i 2,5 I. (Ne upotrebljavajte ovu funkciju za zagrijavanje mlijeka jer moze
zagorjeti).

- U nastavku su navedene odiovaraiuce razine snaie za svaki rroiram
300W 600 W

1.200W 1.400W 1.600 W 1.800 W 2.100W

- Funkcija uklono sata omogucena je u nacinu rada klju¢anja BO|I:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

Brzi nacin rada BOOST

« U brzom nacinu rada temperatura ploce podize se vrlo brzo. Ovaj nacin
rada moze se upotrebljavati za vrlo brzo kuhanje hrane poput mesa pri
visokoj temperaturi.

- U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki prog

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

15 min. | 120 min.

Nacin rada przenja u tavi STIR FRY

+ U nacinu rada przenja u tavi Stir Fry hrana se kuha s malo masnoce pri
visokoj temperaturi tako da povrsina porumeni.
« U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature ulja

za svaki isroiram:

600 W 1.200W 1.200W 1.400W 1.400 W 1.800W 2,100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C




« Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada przenja u tavi Stir Fry:
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

| 15 min. I 180 min.

Nacin rada przenja FRY
+ U ovom nacinu rada hrana se przi u velikoj koli¢ini ulja - maksimalno 2 1.
+ U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature ulja

za svaki program:
' : | pa | s | s | P71

1.200W 1.200W 1.400 W 1.400 W 1.600 W 1.800 W 2.100W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

- Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada przenja Fry:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

180 min.

Za (Cid¢enje uredaja potrebno je strujni kabel odspojiti od strujnog
napajanja, priekati da se plo¢a od keramic¢kog stakla ohladi, a zatim
slijediti upute navedene u nastavku:

1. Plo¢a od keramitkog stakla: ako je plo¢a od keramickog stakla vrlo
zaprljana, ocistite je pomocu neabrazivne spuzve ili za tvrdokornije
mrlje upotrijebite odgovarajudi proizvod za ¢iséenje koji je predviden za
uporabu na keramickim plo¢ama za kuhanje.

2. Tijelo ploce za kuhanje i upravljacka ploca: za ¢is¢enje upotrebljavajte
vlaznu mekanu krpu. Ako postoje mrlje od ulja koje nije moguce
jednostavno ukloniti, mrlje obrisite mekanom krpom ispranom u toploj
vodi i malo tekuceg sredstva za pranje posuda, a zatim ocistite vlaznom
mekanom krpom.

3. Povriina za ulaz/izlaz zraka: uklonite prasinu pamu¢nim Stapi¢em.



KODOVI GRESKE

+ Nedostaje posuda ili neodgovarajuca vrsta posude:

ako je promjer dna lonca manji od 10 cm ili ako je materijal posude
neprikladan, oglasit ¢e se zujalica, a na digitalnom zaslonu prikazat ce se
oznaka “E1”. Promijenite posude.

» Zastita izvora napajanja od pregrijavanja:

ako se izvor napajanja pregrijava, indukcijska ploc¢a za kuhanje prekida
ulazno strujno napajanje i na zaslonu se prikazuje oznaka “E2". Pri¢ekajte
da se ploca za kuhanje ohladi: ako kvar i dalje postoji, obratite se
korisnickoj sluzbi.

- Zastita od prenapona ili podnapona:

ako je napon veciod 265V - 285V, ulazno strujno napajanje za indukcijsku
plocu za kuhanje se prekida, a na digitalnom zaslonu prikazuje se oznaka
“E3" Ako je napon izmedu 150 V i 170 V, ulazno strujno napajanje za
indukcijsku ploc¢u za kuhanje se prekida, a na digitalnom zaslonu prikazuje
se oznaka “E4"; Provjerite jesu li tehnicki podaci uredaja u skladu s vasom
strujnom mrezom.

» Senzor temperature:

ako je senzor u otvorenom krugu, indukcijska ploca za kuhanje nastavit ¢e
s radom jednu minutu, a na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se oznaka “E5".
Ako senzor detektira kratak spoj, na zaslonu indukcijske ploce za kuhanje
odmah ce se prikazati oznaka “E6". Obratite se korisnickoj sluzbi.



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite
navodila za uporabo in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

Ta aparat ni namenjen za uporabo z zunanjim
casovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko
upravljanje.

Tegaaparata ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
zotroki), kiimajo zmanjsane fizicne, senzori¢ne ali
dusevne zmogljivosti ter nimajo dovolj izkusen;j
ali znanja, razen ce jih pri uporabi aparata
nadzorujejo in usmerjajo osebe, odgovorne za
njihovo varnost.

Otroke je treba nadzirati, da se z aparatom ne
bodo igrali.

Aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi oziroma osebe
s pomanjkanjem znanja in izkuSenj, &e so
nadzorovani ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in razumejo prisotne nevarnosti. Aparata
ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci, razen ce so
starejsi od 8 let in pod nadzorom.

Aparat in njegov kabel hranite izven dosega
otrok, mlajsih od osem let.



- Ta aparat je namenjen le za domaco uporabo. Ni
namenjen za uporabo in garancija ne bo veljala:
- v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in
ostalih delovnih okoljih,

- na kmetijah,

- s strani gostov v hotelih, motelih in drugih
namestitvenih objektih,

- v namestitvenih objektih, ki nudijo nocitev z
zajtrkom.

- Ce je elektricni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, njegov pooblasceni
servisni center ali podobno usposobljena oseba,
da bi se izognili nevarnosti.

« S kerami¢no plos¢o ravnajte previdno, da se
ne razbije. Ce je na povrdini razpoka, aparat
nemudoma izklopite, nevarnost elektricnega
udara. Aparata ne uporabljajte in se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo.

- Na kerami¢no plo3¢o ne polagajte nobenih E8
kovinskih predmetov, npr. nozev, vilic, zlic,
pokrovov, aluminijaste folije itd. (saj lahko
prevajajo vrocino in povzrocijo poskodbe).

- Aparata ali njegovega kabla nikoli ne potopite v
vodo ali katero koli drugo tekocino.

- Aparata ne uporabljajte, Ce ne deluje pravilno, ce

je poskodovan ali ¢e sta poSkodovana elektri¢ni
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kabel ali vti¢. Za ohranjanje varnosti mora te dele
zamenjati pooblascen servis.

- Kakrsen koli poseg uporabnika razen obicajnega
¢isCenja in vzdrZzevanja mora izvesti pooblascen
servis.

- Nikoli se ne dotikajte vrocih povrsin aparata, saj
bodo 3e nekaj ¢asa po uporabi ostale vroce.

- Kadar je indukcijski kuhalnik priklju¢en na
elektricno omrezje, se mu ne smejo priblizevati
osebe s sr¢nimi spodbujevalniki ali podobnimi
medicinskimi pripomocki. Ce imate kakrina
koli vprasanja, se pred uporabo tega izdelka
posvetujte z zdravnikom, da se izognete
morebitnim nevarnostim.

« Opozorilo: ¢e se na povrsini pojavi razpoka,
izklopite aparat, da se izognete tveganju za
elektri¢ni Sok.

WA Pozor: Keramicna plosca je po kuhanju vroca,
ne dotikajte se je.

- Ta aparat je zasnovan samo za notranjo uporabo v gospodinjstvu. V
primeru profesionalne uporabe, nepravilne uporabe ali neupostevanja
navodil za uporabo proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti,
garancija pa ne velja.

» Za vaSo varnost je aparat skladen z veljavnimi standardi in predpisi
(direktive o nizki napetosti, elektromagnetni zdruzljivosti, materialih, ki
pridejo v stik s hrano, okolju itd.).

- Ta aparat je zasnovan tako, da deluje le na izmenicni tok. Pred prvo
uporabo preverite, da je napetost omrezja skladna z napetostjo, navedeno

na plos¢ici s podatki na vasem aparatu.



« Kakrdna koli napaka v priklju¢ku bo izni¢ila garancijo.

« Aparat vedno prikljucite v primerno ozemljeno vti¢nico. Ne uporabite
razdelilnika in v isto vti¢nico hkrati ne priklju¢ite nobenega drugega
aparata, da se izognete elektri¢ni preobremenitvi in nevarnosti pozara.

« Z upostevanjem razlicnih veljavnih standardov in ¢e boste aparat
uporabljali v drzavi, ki ni drzava, v kateri ste napravo kupili, poskrbite, da
bodo aparat pregledali na pooblas¢enem servisnem centru.

« Z notranjosti in zunanjosti aparata odstranite vso embalazo, nalepke in
dodatke.

« Aparat postavite in uporabljajte na ravni in stabilni delovni povrsini, ki je
odporna proti vrocini, stran od curkov vode.

« Aparata ne postavite ali uporabljajte v okoljih z visoko vlaznostjo.

+ Indukcijske plos¢e ne postavite ali uporabljajte na kovinskih ali
aluminijastih povrsinah.

+ Na vseh straneh aparata pustite vsaj 10 cm (4 in) prostora, da zagotovite
ustrezno prezracevanje.

« Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte blizu stene ali pod stensko
omaro.

« Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte pod ali blizu lahko vnetljivih
predmetov (npr. zaves itd.).

« Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte na kuhalis¢u ali drugih virih
vrocine oz. v njihovi blizini.

« Pred uporabo elektri¢ni kabel popolnoma odvijte.

«Ne uporabljajte podaljka. Ce sprejmete odgovornost za takino uporabo,
uporabite samo podaljiek, ki je v dobrem stanju, ki ima ozemljen vti¢ in
ustreza nazivni moci aparata.

« Aparata nikoli, niti za nekaj trenutkov, ne puscajte brez nadzora, medtem B &
ko je priklju¢en na elektricno omrezje, zlasti ob prisotnosti otrok.

« Elektri¢nega kabla ne puscajte na mestih, ki jih lahko doseZejo otroci.

« Elektri¢ni kabel ne sme biti blizu ali v stiku z vro¢imi deli aparata, prav
tako ne sme biti blizu virov vrocine ali pa pocivati na ostrih robovih.

« Upostevajte vse potrebne ukrepe, da preprecite spotikanje ob podaljsek.
« Ko aparata ne uporabljate, ga izklopite in izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

« Aparata nikoli ne izkljucite z vle¢enjem za elektri¢ni kabel.

« Preden aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje, poglejte, ali so na aparatu
in elektricnem kablu znaki obrabe ali poskodb.



+ Ko je aparat vro¢, ga ne premikajte.

« Preden aparat odistite in shranite, naj se popolnoma ohladi.

« Indukcijski kuhalnik mora biti vedno ¢ist, zato da v motor ventilatorja ne
pride prah in povzroci okvare.

- Ce se posamezni deli aparata vnamejo, plamenov nikoli ne poskusajte
pogasiti z vodo. Aparat izkljucite in plamene zadusite z vlazno krpo.

+ Ponev postavite na sredino kuhalnega kroga.

+ Ponve ne pregrevajte ali predhodno segrevajte dlje ¢asa, kadar je prazna.
« Ne segrevajte Zivil v plocevinkah ali drugih zrakotesnih posodah, da se
izognete eksplozijam, do katerih pride zaradi ekspanzije zraka.

«To napravo lahko uporabljate do nadmorske visine 4000 metrov.

TA NAVODILA SHRANITE
NA VARNO MESTO

Najprej varovanje okolja!
® Va3 aparat vklju¢uje vredne materiale, ki jih je mogoé¢e ponovno
— uporabiti ali reciklirati.
2 Odnesite ga na lokalno zbirno mesto.

Ta izdelek je bil zasnovan le za domaco uporabo. V primeru kakr$ne koli
komercialne uporabe, neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa ni mogoce
uveljavljati garancije.



TEHNICNI PODATKI
Najvecja Razpon prilagajanja Vrsta Elektri¢no
prejeta moc moci zaslona omrezje

1 IH2108 ‘ 2100W ‘ 300 W-2100 W ‘ digitalni ‘ 220V-240V/

zaslon 50 Hz-60 Hz
ZGRADBA IZDELKA

steklokeramika program za kuhanje do vrenja
vhod zraka program za hitro kuhanje
izhod zraka program za sotiranje

nadzorna plosca

digitalni zaslon

gumb za izbiro programov
G/H/

G program za pocasno kuhanje
H program za dusenje

Glejte sliko izdelka na strani 2

PRINCIP DELOVANJA IN ZNACILNOSTI

Princip delovanja e
Indukcijska  kuhalna plo3¢a posodo wtinéai * (

tok

segreje s pomocjo tokov, ki jih inducira €OON(000) poviina
. Ly . [ ) kuhalnika
magnetno polje. Ko gre elektri¢ni tok — p—
skozi tuljavo, ustvari magnetno polje. Na — E; -
indukcijski kuhalni plos¢i se to magnetno magnetno wlava magnetno
polje nato inducira v spodnjo stran
posode. Skozi spodnjo stran posode prehajajo vrtincni tokovi zelo nizke
intenzivnosti. Kljub nizki intenzivnosti pa te tokovi ustvarjajo toploto
v posodi, medtem ko prehajajo skoznjo. Indukcijska kuhalna plosca
deluje tako, da te vrtin¢ne tokove pomnozi, medtem ko se spreminja
smer polja z zelo visoko frekvenco, zato da pogreje spodnji del posode.
Postopek segrevanja je takojsen, saj se posoda segreje, takoj ko se aktivira
elektri¢no napajanje tuljave. Hrana se nato segreje prek stika s spodnjo
stranjo ponve.
Za pravilno delovanje metode indukcije mora biti kuharski pripomocek

program za cvrtje
gumb za timer
gumb/drsnik « +/-»
gumb za pavzo
gumb za vkl./izk.

mMTMOoONW>
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feromagneten (glejte podrobnosti v razdelku Kuharski pripomocki).

Znacilnosti

Razlicne varnostne zascite

« Zascita pred padci/porasti napetosti.

« Indukcijski kuhalnik je primeren samo za indukcijske posode s premerom
med 10 in 26 cm (deloma v stiku s kerami¢no plos¢o).

« Zascita pred pregrevanjem aparata.

« Zaznava nevarnosti segrevanja praznega kuharskega pripomocka in
nevarnosti poSkodb plasti proti prijemaniju ali vziga olja.

Varovanje okolja

« To indukcijsko kuhalis¢e je v skladu z Direktivo 2009/125/ES in njeno
izvedbeno uredbo 3t. 66/2014.

» Indukcija je najucinkovitejsa metoda, kar se tic¢e energije, z vec kot 90 %
donosom energije.

. Ce zelite zmanjsati porabo energije, med kuhanjem lonec pokrijte s
pokrovom.

« Pri indukciji ne nastajajo plameni.

+ Za indukcijo ni potrebno nobeno gorivo in zaradi Stevilnih moznosti
nadzora zmanjsuje nevarnost nesre¢ v gospodinjstvih, ki so povezane z
uhajanjem plina ali pozarom.

+ Kuhalna povrsina na tem indukcijskem kuhali$¢u ima delovni premer
230 mm, njena poraba energije pa je EC (Wh/kg) = 195.

Pametni nadzor

- Razli¢cne funkcije kuhanja: ve¢ nacinov kuhanja, od Sibkejsih do
mocnejsih, za razli¢ne potrebe pri kuhanju.

. Sirok razpon temperatur za kuhanje: pametno vzdrZevanje in
uravnavanje temperature pri kuhanju.

« Prilagodljiva funkcija timerja: kuhalno plos¢o lahko programirate tako,
da neha kuhati v razponu od 1 minute do 3 ur (odvisno od nacina).

» Zaznava prisotnosti indukcijskih posod: ¢e na indukcijski kuhalni plosci
ni zaznana nobena posoda ali pa je zaznana neprimerna posoda, se
sprozi alarm.

. Ce temperatura steklokerami¢ne ploi¢e na koncu kuhanja preseze 50 °
C, zaslon LCD zacne utripati in prikaze se ¢rka »H«. Ventilator $e naprej
deluje, da ohladi plosco.

Priro¢no ciScenje

» Steklokeramic¢na plosca je odporna pred obrabo in se ne umaze zlahka.
Cis¢enje in vzdrzevanje sta preprosta.

Pozor: Steklokeramika je lahko vroca, potem ko je v stiku s posodo.



NAVODILA ZA UPORABO

ROCNI naéin

+ Rocni nacin vam omogoca, da lahko skuhate vse vrste hrane, tako da
ro¢no prilagodite mo¢ segrevanja.

-V nadal'ievan'u so ravni modi, ki ustrezajo posameznemu programu:

I 300W

- Timer je na voljo v ro¢nem nacinu:

Privzeti cas Najdaljsi cas
15 min | 180 min

IZBIRA PROGRAMA: Pocasno kuhanje, dusenje,
kuhanje do vrenja

(%) POEASNO kuhanje

+ V nacinu pocasnega kuhanja hrano kuhate na nizki temperaturi, pri

¢emer ji ni treba dodajati vode ali masc¢ob. Pri tem nacinu kuhanja hrana
laZje ohrani svojo kakovost in okus.

-V nadal'ievan'u so ravni moci, ki ustreza'io iosameznemu

I 300W ‘ 600 W |

- Timer je na voljo v nac¢inu poc¢asnega kuhanja:

Privzeti c¢as

Najdaljsi cas

(&) Nacin DUSENJA
» Ta na¢in omogoca, da zaradi dolgega kuhanja, tik pod vrelis$¢em, hrana
postane mehka.

« V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezaio iosameznemu il’Oil’amU

300W 600 W 1200w 1400 W 1800 W 2100W




- Timer je na voljo v nacinu dusenja:
Privzeti cas Najdaljsi ¢as

| 45 min | 45 min I

(&) Nacin KUHANJA DO VRENJA

« V tem nacinu boste v posodi lahko zavreli od 0,4 | do 2,5 | vode (te
funkcije ne uporabljajte za segrevanje mleka, saj se lahko zazge).

« V nadaljevanju so ravni moci, ki ustreza'io iosameznemu iroiiramu:

600 W ‘ 1200W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W | 2100W |

- Timer je na voljo v na¢inu kuhanja do vrenja:
Privzeti ¢as Najdaljsi ¢as

Nacin HITREGA KUHANJA

- V nacinu hitrega kuhanja se temperatura kuhalisc¢a zelo hitro dvigne.
Lahko ga uporabite za zelo hitro kuhanje hrane, kot je meso, na visoki
temperaturi.

« V nadaljevanju so ravni modi, ki ustrezajo

« Timer je na voljo v nacinu hitrega kuhanja:
Privzeti cas Najdaljsi ¢as

120 min

Nacin SOTIRANJA

« V nacinu sotiranja se hrana kuha v malo mascobe pri visoki temperaturi,
tako da povrsina zarjavi.
+ V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo

posameznemu il’Oﬁl’amU:

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140 °C 155°C 170°C 185°C 200°C

« Timer je na voljo v nacinu sotiranja:
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Privzeti ¢as Najdaljsi ¢as

Nacin CVRTJA

« Vtem nacinu se hrana cvre v veliki koli¢ini olja - najvec 2 I.
« V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo

posameznemu programu:

1200w 1200W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100°C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

« Timer je na voljo v nacinu cvrtja:
Privzeti cas Najdaljsi cas
| 15 min I 180 min

Za ciS¢enje aparata morate izklopiti elektri¢ni kabel, pocakati, da se
steklokeramic¢na plosca ohladi, nato pa upostevati naslednja navodila:

1. Steklokerami¢na plo3ca: Ce je steklokerami¢na plod¢a zelo umazana, jo
ocistite z vlazno nehrapavo gobico, za trdovratnejSe madeze pa uporabite
primerno cistilo, ki je zasnovano za kerami¢na kuhalisca.

2. Ohisje kuhalnika in nadzorna plosca: Za cis¢enje uporabite vlazno
mehko krpo. Oljne madeze, ki jih ne morete odstraniti zlahka, obrisite z
mehko krpo, splaknjeno v topli vodi in nekaj detergenta za pomivanje
posode, nato pa jih ocistite z vlazno mehko krpo.
3. Povrsina vhoda zraka/izhoda zraka: Prah odstranite z vatirano palcko.

KODE NAPAK

+ Posode ni ali pa ni primerna:

Ce premer spodnje strani posode meri manj kot 10 cm ali pa material
posode ni primeren, boste zaslisali brencalo, na digitalnem zaslonu pa se
prikaze napis »E1«. Zamenjajte posodo.

+ Zascita elektri¢nega vira pred pregrevanjem:

Ce se elektri¢ni vir pregreje, indukcijski kuhalni aparat prekine dovajanje
elektrike, na zaslonu pa se prikaze napis »E2«. Pocakajte, da se kuhalna
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plosca ohladi: ¢e okvare ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo za
pomoc strankam.

« Zascita pred prekomerno ali prenizko napetostjo:

Ceje napetost vi$ja od 265V-285V, se dovajanje elektrike do indukcijskega
kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze napis »E3«; ce je
napetost med 150 V in 170 V, se dovajanje elektrike do indukcijskega
kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze napis »E4«. Preverite,
ali so specifikacije vase naprave zdruzljive z vasim elektri¢cnim omrezjem.
- Senzor za temperaturo:

Ce je senzor v odprtem tokokrogu, bo indukcijski kuhalni aparat deloval
$e eno minuto, na digitalnem zaslonu pa se bo prikazal napis »E5¢; ¢e
senzor zazna kratek stik, bo indukcijski kuhalni aparat takoj prikazal napis
»E6«. Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam.



VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

eLds noga igenom dessa instruktioner innan
du anvdnder apparaten for forsta gangen och
spara dem for framtida bruk.

e Apparaten dr inte avsedd att fungera med en
extern timeromkopplare eller via ett separat
fjarrkontrollsystem.

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap, savida de inte
overvakas eller mottagit instruktioner angéende
anvdndning av denna apparat av en person som
ansvarar for deras sdakerhet.

e Barn maste overvakas for att sakerstdlla att de
inte leker med apparaten.

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar
8 dar och dldre och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller som har brist
pd erfarenhet och kunskap, om de tidigare fdtt
hjalp eller instruktioner gallande anvandningen
av apparaten pd ett sdkert satt och forstar
farorna. Rengoring och underhdll fér inte utforas
av barn om de inte ar minst atta ar gamla och
overvakas av en vuxen.



e Hall apparaten och dess sladd utom rackhdll for
barn under &tta ar.

e Da denna apparat endast dr till for hushallsbruk
ar den inte avsedd for anvandning i och garantin
galler inte for:

—personalkok i butiker, kontor och andra
arbetsmiljoer;

—bondgardar;

—anvandning av gaster pd hotell, motell och
andra typer av inkvarteringar;

—bed and breakfast-miljoer.

e Om stromkabeln skadats ska den bytas ut av
tillverkaren, av tillverkarens godkanda servicecenter
av liknande behorig fackman for att undvika all fara.

e Hantera den keramiska plattan forsiktigt for att
undvika sprickor. Om det finns nédgon spricka
i ytan ska du omedelbart sla av strommen, da
det foreligger risk for elektriska stotar. Anvand
inte apparaten och kontakta ett godkant
servicecenter.

e Placera inte metallforemal, sésom knivar, gafflar,
skedar, lock eller aluminiumfolie etc. ... pd den
keramiska plattan (d& de kan leda varme och
orsaka skador).

e Sank aldrig ner apparaten eller dess stromkabel i
vatten eller annan vatska.



e Anvand inte apparaten om den inte fungerar
korrekt, om den har skadats eller om stromkabeln
eller kontakten ar skadad. For att bibehdlla
sakerheten maste dessa bytas av ett godkant
servicecenter.

e Alla ingrepp, utover rengoring och vanlig skotsel,
mdste utforas av ett godkant servicecenter.

e Vidror aldrig de heta ytorna pé& apparaten, de
kommer att vara heta en stund efter anvandning.

e Personer utrustade med hjartpacemaker eller
liknande medicinsk enhet ska hdallas undan
frdn induktionsspisen nar den dr ansluten till
stromforsorjningen. Vid tveksamheter, kontakta
medicinsk personal innan denna produkt anvands
for att undvika alla risker.

¢ Varning: Om ytan ar sprackt, stang av apparaten
for att undvika eventuella elektriska stotar.

o N\ Notera: den keramiska plattan ar het efter
tillagningen, vidror den inte.

eDenna apparat dr endast avsedd fér hemmabruk inomhus. Vid
professionell anvdndning, felaktig anvdndning eller underlatenhet att
folja anvisningarna har tillverkaren inget ansvar och garantin gdller inte.

e Av sdkerhetsskdl foljer apparaten tillampliga normer och foreskrifter
(direktiven for lagspdnning, elektromagnetisk kompatibilitet, material
som kommer i kontakt med livsmedel, miljo m.m.).

e Denna apparat dr endast utformad for att fungera med vdxelstrom.
Kontrollera att ndtstrommen matchar det som anges pd apparatens
typskylt fore forsta anvdndningstillfdllet.
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« All felaktig typ av anslutning innebdr att garantin upphér att gdlla.

 Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag. Anvand inte en adapter eller
anslut ndgon annan apparat i samma uttag samtidigt, detta for att
undvika elektrisk verbelastning och risk for brand.

« Till foljd av de olika standarder som tillampas i olika ldnder ska du lata
apparaten kontrolleras av ett godkdnt servicecenter om den anvands i
ett annat land ar dar den kopts.

 Avlagsna allt forpackningsmaterial, etiketter och tillbehor fran in- och
utsidan av apparaten.

e Apparaten maste placeras och anvdndas pd& en plan, stabil och
varmebestdndig arbetsyta som inte kan utsdttas for vattenstdnk.

e Placera inte eller anvdnd denna apparat i miljoer med hog luftfuktighet.

e Placera inte eller anvand induktionsplattan pd stal- eller aluminiumytor.

e Hall ett mellanrum pd minst 10 cm pd alla sidor om apparaten for att
garantera adekvat ventilation.

e Placera aldrig eller anvand apparaten ndra en vagg eller under ett
vaggskap.

e Placera aldrig eller anvand apparaten under eller ndra lattantandliga
foremdl (t.ex. gardiner etc.).

e Placera aldrig eller anvand apparaten pé eller nara en spishdll eller
annan varmekalla.

e Linda ut kabeln helt fore anvandning.

e Anvdnd inte en forldngningskabel. Om du sjdlv patar dig ansvaret
for att anvanda en forldngningskabel ska du endast anvdnda en
forldngningskabel som dr i gott skick, har en jordad kontakt och dr
dimensionerad efter strommdrkningen pa apparaten.

eLdmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dar ansluten till
stromforsorjningen, inte ens for ett kort 6gonblick, sarskilt om barn finns
i narheten.

e Lat inte stromkabeln hdnga dar barn kan né den.

o Stromkabeln far aldrig vara ndra eller i kontakt med heta delar pé
apparaten, i ndrheten av en varmekalla eller hanga éver en skarp kant.
«Vidtag alla nédvandiga atgdrder for att forhindra att nagon snubblar

over en forldngningskabel.

« Stdng av och koppla ifran apparaten fran stromforsorjningen ndr den
inte anvdnds.

 Dra aldrig ur kontakten genom att dra i sladden.



« Inspektera apparaten och stromkabeln se om det finns tecken pa slitage
eller skador innan den ansluts till stromforsorjningen.

« Flytta aldrig apparaten ndr den ar varm.

e Lat apparaten svalna helt innan du rengor eller Iagger undan den.

e Hall alltid induktionsspisen ren for att undvika att damm kommer in i
flaktmotorn och orsakar funktionsfel.

*Om ndgon del av apparaten antdnds, forsok aldrig att sldcka lagorna
med vatten. Koppla ifran apparaten och kvdv lagorna med en fuktig
trasa.

e Placera tillagningskdrlet mitt pa tillagningscirkeln.

e Lat inte tillagningskdrlet bli 6verhettat och varm inte upp det under for
lang tid da det ar tomt.

« Varm inte matrdtter i konservburkar eller andra lufttdta behdllare for att
undvika explosioner som orsakas av luftexpansion.

e Denna apparat kan anvdndas pé upp till 4 000 meters hojd.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
PA EN SAKER PLATS

Skydda alltid miljon!
® Din apparat innehdller vardefulla material som kan atervinnas
mmm  eller dteranvandas.
2 Ldmna den pé din lokala atervinningsstation.

Den hdr produkten har endast konstruerats for hushdllsbruk. Tillverkaren
tar inget ansvar och garantin gdller inte vid kommersiell anvandning,
olamplig anvdndning eller underlétenhet att folja dessa instruktioner.



SPECIFIKATION
Maximal Effektinstdllnings- Displayt Tillamplig
ineffekt omrade playtyp stromforsorjning

wows | aoow | XON | Dot | mmwaow
A Keramiskt glas J Boost-program

B Luftinlopp K  Bryningsprogram

C Luftutlopp L Friteringsprogram

D Kontrollpanel M Timer-knapp

E Digital displayskdarm N "+/-"-knapp/skjutreglage

F G/H/I programvalsknapp O Pausknapp

G Langsamt program P Pa/av-knapp

H Sjudningsprogram

I Kokprogram

se produktoversikt sidan 2

PRINCIPER OCH KARAKTERISTIK

Arbetsprinciper

Induktionsplattan varmer upp karlet via de Y reromagnetskt
strommar som induceras av magnetfdltet. Ve 7 farl

Ndr en elektrisk strom passerar genom - OO0} 7000 \mlagmnssym

en spole genereras ett magnetfdlt. Pa S— | —
induktionsplattan induceras sedan — M -
detta magnetfdlt in i basen pa kdrlet.  Mesreise Spole Magnetst
Virvelstrommar med mycket lag intensitet

passerar genom basen pd kdrlet. Trots den léga intensiteten genererar
dessa strommar varme i kdrlet dé de passerar genom det. Principen bakom
induktionsplattan dr att mangfaldiga dessa virvelstrommar samtidigt som
riktningen pa det hogfrekventa fdltet Gndras for att varma undersidan av
karlet. Uppvarmningen sker omedelbart eftersom kdrlet varms upp direkt
ndr spolenergiforsorjningen aktiveras. Maten blir sedan varm sedan genom
kontakt med basen pd tillagningskarlet.



For att induktionsmetoden ska fungera korrekt mdste tillagningskdrlet vara
ferromagnetiskt. (Mer information finns i sektionen Tillagningsredskap).

Karakteristik

Multipla sakerhetsskydd

o Skydd mot spdnningsfall/stromsprang.

e Induktionsspisen dr endast Iamplig for tillagningskdrl med en diameter
mellan 10 och 26 cm (delen som dr i kontakt med den keramiska plattan).

« Skydd mot Gverhettning av apparaten.

« Detektering av risken for vérmning av tomma tillagningskdarl och risken for
att skada nonstick-beldggningen eller antdnda olja.

Miljoskydd

e Denna induktionshdll uppfyller ErP-direktivet 2009/25/EG och dess EU-
implementerade bestdmmelse nr. 66/2014.

e Induktion dr den mest effektiva metoden ndr det gdller energi, med ett
energiutbyte pé mer an 90 %.

e For att reducera energiforbrukningen, placera ett lock pa kastrullen under
tillagningen.

« Induktion genererar inte nagra lagor.

« Induktion behdver inget bransle och reducerar risken for olyckor i hemmet
pé grund av gasldckage eller brand tack vare dess omfattande kontroller.

« Tillagningsomrédet pé denna induktionshdll har en arbetsdiameter pd 230
mm och dess energiforbrukning dr EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent kontroll

o Flera tillagningsfunktioner: flera tillagningsldgen fran lag till hog effekt for
att uppfylla olika tillagningsbehov.

« Ménga olika tillagningstemperaturer: bibehaller och reglerar tillagningstem-
peraturen intelligent.

o Flexibel timerfunktion: Iater dig programmera varmeplattan till att stoppa
tillagningen efter mellan 1 minut och 3 timmar (beroende pd Idget).

e Detektering av ndrvaro av induktionskarl: om inget kdrl eller ett instabilt karl
detekteras pd induktionsplattan utloses ett larm.

* Om temperaturen pd den keramiska glasplattan éverskrider 50 °C vid slutet
av tillagningen blinkar LCD-skdrmen och visar "H”. Fldkten fortsdtter att
koras for att kyla plattan.

Bekvdm rengoring

« Den keramiska glasplattan dr slitagetdlig och mattas inte IGtt. Den dr ocksa
latt att rengora och underhalla.

Var forsiktig: det keramiska glaset kan bli hett efter kontakt med karlet.



BRUKSANVISNING

MANUELLT lage

e Med manuellt kan du tillaga alla typer av livsmedel genom att justera
varmeeffekten manuellt.

e Nedan visas de effektnivier som motsvarar varje program:
I‘ﬂﬂﬂﬂh‘q
2100 W

300 W \ 600 W \ 1200W \ 1400 W \ 1600W \ 1800W

e Timern ar tillganglig i manuellt Iage:

Standardtid
15 min | 180 min

PROGRAMVAL: Langsam, sjudning, koka
(®) LANGSAMT lage

e Langsamt tillagningslage tillagar mat vid ldg temperatur utan behov
av tillsatt vatten eller fett. Denna tillagningsmetod hjdlper maten att
bibehdlla dess kvalitet och smak.

« Nedan visas de effektnivder som motsvarar varje

|

e Timern ar tillganglig i langsamt tillagningslage:
Standardtid Maximal tid

| 300W

180 min

(&) SJUDNINGS-ldge

e Detta ldge gor att maten tillagas under I&ng tid precis under kokpunkten,
vilket gor den mor.

e Nedan finns effektnivéerna som motsvarar varje program:

300 W \ 600 W \ 1200W \ 1400 W \ 1800W | 2100W |

Maximal tid




&) KOK-lage

e Detta Idge kokar mellan 0,4 | och 2,5 | vatten i en kastrull. (Anvand inte
funktionen for att varma mjolk eftersom den kan brdnnas fast).

e Nedan visas de effektnlvaer som motsvarar varje iroirqm

300W 600 W \ 1200W \ 1400W | 1600W | 1800W | 2100W

e Timern ar tillganglig i koklage:
Standardtid Maximal tid

SNABB-ldge

« Snabblaget okar ringtemperaturen mycket snabbt. Det kan anvandas
for att tillaga mat, sasom kott, mycket snabbt vid en hog temperatur.

e Nedan visas de effektnlvaer som motsvurur varje iroiram

300W \ 600 W \ 1200W \ 1400w | 1600w | 1800W | 2100W

e Timern ar tillganglig i snabblage:

Standardtid
i | 120 min

BRYNINGS-ldge

eMed bryningsldget kan man tillaga mat med lite fett vid en hog
temperatur sé att ytan bryns.

e Nedan visas de effektnivder som motsvarar varje program:
" et | 2 | k3 | P

600 W 1200W 1200W 1400 W 1400 W 1800W 2100W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Timern ar tillganglig i bryningslage:
Standardtid Maximal tid

180 min




FRITERINGS-lage

» Med detta Idge kan man fritera maten i en storre mdngd olja — maximalt 2 1.

e Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

1200wW 1200W 1400W 1400W 1600W 1800W 2100 W
100 °C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C

e Timern ar tillganglig i friteringsldage:
Standardtid
| U5 Galle | 180 min

Du maste koppla fran stromkabeln och sedan vdnta tills den keramiska
glasplattan svalnat innan du foljer instruktionerna nedan for att rengora
apparaten:

1. Keramisk glasplatta: om den keramiska glasplattan dr mycket smutsig,
rengor med en fuktig ej slipande svamp eller for mer envisa fldackar
anvdnd en lamplig rengoringsprodukt som dr utformad fér anvandning
pd keramiska hdllar.

2. Spishdlje och kontrollpanel: Anvdnd en fuktig trasa for rengoring. Vid
oljeflackar som inte kan tas bort ldtt, torka bort flackarna med en mjuk
trasa skoljd i varmt vatten och lite diskmedel och rengor sedan med en
fuktig mjuk trasa.

3. Luftinlopps-/luftutloppsytor: ta bort allt damm med en tops.

FELKODER

o Karl saknas eller av felaktig typ:

Om tillagningskdrlets basdiameter dr mindre dn 10 cm eller om materialet
i karlet dr av fel typ, kommer summern att ljuda och den digitala displayen
visar "E1”. Byt tillagningskarl.

 Skydda stromkdllan mot 6verhettning:

Om stromkdllan overhettas kan induktionsapparaten stdnga av den
inkommande strommen och skdrmen visar "E2”. Lat varmeplattan svalna:
om defekten kvarstar, kontakta kundtjanst.




o Over- och underspdnningsskydd:

Om spanningen ar storre an 265 V-285 V stangs den inkommande
stromforsorjningen for induktionsapparaten av och den digitala skdrmen
visar "E3”; om spanningen dar mellan 150 V och 170 V kommer den
inkommande spdnningsforsorjningen  for induktionsapparaten  att
stangas av och den digitala skarmen visar "E4”. Kontrollera att din enhets
specifikationer ar kompatibla med ditt elndit.

o Temperatursensor:

Om sensorn finns i en 6ppen krets kommer induktionsapparaten att
fortsdtta att arbeta i en minut och den digitala skarmen kommer att visa
"ES5”; om sensorn detekterar en kortslutning kommer induktionsapparaten
omedelbart att visa "E6”. Kontakta kundtjanst.



VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

eLes denne bruksanvisningen ngye for du
bruker apparatet for ferste gang, og ha den
tilgjengelig for fremtidig bruk.

e Dette apparatet er ikke ment for bruk
med en ekstern tidsbryter eller et separat
fjernstyringssystem.

e Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har
mottatt instrukser om bruk av apparatet av en
person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

e Barn md holdes under oppsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel péd
erfaring og kunnskap, hvis de har fatt veiledning
eller instruksjoner i sikker bruk av apparatet
og forstar risikoen ved bruk. Rengjering og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn med
mindre de er eldre enn 8 ar og har tilsyn.

» Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig
for barn (hvis de er under 8 ar).



e Dette apparatet er bare beregnet brukt i
husholdninger, og ikke pa felgende steder, der
garantien vil veere ugyldig:

—Personalkjekken i butikker, kontor eller andre
arbeidsmiljger,

—Gardshus,

—Av gjester pa hoteller, moteller eller andre
overnattingssteder,

—Overnattingssteder av typen Bed and Breakfast.

e Hvis stremledningen er skadet, mé& den byttes
av produsenten, et godkjent servicesenter eller
tilsvarende kvalifisert personell for @ unnga fare.

e Handter den keramiske platen med forsiktighet
for & unngd at den knuser. SI& av stremmen
umiddelbart hvis det oppstar sprekker pa
overflaten, p& grunn av fare for elektrisk stot.
Ikke bruk apparatet, og kontakt et godkjent
servicesenter.

e [kke plasser noen metallgjenstander, slik som
kniv, gaffel, skje, lokk og aluminiumsfolie osv.
pd den keramiske platen (ettersom de kan lede
varme og fordrsake skade).

e Apparatet eller streamledningen mé aldri legges i
vann eller annen vaske.

o Ikke bruk apparatet hvis det ikke fungerer som det
skal, hvis det er skadet eller hvis stremledningen



eller stapselet er skadet. Av sikkerhetshensyn mé
disse delene skiftes ut av et godkjent servicesenter.

« Alle reparasjoner bortsett fra alminnelig vedlikehold
og rengjering som kan utferes av kunden, skal gjeres
av et godkjent servicesenter.

e Bergr aldri de varme overflatene pd apparatet, de
holder seg varme en stund etter bruk.

e Personer som bruker pacemaker eller lignende
medisinsk  utstyr, ber holdes borte fra
induksjonskomfyren nar den er koblet til strem.
Hvis du er i tvil, ber du radfere deg med en lege
for du bruker dette produktet for @ unnga fare.

e Advarsel: Hvis overflaten er sprukket, sld av
Kparatet for & unnga risiko for elektrisk stot.

[ J

Merk: den keramiske platen er varm etter bruk,
ikke rer

e Apparatet er kun designet for innenders bruk i husholdninger. Bruk
i profesjonelle miljger, feil bruk eller manglende overholdelse av
instruksjonene forer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og at
garantien blir ugyldig.

o Av sikkerhetshensyn er dette apparatet i samsvar med gjeldende lover
og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet, Materialer i kontakt med matvarer, Miljo osv.).

e Dette apparatet er kun beregnet brukt med vekselstrem. Fer du bruker
det for ferste gang, mé du kontrollere at nettspenningen stemmer
overens med spenningen som er angitt pa merkeskiltet pd apparatet.

¢ Alle former for feil tilkobling gjer garantien ugyldig.

e Koble alltid apparatet direkte inn i en jordet stikkontakt. Ikke bruk en
stikkontakt-adapter eller koble andre apparater til den samme kontakten



samtidig for & unnga elektrisk overbelastning og brannfare.

e Pa grunn av de forskjellige standardene som gjelder i ulike land, ber du
fa et godkjent servicesenter til & kontrollere apparatet hvis du skal bruke
det i et annet land enn det du kjgpte det i.

e Fjern all emballasje, alle klistremerker og alt tilbeher fra innsiden og
utsiden av apparatet.

e Apparatet ma plasseres og brukes pd en flat, stabil, varmebestandig
arbeidsflate, borte fra vannsprut.

o Ikke plasser eller bruk dette apparatet i miljger med hay luftfuktighet.

o Ikkeplasserellerbrukinduksjonsplaten pastél-elleraluminiumsoverflater.

« Sorg for at det er en avstand pa minst 10 cm pa alle sider av apparatet
for a sikre tilstrekkelig ventilasjon.

o Ikke plasser eller bruk apparatet i naerheten av en vegg eller under et
veggskap.

o Ikke plasser eller bruk apparatet under eller i naerheten av lett brennbare
gjenstander (f.eks. gardiner osv.).

o Ikke plasser eller bruk apparatet pé eller i naerheten av en koketopp eller
andre varmekilder.

o Trekk stremledningen helt ut fer bruk.

o Ikke bruk skjoteledning. Hvis du gjer dette pd eget ansvar, mé du bare
bruke en skjoteledning som er i god stand, har et jordet stepsel og
passer til stramspenningen som apparatet krever.

e La aldri apparatet sté uten tilsyn mens det er koblet til strem, selv i korte
perioder szerlig hvis det er barn til stede.

» Oppbevar stremledningen utilgjengelig for barn.

e Stremkabelen mé aldri komme naer eller i kontakt med varme deler p&
apparatet, komme naer varmekilder eller ligge over skarpe kanter.

¢ Ta alle nedvendige forholdsregler for a forhindre at noen snubler over
en skjoteledning.

« Sl& av apparatet og trekk ut kontakten nér det ikke er i bruk.

o Ikke trekk i streamledningen nér du skal trekke ut kontakten. m

« Inspiser apparatet og stremledningen for tegn pa slitasje eller skade fer
du setter i kontakten

» Apparatet ma aldri flyttes nér det er varmt.

o La apparatet avkjoles helt for du rengjer det og setter det bort.

e Hold alltid induksjonskomfyren ren for & unngd at stev kommer inn i
viftemotoren og fordrsaker feil.
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o Hvis deler av apparatet skulle ta fyr, mé du aldri preve d slukke flammene
med vann. Trekk ut kontakten og kvel flammene med en fuktig klut.

e Plasser pannen i midten av kokesirkelen.

o Ikke overopphet eller varm opp pannen mens den er tom over lengre
perioder.

o Ikke varm matvarer i bokser eller andre lufttette beholdere for @ unnga
eksplosjoner som skyldes at luften utvider seg.

« Dette apparatet kan brukes opp til en heyde pé& 4000 meter over havet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE PA ET
SIKKERT STED

Miljevern kommer forst!
® Apparatet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes
mmm  eller resirkuleres.
2 Legg det igjen pa et lokalt avfallsinnsamlingspunkt.

Dette produktet er bare beregnet for bruk i hjemmet. Enhver kommersiell
bruk, upassende bruk eller manglende overholdelse av instruksjonene
forer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og garantien blir ugyldig.



SPESIFIKASION
Maksimal Omrade for ef- Displaytype Aktuell
inngangseffekt fektinnstilling playtyp stremspenning

1H2108 ‘ 2100w ‘ 300-2100 W ‘ 3:3;'2'; ‘ 220720 VI
PRODUKTOPPBYGGING
A Keramisk glass I Kokeprogram
B Luftinntak J  Boost-program
C Luftutlep K  Wok-program
D Kontrollpanel L Frityrprogram
E Digitalt display M Timerknapp
F Valgknapp for G/H/I- N «+/-»-knapp/glidebryter
programmer O Pause-knapp
P

G Langsomt program
H Stuing-program
se produktvisning side 2

PRINSIPP OG EGENSKAPER

Av/pé--knapp

Funksjonsprinsipp
Eninduksjonskoketoppfungererveddvarme o * m°“:*e’f
en mottaker ved hjelp av stremninger som (SO < overfate.

induseres av et magnetfelt. Nar elektrisk S— —

strem gér gjennom en spole, genererer den — M -

et magnetfelt. P4 en induksjonskoketopp agnet spole agnet

blir dette magnetfeltet deretter indusert

i bunnen av mottakeren. Foucault-strammer med sveert lav intensitet

passerer gjennom sokkelen pd mottakeren. Til tross for den lave intensiteten m

genererer disse strammene varme i mottakeren mens de passerer gjennom

den. Prinsippet bak induksjonskokesonen er & multiplisere disse Foucault-

stremningene mens de endrer retning med den sveert heye frekvensen for a

varme bunnen av mottakeren. Oppvarmingsprosessen skjer umiddelbart, fordi

sa snart spolestromforsyningen aktiveres, varmes mottakeren opp. Maten

varmes deretter opp gjennom kontakt med bunnen av pannen.

For at induksjonsmetoden skal fungere skikkelig, ma kokekaret vaere

ferromagnetisk. (Se detaljer i avsnittet om kokekar). .
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Egenskaper

Flere sikkerhetsbeskyttelser

 Beskyttelse mot spenningsfall/overspenning.

o Induksjonskomfyren er kun egnet for induksjonsgryter med en diameter
pa mellom 10 og 26 cm (delen som kommer i kontakt med den keramiske
platen).

« Beskyttelse mot overoppheting av apparatet.

e Registrering av risiko for oppvarming av tomt kokekar og risiko for a skade
slippbelegg eller antenne olje.

Miljovern

e Denne induksjonskoketoppen samsvarer med ErP-direktiv 2009/25/EF og
EUs gjennomferingsforordning nr. 66/2014.

e Induksjon er den mest effektive metoden ndr det gjelder energi, med et
energiutbytte pd merenn 90 %.

e For a redusere energiforbruket, plasser et lokk pa kokekaret mens du lager
mat.

« Induksjon genererer ikke flammer.

e Induksjon trenger ikke noe drivstoff og reduserer risikoen for ulykker
i hjemmet knyttet til gasslekkasjer eller brann pa grunn av de mange
kontrollene.

o Kokeomréadet pa denne induksjonskoketoppen har en fungerende diameter
pd 230 mm, og energiforbruket er EC (WH/kg) = 195.

Intelligent kontroll

o Flere tilberedningsfunksjoner: flere tilberedningsinnstillinger fra lav til hay
effekt for & dekke ulike tilberedningsbehov.

o Et bredt utvalg av tilberedningstemperaturer: opprettholder og regulerer
koketemperaturen pd en intelligent mate.

o Fleksibel timerfunksjon: lar deg programmere kokesonen for & stoppe
tilberedningen etter mellom 1 minutt og 3 timer (avhengig av innstilling).

« Registrering av at det er en induksjonsmottaker til stede: Hvis det oppdages at
det ikke star en mottaker eller en uegnet mottaker pa induksjonskokesonen,
utlgses alarmen.

e Hvis temperaturen pé den keramiske glassplaten overstiger 50 °C pé slutten
av tilberedningen, blinker LCD-skjermen og viser «H». Viften fortsetter a ga
for & avkjele platen.

Praktisk rengjering

« Den keramiske glassplaten er slitesterk og blir ikke lett flekket. Det er ogsa
lett & rengjere og vedlikeholde.

Forsiktig: det keramiske glasset kan vaere varmt etter at det har vaert i kontakt

med mottakeren.



BRUKERVEILEDNING

Manuell innstilling
e Manuell innstilling gjer det mulig & tilberede alle typer mat ved manuelt
a justere varmeeffekten.
» Nedenfor finner du stremnivéene som tilsvarer hvert program:
P4 &

300W | 600W \ 1200w\ u.oow\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W

e Timeren er tilgjengelig i manuell innstilling:
Standard tid

Maksimal tid
15 min | 180 min

PROGRAMVALG: Langsom, stuing, koking
<@> LANGSOM innstilling

e Langsom koke-innstilling tilbereder mat ved lav temperatur uten at
det er nedvendig tilsette vann eller fett. Denne tilberedningsmetoden
bevarer kvaliteten og smaken pé ravarene.

» Nedenfor finner du stremnivéene som tilsvarer hvert program:

P2

| 300W \ 600 W |

e Timeren er tilgjengelig i langsom kokemodus:

Standard tid Maksimal tid
| 180 min

(B) STUING-innstilling
¢ Denne modusen gir mer mat, pd grunn av at den tilberedes over lang
tid, like under kokepunktet. m
e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:
TN R
300 W \ 600W | 1200W | 1400W | 1800W | 2100W |

e Timeren er tilgjengelig i Stuing-innstilling:
Standard tid Maksimal tid




(L%(a Kokeinnstilling

e Denne modusen koker mellom 0,4 | og 2,5 | vann i en kjele. (Ikke bruk
denne funksjonen til & varme opp melk, da den kan brennes).

e Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert iroiram:

R
300W 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e Timeren er tilgjengelig i kokemodus:
Standard tid Maksimal tid

BOOST-innstilling

e Boost hever temperaturen i ringen svaert raskt. Den kan brukes til svaert
rask tilbereding av mat, for eksempel kjott, ved hoy temperatur.

« Nedenfor finner du stremnivéene som tilsvarer hvert iroiram:

P3 P4 P5

p2 | e | e | p5 ]
300W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

e Timeren er tilgjengelig i boost-innstilling:
Standard tid Maksimal tid

WOK-innstilling

* Wok-innstilling tilbereder mat i litt fett ved hey temperatur, for & brune
overflaten.
e Nedenfor er effektnivéene og oljetemperaturene som tilsvarer hvert

program:
I N I N TN

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

120 min

e Timeren er tilgjengelig i wok-innstilling:
Standard tid Maksimal tid

180 min




FRITYR-innstilling

« Denne modusen frityrsteker mat i en stor mengde olje — maks 2 I.
e Nedenfor er effektnivdene og oljetemperaturene som tilsvarer hvert
program:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C
e Timeren er tilgjengelig i frityrmodus:
Standard tid Maksimal tid
I 15 min ‘ 180 min

RENGJIORING

Du ma koble fra stremledningen, vente til den keramiske glassplaten
er avkjelt, og deretter folge instruksjonene nedenfor for & rengjere
apparatet:

1. Keramisk glassplate: Hvis den keramiske glassplaten er veldig skitten,
rengjeres den med en fuktig, ikke-slipende svamp, eller med et passende
rengjeringsprodukt som er laget for bruk pa keramiske koketopper, for
mer gjenstridige flekker.

2. Komfyrens sider og kontrollpanel: Bruk en fuktig, myk klut til
rengjeringen. Ved oljeflekker som ikke lett kan fjernes, terk bort flekker
med en myk klut som skylles i varmt vann og litt oppvaskmiddel og
rengjer deretter med en fuktig myk klut.

3. Luftinntak/Iuftutlep-overflate: Fjern alt stev med en bomullspinne
(g-tips).

FEILKODER

« Stikkontakten mangler eller er av feil type: m
Hvis kokekarets sokkeldiameter er mindre enn 10 cm, eller hvis kokekarets
materiale er uegnet, heres en alarm og det digitale displayet viser «E1».

Bytt kokekaret.

e Beskyttelse av stremkilden mot overoppheting:

Hvis stremkilden blir overopphetet, kutter induksjonskomfyren stremmen,

og skjermen viser «E2». La kokesonen avkjeles: Hvis feilen vedvarer, ta



kontakt med kundeservice.

» Beskyttelse mot over- eller underspenning:

Hvis spenningen er heyere enn 265-285 V, kuttes stremmen til
induksjonskomfyren, og det digitale displayet viser «E3». Hvis spenningen
er mellom 150 V og 170 V, kuttes stremmen for induksjonskomfyren, og
det digitale displayet viser «E4». Kontroller at enhetens spesifikasjoner
samsvarer med stremnettet.

o Temperatursensor

Hvis sensoren viser dpen krets, fortsetter induksjonskomfyren & vaere pd i
ett minutt, og det digitale displayet viser «E5». Hvis sensoren registrerer
en kortslutning, vil induksjonskomfyren umiddelbart vise «E6». Kontakt
kundeservice.



TARKEITA TURVALLISUUSOHIEITA

e Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmdista kayttokertaa ja sdilyta ohjeet
tulevia tarpeita varten.

o Tatalaitettaeioletarkoitettu kaytettdavaksiulkoisen
ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
kanssa.

eTata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiloiden kayttoon (lapset mukaan lukien),
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta,
jollei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo
ole heita valvomassa tai ohjaamassa.

e Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

e Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset
ja henkilot, joiden fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen
kaytostd, jos heitd valvotaan tai opastetaan
laitteen turvalliseen kdyttoon, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehdd kunnossapitoq, jos he eivat
ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.

e Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.



e Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita
ei ole tarkoitettu seuraavassa lueteltuihin
kayttotarkoituksiin, eika takuu myoskaan kata niita:
— henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tyoymparistoissa;

— maatilat;

— hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten
tilojen asiakastilat;

— Bed and breakfast -tyyppiset ympdristot.

eJos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa
valmistajan, sen valtuuttaman huoltoliikkeen tai
muun vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

o Kasittele keraamista levya varovasti
rikkoutumisen valttamiseksi. Jos pintaan tulee
mika tahansa saro, sammuta virta valittomasti.
Sahkoiskun vaara. Ald kdytd laitetta vaan ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

eAld laita metallisia esineitd, kuten veistd,
haarukkaa, lusikkaa, kantta tai alumiinifoliota ym.
keraamiselle levylle (ne voivat johtaa kuumuutta
ja aiheuttaa tapaturman).

« Alé upota laitetta tai sen virtajohtoa veteen tai
mihinkaan muuhun nesteeseen.

o Al kayta laitetta, jos se ei toimi oikein, jos se on
vahingoittunut tai jos sen virtajohto tai pistoke



on vahingoittunut. Nama osat tulee vaihdattaa
valtuutetussa huoltoliikkeessa  turvallisuuden
takaamiseksi.

e Kaikki toimenpiteet, lukuun ottamatta normaalia
puhdistamista ja kayttajan kunnossapitoa, on
teetettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

« Ald koske laitteen kuumiin pintoihin. Ne sdilyvat
kuumina jonkin aikaa kayton jalkeen.

e Sydamentahdistimilla tai vastaavilla laaketieteellisilla
laitteilla varustettujen henkiloiden on pysyttava
poissa induktiolevyn lahettyvilta, kun se on
yhdistettyna virtalahteeseen. Jos olet epavarma,
ota yhteytta laakariin ennen kuin kaytat tata
tuotetta, jotta valtat kaikki vaarat.

e Varoitus: Jos pintaan tulee saroja, kytke laite pois
paalta sahkoiskun valttamiseksi.

«/\ Huomautus: keraaminen levy on kuuma
kayton jalkeen, ala koske

e Tdma laite on suunniteltu vain kotikayttoon sisatiloissa. Valmistaja ei
vastaa vahingoista eikda takuu ole voimassa, mikdli laitetta kaytetddan
ammattikdytossa, sitd kdytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.

e Turvallisuussyista laite on voimassa olevien normien ja sdddosten
mukainen (pienjdnnitedirektiivi, sthkomagneettinen yhteensopivuus,
elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa olevat materiaalit, ympdristo jne.).

eLaite on tarkoitettu kaytettdvdksi ainoastaan vaihtovirralla. Ennen
ensimmaista kayttokertaa on tarkistettava, ettd syottojannite vastaa
laitteen nimikilpeen merkittyd jannitetta.

« Kaikki liitantavirheet mitatoivat takuun.
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«Kytke laite aina sille tarkoitettuun maadoitettuun pistorasiaan. Alé
yhdistd pistorasiaan sovitinta tai kytke samaan pistorasiaan muita
laitteita sahkaoisen ylikuormituksen ja tulipalon vdlttamiseksi.

e Koska kaytossa on erilaisia standardeja, tarkistuta laite hyvdksytyssa
huoltoliikkeessd ennen kayttod, jos laite on ostettu toisesta maasta kuin
missd sitd kaytetaan.

e Poista kaikki pakkausmateriaali, tarrat ja erilaiset varusteet laitteen
sisdlta ja ulkopuolelta.

e Laite on sijoitettava tasaiselle, vakaalle ja lampoa kestdvdllde pinnalle
jasita on kaytettava tdllaisella pinnalla suojassa vesiroiskeilta.

«Ala sijoita laitetta kosteisiin olosuhteisiin tai kéytd sitd sellaisissa
olosuhteissa.

« Alg sijoita laitetta terds- tai alumiinipinnalle tai kdytd sitd tdllaisella
pinnalla.

e Sdilyta vahintddn 10 cm:n vapaa tila laitteen ympadrilld riittévan
ilmanvaihdon varmistamiseksi.

« Ald laita laitetta ldhelle seindd tai seindkaapin alle.

« Ald laita laitetta helposti syttyvien materiaalien (esim. verhot ym.) alle
tai lahelle tai kayta sitd tallaisessa paikassa.

« Ald laita laitetta keittotason tai muiden ldmménléhteiden pédlle tai
Idhelle tai kayta sita tallaisessa paikassa.

« Kierra virtajohto kokonaan auki ennen kayttod.

«Ald kdytd jatkojohtoa. Jos otat itse vastuun jatkojohdon kéytostd,
varmista, ettd se on hyvassd kunnossa, sen pistoke on varustettu
maadoitusliittimella ja jatkojohto soveltuu laitteen nimellistehoon.

« Ald jétd laitetta ilman valvontaa hetkeksikéén, kun se on yhdistettynd
virtaldhteeseen, etenkin jos lapsia on Idhettyvilla.

« Ald anna virtajohdon roikkua siten, ettd lapset ylettyviit siihen.

e Virtajohto ei saa olla lghelld laitteen kuumia osia tai koskettaa niitd,
Idhelld lammonldhteitd tai kulkea terdvien reunojen yli.

e Ryhdy kaikkiin mahdollisiin varotoimiin, jotta kukaan ei kompastu
jatkojohtoon.

« Kytke laite pois padlta ja irrota virtaldhteestd, kun et kayta sita.

« Ald irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetdmadlld.

e Tarkista laite ja virtajohto kulumisen tai vaurioiden varalta ennen
virtaldhteeseen yhdistamista.



« Al siirrd laitetta, kun se on kuuma.

e Anna laitteen jadhtyd kunnolla ennen puhdistamista ja sdilytykseen
laittamista.

ePidd induktiolevy puhtaana ja valtd polyn kertymista tuulettimen
moottoriin. Se voi aiheuttaa toimintahairion.

« Jos laitteen osat syttyvdt tuleen, dla yritd sammuttaa liekkeja vedella.
Irrota laite sdhkovirrasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

« Aseta pannu keittoalueen keskelle.

« Ald ylikuumenna pannua tai ldmmitd sité tyhjénd pitkid aikoja.

e Ald lammitd elintarvikkeita alumiinivuoissa tai muissa ilmatiiviissé
astioissa valttadaksesi rdjahdykset ilman laajenemisen takia.

e Laitetta voi kayttda enintadan 4000 metrin korkeudessa.

SAILYTA NAMA OHJEET
TURVALLISESSA PAIKASSA

Ympadristonsuojelu on tdrkead!
® Laitteessasi on arvokkaita raaka-aineita, jotka voidaan ottaa
mmm  talteen tai kierrattaa.
2 Toimita se paikalliseen jatteenkerdyspisteeseen.

Tuote on suunniteltu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei vastaa vahingoista,
eikd takuu korvaa vahinkoja, mikdli laitetta kaytetadn ammattikdytossd,
sitd kaytetadn virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.



TEKNISET TIEDOT
Maksimi Tehon séétéalue Ndyton Soveltuva
syottoteho tyyppi virtaldhde

IH2108 ‘ 2100 W ‘ 300-2100 W ‘ Digitaalinen

ndytto
TUOTTEEN RAKENNE

220-240V/
50-60 Hz

Keraaminen lasi Kiehautusohjelma
IImantulo Teho-ohjelma
IImanpoisto Pikapaisto-ohjelma
Kayttopaneeli Paisto-ohjelma

Digitaalinen nayttoruutu
G/H/I-ohjelmien valintapainike
Hidas ohjelma
Haudutusohjelma

Ajastinpainike

"+/-” -painike / -liukusaadin
Taukopainike

Virtapainike

IGOTMmMQoN®>
-Uozzrx\_nl—u

katso tuotendkymd sivulta 2

PERIAATE JA OMINAISUUDET

Toimintaperiaate rereA oot
Induktiolevy toimii kuumentamalla pyore - ( e
astian  magneettikentdn  indusoimien - 00 0NN(0/00] wpmmy

virtojen avulla. Kun sdhkovirta kulkee F— ) p—
kaamin ldpi, se tuottaa magneettikentdn. — E; -
Induktiolevylld  tdmd  magneettikenttd  wemeeu: Kaami Maneet
indusoituu sitten astian pohjaan. Erittdin

alhaisen voimakkuuden pyorrevirrat kulkevat astian pohjan Igpi. Nama
virrat kuumentavat astian kulkiessaan sen lapi heikosta virrasta huolimatta.
Induktiolevyn periaate on moninkertaistaa ndmd pyorrevirrat ja muuttaa
samalla korkeataajuuksisen kentGn suuntaa, jotta astian pohja kuumenee.
Kuumennusprosessi tapahtuu vdlittomasti, silld heti, kun kadamin virtaldhde
aktivoidaan, astia kuumenee. Ruoka ldmpidd joutuessaan kosketuksiin astian
pohjan kanssa.

Jotta induktiomenetelmad toimisi oikein, keittoastioiden pohjan on oltava
ferromagneettinen. (LisGtietoa on kappaleessa Keittoastiat.)



Ominaisuudet

Useita suojatoimintoja

« Suojaus jannitteen muutoksia / syoksyjannitteitd vastaan.

« Induktiokeittolevylla kaytettavien induktioastioiden halkaisijan on oltava
10-26 cm (osaq, joka on kosketuksissa keraamisen levyn kanssa).

e Laitteen ylikuumenemissuoja.

« Tyhjan keittoastian tunnistus, jotta vdltetddn tarttumattoman pinnoitteen
vaurioituminen tai 6ljyn syttyminen.

Ympdristonsuojelu

eTamd induktioliesi tdyttad ErP-direktiivin  2009/25/EY ja sen EU-
taytantoonpanoasetuksen nro 66/2014).

« Induktio on energiatehokkain valmistusmenetelmd. Sen energiahyotysuhde
onyli90 %.

e Aseta kansi keittoastian padlle valmistuksen ajaksi. Tama pienentda
energiankulutusta.

 Induktio ei synnytd mitddn liekkeja.

e Induktio ei vaadi mitadn polttoainetta. Se vdhentdda kaasuvuotoihin tai
tulipaloihin liittyvid vaaroja kotitalouksissa monien suojaustensa ansiosta.

e Tamdn induktiolieden keittoalueen halkaisijagn on 230 mm ja sen
energiankulutus on EY (Wh/kg) = 195.

Alykds ohjaus

e Monia valmistustoimintoja: monia valmistustiloja, sekd alhaisen ettd
korkean tehon, tayttavdt erilaiset valmistustarpeet.

e Monia valmistuslampatiloja: sailyttad lampotilan ja sadtad lampotilaa
alykkdadsti.

e Joustava gjastintoiminto: mahdollistaa  valmistuksen  pdadttymisen
ohjelmoidusti 1 minuutin ja 3 tunnin vdlilld (tilasta riippuen).

e Tunnistaa induktiolle soveltuvat astiat: halytys laukeada, jos induktiolevylld ei
ole mitadn astiaa tai silld on soveltumaton astia.

e Jos keraamisen lasilevyn lampdtila ylittda 50 °C valmistuksen lopussa,
LCD-naytto vilkkuu ja ndytossa nakyy “H”. Tuuletin jatkaa toimintaa levyn
jadhdyttamiseksi.

Kdteva puhdistus

« Keraaminen lasilevy on kulutusta kestcva eika siihen tule helposti tahroja. Se m
on myo6s helppo puhdistaa ja pitdd kunnossa.

Huomio: keraaminen lasi voi olla kuuma sen jdlkeen, kun se on ollut

kosketuksissa astian kanssa.



KAYTTOOHIEET

MANUAALINEN tila

e Manuaalisessa tilassa voit valmistaa kaikenlaisia ruokia saatamalla
ladmmitystehoa manuaalisesti.

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:
| 1800W | 2100w

300W \ 600 W \ 1200w\ u.oow\ 1600w\

e Ajastin on kaytettdvissd manuaalisessa tilassa:
Oletusaika

15 min | 180 min

OHIELMAN VALITSEMINEN: Hidas, haudutus, kiehautus
(®) HIDAS:-tila

e Hitaassa valmistustilassa ruoka valmistetaan alhaisella lampétilalla,
eikd tarvetta veden tai rasvan lisddmiseen ole. Tama valmistustapa
auttaa sdilyttdmaan ruoan laadun ja maun.

¢ Alla on tehotasot, '|otka vastaavat kutakin ohlelmaa:

| 300W \ 600 W | 1200 W

e Ajastin on kaytettdvissa hitaassa valmistustilassa:
Oletusaika

180 min

(&) HAUDUTUS tila
o Tassa tilassa pitkd valmistusaika juuri alle kiehumispisteen tekee ruoasta
mureaa.

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100w |

¢ Ajastin on kaytettdvissd haudutustilassa:
Oletusaika Pisin aika




(%) KIEHAUTUS-tila

o Tassd tilassa voit keittdd 0,4-2,5 litraa vettd astiassa. (Ald kayta tata
toimintoa maidon lammittamiseen, silla se voi palaa pohjaan.)
¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohlelmaa:

o
600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800W | 2100W

¢ Ajastin on kaytettdvissd kiehautustilassa:
Oletusaika Pisin aika

TEHO-tila

e Tehotilassa keittoalueen Iladmpotila nousee hyvin nopeasti. Sita
voidaan kayttad ruoan, kuten lihan, valmistukseen nopeasti korkealla
lampatilalla.

¢ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakln ohjelmaa:
ECHIECE ﬁ
1800W | 2100W

300W \ 600 W \ 1200 W \ 1400W | 1600 W

e Ajastin on kaytettdvissa tehotilassa:

Oletusaika
i | 120 min

PIKAPAISTO-tila

e Pikapaistotilassa ruoka kypsennetddn pienessd oljymadrdssa korkeassa
lampotilassa, jotta siihen saadaan ruskea pinta.

¢ Alla on tehotasot ja 6I'|in Idmiétilat, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

¢ Ajastin on kaytettdvissd pikapaistotilassa:
Oletusaika Pisin aika

180 min




PAISTO-tila

e Tdssa tilassa ruoka paistetaan runsaassa 6ljyssd — enintddn 2 litraa.
e Alla on tehotasot ja 6ljyn Idmiétilat, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100°C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C
e Ajastin on kaytettdvissa paistotilassa:
I 15 min ‘ 180 min

PUHDISTAMINEN

Irrota virtajohto, odota keraamisen lasilevyn jadhtymista ja puhdista
laite seuraavasti:

1. Keraaminen lasilevy: jos keraaminen lasilevy on hyvin likainen,
puhdista kostealla sienelld, joka ei hankaa. Puhdista vaikeammat tahrat
asianmukaisella puhdistustuotteella, joka on tarkoitettu keraamisille
liesille.

2.Keittolevyn runko ja kayttopaneeli: Puhdista kostealla, pehmedlld liinalla
Mikali 6ljytahrat eivat Iahde helposti, pyyhi tahroja pehmedlla liinalla,
joka on kastettu lampimadn veteen, lisda hieman astianpesuainetta ja
puhdista sitten tahrat tdlla kostealla, pehmedlla liinalla.

3. IImantulo/ilmanpoisto: puhdista poly vanupuikolla.

VIRHEKOODIT

e Astia puuttuu tai ei ole oikeaa tyyppid:

Jos astian halkaisija on alle 10 cm tai astian materiaali ei sovellu, kuuluu
ddnimerkki ja digitaalisessa naytossd ndkyy "E1”. Vaihda astia.

e Virtaldhteen suojaaminen ylikuumenemiselta:

Jos virtaldhde ylikuumenee, induktiolaite katkaisee tulevan virransyoton
ja naytossa ndkyy "E2”. Anna keittolevyn jadhtya: jos vika toistuu, ota
yhteys asiakaspalveluun.



« Yli- tai alijannitesuojaus:

Jos jannite on yli 265-285 V, virransyotto induktiolaitteeseen katkeaa
ja digitaalisessa naytossa ndkyy ”E3”. Jos jannite on 150-170 V,
virransyotto induktiolaitteeseen katkeaa ja digitaalisessa ndytossa
nakyy "E4”. Tarkista, ettd laitteen tekniset tiedot vastaavat sahkoverkon
ominaisuuksia.

e Lampatila-anturi:

Jos anturin virtapiiri on avoin, induktiolaite jatkaa toimintaa yhden
minuutin ja digitaalisessa ndytdssd ndkyy “ES”. Jos anturi tunnistaa
oikosulun, induktiolaitteen naytossa nakyy valittomasti "E6”. Ota yhteys
asiakaspalveluun.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

eLaes denne betjeningsvejledning grundigt,
igennem for apparatet tages i anvendelse
forste gang, og opbevar den til senere brug:

e Apparatet er ikke beregnet til brug sammen
med en ekstern timer eller et saerskilt
fjernbetjeningssystem.

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er under tilsyn eller er blevet
vist, hvordan apparatet bruges af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

¢ Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

e Detteapparat mabrugesaf bernfra8 arogderover,
og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, hvis de har fé&et vist eller instruktion i brugen
af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Bern ma ikke rengere eller vedligeholde
dette apparat, medmindre de er mere end 8 ar
gamle og er under opsyn.

e Hold apparatet og dets ledningen utilgaengelig
for bern under 8 ar.



¢ Da dette apparat kun er til husholdningsbrug, er
det ikke beregnet til brug i, og garantien gaelder
ikke ved brug i:

— personalekgkkener i butikker, p& kontorer og
andre arbejdsmiljeer ;

— bondegarde ;

— af gaester pa hoteller, moteller og andre former
for overnatning

— bed and breakfast-steder og lignende.

« Hvis elledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af fabrikanten, dennes godkendte servicecenter
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at
undgad enhver risiko.

e Handter venligst kogepladen med forsigtighed,
sa den ikke gar i stykker. I tilfeelde af revner pd
overfladen, skal du straks slukke for stremmen,
da dette udger en risiko for elektrisk stad. I dette
tilfeelde md apparatet ikke bruges, og du skal
kontakte et autoriseret servicecenter.

¢ Placer ikke metalgenstande, sddan knive, gafler, skeer,
l&g, aluminiumsfolie og lignende pd kogepladen (da
de kan lede varme og forarsage skade).

e Apparatet og dets ledning mé aldrig nedsaenkes i
vand eller andre vasker.

¢ Brug ikke apparatet, hvis det ikke virker ordentligt,



eller hvis det beskadiges, eller hvis ledningen eller
stikket beskadiges. For at opretholde sikkerheden,
skal disse dele skiftes af et godkendt servicecenter.

e Ethvert indgreb, bortset fra normal rengering og
lobende vedligeholdelse af kunden, skal udferes
af et godkendt servicecenter.

 Ror aldrig de varme overflader pa apparatet. De
forbliver varme et stykke tid efter brug.

e Personer, der har hjertepacemakere eller lignende
medicinske anordninger, skal forblive vaek fra
induktionskogepladen, nar den er tilsluttet
stremforsyningen. Hvis du i tvivl, skal du kontakte
en laege, for du bruger dette produkt for at undgd
fare.

e Advarsel: Hvis overfladen revner, skal du slukke
for apparatet for at undga elektrisk sted.

o« NBemaerk: Kogepladenervarmeftermadlavning,
og den ma ikke rares

eDette apparat er kun beregnet til indenders husholdningsbrug.
Garantien geaelder ikke for erhvervsmaessigt brug, ukorrekt brug eller hvis
instruktionerne ikke felges korrekt, og producenten pdtager sig intet
ansvar for evt. skader.

e Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse
med gzldende normer og bestemmelser (Lavspaendingsdirektivet,
Elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer, der kommer i bergring med
fedevarer, Miljo, m.m.).



eDette apparat er kun beregnet til brug med vekselstram. Inden
apparatet bruges for farste gang, skal du serge for at netspaendingen
svarer til oplysninger pa apparatets dataplade.

« En tilslutningsfejl vil gore din garanti ugyldig.

o Tilslut altid apparatet til en passende stikkontakt med jordforbindelse.
Brug aldrig en stikkontakt-adapter eller tilslut et andet apparat til
samme stikkontakt pa samme tid, for at undga elektrisk overbelastning
og brandfare.

oI betragtning af de forskellige gaeldende standarder hvis apparatet
anvendes i et andet land end det, hvor det er kebt, skal det kontrolleres
af et godkendt servicecenter.

e Fjern al emballage, maerkater eller diverse tilbehgrsdele bade inden i og
uden pa apparatet.

e Apparatet skal placeres og anvendes pd en flad, stabil, varmebestandig
arbejdsflade, vaek fra vandstaenk.

e Placer eller brug ikke dette apparat i omgivelser med hej luftfugtighed.

ePlacer eller brug ikke induktionskogepladen pa stal- eller
aluminiumoverflader.

e Sorg for at der er mindst 10 cm fri afstand pa alle sider af apparatet, for
at sikre tilstraekkelig ventilation.

« Placer aldrig apparatet i naerheden af en vaeg eller under et vaegskab.

e Placer aldrig apparatet under eller taet pa let breendbare genstande (fx
gardiner og lignende).

ePlacer aldrig apparatet pd eller taet pd en kogeplade eller andre
varmekilder.

« Rul ledningen helt ud inden brug.

eBrug ikke en forlengerledning. Hvis det er nedvendigt at bruge en
forleengerledning, skal du serge for, at den er i god stand, at den har en
jordforbindelse og at den er egnet til apparatets effektmaerkning.

o Efterlad aldrig apparatet uden overvagning, nar det er tilsluttet
stromforsyningen. Ogsa selvom det kun er i et gjeblik, iseer hvor bern er
til stede.

e Lad ikke ledningen haenge ned, hvor barn kan na den.

e Ledningen mad aldrig vaere teet pd eller i kontakt med apparatets varme
dele, teet pa en varmekilde eller fores over en skarp kant.



¢ Tag alle nedvendige forholdsregler for at forhindre, at andre personer
snubler over en forleengerledning.

o Sluk for og afbryd apparatet fra stremforsyningen, nar det ikke er i brug.

« Afbryd ikke apparatet fra stikkontakten ved at traekke i ledningen.

« Kontroller apparatet og ledningen for tegn pa slitage eller beskadigelse,
for du tilslutter stremforsyningen.

« Flyt aldrig apparatet, nar det er varmt.

e Lad apparatet kele helt af, inden det rengeres og opbevares.

e Hold altid induktionskogepladen ren for at undgd at stev treenger ind i
ventilatormotoren sé@ apparatet holder op med at virke.

eHvis dele af apparatet gar i brand, ma du aldrig preve at slukke
flammerne med vand. Afbryd apparatet og tildeek flammerne med en
fugtig klud.

e Placer gryden eller panden midt p& kogepladen.

e Overophed ikke gryden eller panden. Og undgd at forvarme den i
leengere tid, hvis den er tom.

e Varm ikke fedevarer pa dase eller i andre luftteette beholdere, for at
undga eksplosioner pa grund af luftudvidelse.

« Dette apparat kan bruges i en hgjde op til 4000 meter.

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER
PA ET SIKKERT STED

Miljebeskyttelse er vores farste prioritet!
® Dit apparat indeholder talrige materialer, der kan nyttiggeres
mmm  eller genbruges.
< Apparatet skal afleveres pd kommunens genbrugsstation.

Dette produkt er beregnet til brug i private husholdninger. Garantien
geelder ikke for erhvervsmaessig brug, ukorrekt brug eller hvis anvisningerne
ikke felges korrekt, og producenten patager sig intet ansvar for evt. skader.



SPECIFIKATION
Maksimal Stromjusterings- Skaermtype Nominel
indgangsstrem omrade yp stremforsyning

Digital 220 V-240 V/
1H2108 ‘ 2100 W ‘ 300 W-2100 W ‘ skirm ‘ 50 Hz.60 Hz
A Keramisk glas I Kogeprogram
B Luftindtag J  Forstzerket program
C Luftudtag K Sauteringsprogram
D Betjeningspanel L Stegeprogram
E Digital skeerm M Timer-knap
F G/H/I- N «+/- » knap/indstillingsknap
programmeringsknappen O Pause-knap
G Langsomt program P Tand/sluk-knap
H Smdkogningsprogram

se produktvisning pa side 2

PRINCIP OG EGENSKABER

Driftsprincip )
Ferromagnetis|
En induktionskogeplade fungerer ved at  iwmestem — ( behalder
Strom Kogepladens

opvarme en beholder med strem induceret 000 overtlace
af et magnetfelt. Nar elektrisk strem c =

o [coo] [co0]
gar gennem en spole, genererer det et — M -
magnetfelt. P& en induktionskogeplade — ageu Spole Magnetisk
bliver dette magnetfelt derefter induceret pé e e
bunden af beholderen. Strem med meget lav intensitet gar gennem bunden
af beholderen. Pa trods af dens lave intensitet, genererer denne strom varme
i beholderen, nar den gar gennem. Princippet bag induktionskogepladen er at
gange denne strgm, mens retning af hejfrekvensfeltet aendres, for at opvarme
bunden af beholderen. Opvarmningen sker gjeblikkelig, fordi sa snart spolens
stromforsyningen aktiveres, opvarmes beholderen. Maden opvarmes derefter
via kontakt med bunden af gryden eller panden. DA
For at induktionsmetoden kan fungere korrekt, skal kogeudstyret vaere
ferromagnetisk. (Se flere oplysninger i afsnittet Kekkenredskaber).




Egenskaber

Flere beskyttelseselementer

« Beskyttelse mod spaendingsfald og stigninger.

o Induktionskomfuret er kun egnet til induktionsgryder og pander, der har en
diameter p& mellem 10 og 26 cm (delen, der er i kontakt med kogepladen).

o Beskyttelse mod overophedning af apparatet.

¢ Beskyttelse mod opvarmning af en tom gryde eller pande, og risikoen for
beskadigelse af sliplet-overflader eller antaending af olie.

Miljgbeskyttelse

e Denne induktionskogeplade opfylder ErP-direktivet 2009/25/EF og EU-
forordningen nr. 66/2014.

e Induktion er den mest effektive metode med hensyn til energi, med et
udbytte pad mere end 90 %.

e For at reducere energiforbruget, skal du putte et lag pa gryden under
tilberedningen.

 Induktion genererer ikke nogen flammer.

e Induktion bruger ikke braendstof og reducerer risikoen for husulykker
i forbindelse med gasudslip eller brand pa grund aof dens mange
kontrolelementer.

» Kogepladsen pa denne induktionskogeplade har en driftsdiameter pa 230
mm, og dets energiforbrug er EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent styring

« Flere tilberedningsfunktioner: Flere tilberedningsmetoder fra lav til hej effekt
for at imedekomme forskellige tilberedningsbehov.

e Bredt udvalg af madlavningstemperaturer: Vedligeholder og regulerer
tilberedningstemperaturen pd en intelligent méde.

« Fleksibel timerfunktion: Giver mulighed for at programmere kogepladen til
at stoppe tilberedningen efter mellem 1 minut og 3 timer (afhaengigt af
funktionen).

e Pavisning af tilstedevaerelse af induktionsbeholdere: Hvis der ikke pavises en
beholder eller en uegnet beholder pé induktionsbraettet, udleses alarmen.

e Hvis temperaturen pd kogepladen overstiger 50 °C nar tilberedningen er
faerdig, blinker LCD-skaermen og viser "H". Ventilatoren bliver ved med at kere
for at afkele kodepladen.

Praktisk rengering

» Kogepladens glasplade er slidstaerk og smelter ikke let. Den er ogsd nemt at
rengere og vedligeholde.

Forsigtig: Glaspladen kan vaere varm, nar den har vaeret i kontakt med

beholderen.



BRUGERVEJLEDNING

MANUEL funktion
« Den manuelle funktion ger det muligt at tilberede alle slags fedevarer,
ved at indstille varmestyrken manuelt.

e Nedenfor er varmestirkerne der svarer til hvert iroirum
| 2100 W

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e Timeren kan brues pa den manuelle funktlon:
Standard tid Maksimal tid

| 180 min

VALG AF PROGRAM: Langsom, smdkogning, kogning
<@>LANGSOM-funktion

» Den langsomme tilberedningsfunktion tilbereder fedevarerne pa en lav
temperatur, uden at der skal tilseettes vand eller fedt. Denne metode gor
at fedevarerne opretholder deres kvalitet og smag.

e Nedenfor er varmestirkerne der svarer til hvert program:
300 W 600 W 1200 W

. Tlmeren kan bruges pa den langsomme tllberednin gsfunktion:
Standard tid Maksimal tid

| 180 min

(£)SMAKOGNING-funktion
eDenne funktion ger fedevarerne mere pé& grund af den lange
tilberedningstid, som er lige under kogepunktet.

o Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1800W | 2100w |

e Timeren kan bruges pd smakogningsfunktionen:
Standard tid Maksimal tid




(%)KOGNING-funktion

e Denne funktion er beregnet til at koge 0,4 til 2,5 liter vand i en gryde.
(Brug ikke denne funktion til opvarmning af meelk, da det kan braende pa).

e Nedenfor er vqrmestirkerne der svarer til hvert iroiram
2100 W

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e Timeren kan brues ofe} koefunktlon:
Standard tid Maksimal tid

(I")FORST A£RK-funktion

e Forstaerk-funktionen haever temperaturen meget hurtigt. Den kan
bruges til hurtig tilberedning af fx ked pa en hgj temperatur.

e Nedenfor er varmestirkerne der svarer til hvert iroirum
2100 W

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W

e Timeren kan brues DA forsteerk-funktlonen:

Standard tid Maksimal tid
i | 120 min

(&)SAUTER-funktion

« Sauter-funktionen tilbereder fadevarerne i lidt fedt pé en hgj temperatur
for at brune overfladen.
e Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til hvert

program:
T I I T T

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Timeren kan bruges pa sauter-funktion:
Standard tid Maksimal tid

180 min




STEGE-funktion

e Denne funktion steger fedevarerne i en stor maengde olie - op til 2 liter.
e Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til hvert

program:
: e | s | e

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100°C 120°C 140°C 160 °C 180°C 200°C 220°C
e Timeren kan bruges pd stege-funktion:
Standard tid Maksimal tid
I 15 min ‘ 180 min

RENGORING

Nar apparatet skal rengeres, skal du trykke ledningen ud og vente indtil
glaspladen er afkelet. Folg nedenstdende anvisninger:

1. Glaspladen: Hvis glaspladen er meget snavset, skal den renggres med
en fugtig, ikke-slibende svamp. Hvis pletterne er sveere at fa af, skal
du bruge et passende renggringsmiddel, som er beregnet til brug pa
keramiske kogeplader.

2. Komfuret og betjeningspanelet: Brug en fugtig, bled klud til at rengere
disse. I tilfaelde af olieflader, der ikke let fjernes, skal disse torres af med
en blgd klud, der skylles i varmt vand og lidt opvaskemiddel. Tor derefter
af med en fugtig, bled klud.

3. Overfladen pd luftindtagene/luftudgangene: Fjern stovet med en
vatpind.

FEJLKODER

o Stikkene mangler eller de er af den forkerte type:

Hvis gryden eller pandens bunddiameter er mindre end 10 cm, eller hvis
materialet er uegnet, lyder summeren og den digitale skaerm viser "E1".
Brug andet kekkenudstyr.

e Beskyttelse af stremkilden mod overophedning:

Hvis stremkilden overophedes, afbryder induktionskogepladen den
indgdende stremforsyning, og skaermen viser "E2". Lad kogepladen
afkeles: Kontakt kundeservice, hvis fejlen vedvarer.
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e Beskyttelse mod over- eller underspaending:

Hvis spaendingen er over 265 V - 285 V, afbrydes den indgdende
stremforsyning til induktionskogepladen, og den digitale skaerm viser "E3";
Hvis spaendingen er mellem 150 V og 170 V, afbrydes den indgaende
stremforsyning til induktionskogepladen, og den digitale skaerm viser
"E4". Kontroller, at enhedens specifikationer er kompatible med dit
elektriske netvaerk.

e Temperaturmadler:

Hvis sensoren er i et dbent kredslgb, bliver induktionskogepladen ved
med at kere i et minut, og den digitale skaerm vil vise "E5"; Hvis sensoren
registrerer en kortslutning, viser induktionskogepladen straks "E6".
Kontakt kundeservice.



ZHMANTIKEZ OAHI'IEZ AZDAANEIAZ

e AloBAOTE TPOOCEKTIKA OUTEG TIG 0Onyieg
XPMOMNG TLPLV XPT|OLLOTIOL|CETE T GUOKEUN yLO
Ttpwtn ¢popd, kot GuAAETE TEG yLor LEAAOVTLKY
avadopd.

eH ouokeur; 6ev mpoopiletal ywar xprion e
eEwteptkd ypovodiokodmtn 1 Eexwplotd ovotnua
TNAEXELPLOLLOV.

e Autr| n ouokeun Sev tpoopiletal yla xprion amd
dropa (oupmepthapBoavopévwuy Twy TodLwv)
HE TLEPLOPLOUEVEG OWHOTLKEG, OLOONTINPLOKEG N
SLOVONTIKEG IKOVOTNTEG, OUTE OO ATOLA TTOU SEV
€XOuV TNV avoyKaio EUTIELPIAL 1] TIG ATTaPAiTNTES
YVWOELG, EKTOG v eTBAETOVTAL 1] £xOUV AABEL
odnyieq yla tn xprion tng CUOKELNG amd ATouo
uTtEOLVVO yLa TNV ACPAAELX TOUG.

eTa moudid mpémel va emiPBAETOVTAL, WOTE va
eCaodalifeton 6L Sev aifouv e T CUOKELN).

e AuTr] | CUOKEUN UTTOPEL va xpnotpotonOei amd
moudld nAkiog 8 eTwv kot Gvw Kot amd Atopa
HE TLEPLOPLOUEVEG OWHOTLKEG, OLOONTINPLOKEG N
SlavonTikEG Lkavotnteg, KaBwg kot amd dtopa
mou Ogv €youv eumelpia 1| yvwoels, epdoov
emPAETovTal 1] €xouv AGPel obnyieg yo tnv
aodalr] xprion NG COUCKEUNG Kal Kamvoof)v
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Toug gumAekdEevoug kivduvoug. Ot Stadtkaoieg
KaBoPLOLOU KAl CUVTHPNONG TNG CUCKEUTG TIOU
LTIOPOUV val €KTEAECTOUV aTmd Tov yprotn dev
TPETIEL VA TIPAYLOTOTIOLOUVTOL OTtO TLoUSLA, EKTOG
av gival Tavw améd 8 etwv Kkat emBAETOVTAL
TomoBeteite tn ouokeun] Kol TO KOAwdLO o€
Oéoelg 6mov dev pmopovv va ¢ptdoouv audid
nAkiog kK&tw Twv 8 eTWV.
AuTH n ouokeun TTPOOPICETOL LOVO YLO OLKLOKTY
xprion. Aev mpoopifetar yia TG akdAouOeg
XPNOELG, OL OTIOLEG AKUPWVOLV TNV EYYUNON:
—2€ KOUCIveEG TIPOOWTILKOU  KOTOOTNUATWY,
ypadeiwv 1} dAA\wv ywpwv gpyaciag,
—2€ QyPOKTALATA,
—An6 meldteg Eevoboyeiwv, HOTEN 1 GAAWV
KOTOAUPATWVY,
—Je kataAvpata Tumov «bed and breakfast».
Avkataotpadei TonAekTpLlkd KOAWSL0, BaTtpETel
Vo avtikotaotoBel amd Tov KOTOOKEVOOTH,
arnté efovolobotnuévo katdotnua oépPic 1
arnté e€ovolodotnuévoug TeEXVIKOUG, WOTE Va
artopevyBei k&Oe kivbuvog,.
Mpooéxete KOTA TOV XEPLONO NG KEPALUKAG
TAGKOG yLava unv ottdoel. Av payioeLn emtipavela,
kKAelote oapéowg TNV NAEKTIPLK)  TOPOXN
Sttt umdpyel kivbuvog nAektpomAnéiog. Mn



XPNOLLOTIO|OETE T OUOKELT Kall artevBuvOeite
o€ €£0Vol0S0TNUEVO KaTAoTnua O€pPLG.

e Mnv tomoOeteite peETOAKA  avTikeipeva,
OTIWG poyaipla, TPOUVLIA, KOUTAALA, HETOAAIKA
KOTIAKLY, OAOUUIVOXOPTO KATL. Tdvw oTnv
KEPOWLKN  TAdKa (86Tl €lvar  aywyol NG
OepudTNTOg KoL umopel  va  TPOKANOEi
TPOULOTIONOG).

e Mn Bubilete moTé TN OLUOKELN 1| TO KOAWSLO OE
vepO 1| omtoloSrote GAAO LypPo.

e Mn xpnotluoToLEite T cUoKELN av Sev Aettoupyei
owoTd, av éxel vntootel {nuid, 1 av vrtdpxel (nuLi
oTo KoAwdLo 1§ oto Pic. MNa aohdAela, auTd Ta
eCaptrpaTa TPETEL VU avTikaTooTtaBouv armd
e€ovolodotnuévo katdotnua oéppic.

e Mévo 0 TOKTIKOG KOBOPLOUOC KOL 1 TOKTLKN
OUVTINPNON TNG OUOKEUNG UTopouvV  va
mpayuatormolovvtal amd tov TeAdtn. Kdbe
&AAN epyaoia TLPETIEL VO TIPOYHLOTOTIOLETOL OTTO
efovolodotnuévo katdotnua oépPLc.

e MnVv ayyiete TOTE TI( KOUTEG ETIPAVELEG TNG
ouvokeunG. lMopoapévouv KautéG ylo KATOLO
Stdotnua petd I xprion.

e Ta &topa ov dpépouv kapdlakod Bruatoddtn
TLOPOLOLEG LATPLKEG OUOKEVEG TIPETIEL VO uévouv
HOKPLA OoTtd TNV €Maywylkr] €otio 6tav gival



ouvdedepévn oto pevpa. Av éxete audLBolieg,
pwtiote évav ylatpd TPV XPNOLLOTIOIOETE
oautd to Tpoidy, wote va amnodeuyOel kdOe
kivéuvoc.
e [lpocibomoinon: Av payicet n empavela,
QTLEVEPYOTIOLAOTE TN GUOKEUT YLO VO ATtoPUYETE
ToVv Kivbuvo nAektpomAntiag.

A Mpocoxn: N kepauLkr TTAGKA €ival KAUTA HETA
TO payeipepa, unv v ayyilete.

e AUTY] N OUOKeUT| €XEL OXESLOOTEL ATIOKAELOTIKA Yl OLKLOKY| Xprion O€
EO0WTEPLKO XWPO. Z€ TLEPITITWOT EMAYYEALLATIKNAG XPH10NG, OKATAAANANG
Xenong 1 un ouppdpodwong He TG odnyieg, o katookevaotng Sev
amodéyetan kapio euBYvN Kot Sev LoXVEL 1) Eyyunon.

o [0 TNV aopGAELd 0aG, N GUOKELT] QUTH] CULLOPOWVETAL LLE TO LOXUOVTQ
TPATUTIA KOL TOUG LoXVOVTEG KOVOVLOHOUG (06nyia yla tn XapnAr| téon,
TNV NAEKTPOHAYVNTIKY] cUpBaTdTNTa, Ta UAKA TTou €pyovtal o€ etadn
pe TpodLpa, To TEPIBAANOV KATL.).

e AUt N ouokeun éxel oxeblaotel amokAeloTIKA ylo Asttoupyia pe
evalooodpevo pevpa (AC). Mpwv Tn YPNOLLOTIOOETE Yl TPWTN
dopd, emaAnBevote 6Tt N T&oT TOoL SIKTUOU AVTLOTOLXEL TNV TAOT) IOV
avaypddeTal oTnv TIVOKISA YOPAKTNPLOTIKWY TNG CUOKEUN|G.

o K&Oe odpdApo ovvdeong akupwveL TNV gyyvnon.

eH ouokeury mpémel vo ouvbéetar mavta oe Eeywplotr mpilo pe
yelwon. Mn xpnoipomoteite avtdmrtopa kot pn ouvdéete GANeG
OUOKEVEG TauTOxpova otny ibla ipifa, ylo va pnv urtdpEeL NAEKTPLKN
vrtepdpéptwon kat kivbuvog dwtldg.

e Eteldn ot oyvovteg kavoviopoi evbéxetal va Stopépouv amd ywpa
0O€ YWPa, €4v N OUCKEUN TPOKELTAL va yprolpotmonBel oe ywpa
Sladopetiky amd T ywpa otnv omoia ayopdotnke, ppovtiote va
eheyxOei amo e€ouolobotnpévo katdotnpa oéppLg.

e Apaipéote A Ta UAIKA OUOKEUOGIOG, TO OUTOKOAANTA Kal T
BonBnuikd eoptripato Omd TO €0WTEPIKO Kol TO €EWTEPLKO TNG
OUOKEUNG.



e H ouokeun TpémeL vo ToToOETEITAL KAl VOl XprOLoTioLeiTaL O€ eTimedn,
otaOepn} ko avOekTIK ot Bepuotnta emipdvela epyaoiag, pakpli
o6 B€0ELG OTIOU UTIOPEL VO TLETOXTEL VEPOD.

e Mnv TOTtOOETE(TE KOl N XPNOLLOTIOLEITE QUTH T CUCKEUT| OE XWPO HE
vYnAn vypaoia.

e Mnv ToToBEeTEITE KOl LN XPOLLOTIOLEITE TNV ETTAYWYLKT TTAGKO TTAvVW
o€ emipdveleg amod xdAvBa 1] ohoupivio.

e BefouwwBeite 6t umdpyel eAeUBepog xwpog TouAdylotov 10 cm (4
ivtoeg) o OAEG TG TTAEUPEG TNG OUOKEUT|G, WOTE VO UTIAPYEL ETTOPKT|G
e€aeplopoe.

e Mnv TOTOOETEITE KOL [N XPTOLLLOTIOLEITE TTIOTE TN CUOKEUN KOVTA Of
ToiX0 1 KATW 0Tt VIOUAATILO OTEPEWEVA OTOV TOIXO.

e Mnv ToTOOETEITE KOL N XPTOLLOTIOLEITE TIOTE TN OUOKEUT| KOVTA 1
KATw aTtd €VGAEKTO AVTLKEIPEVA (TT.X., KOUPTIVEG K.ATL.).

o Mnv TOTlOOETEITE KOl [N XPNOLLOTIOLEITE TN OUOKEUT| TTAVW 1] KOVTA O€
€0TiEG payelpépaTog 1) GAAeG Tinyég OeppdTnTos.

o ZeTUNIETE TEAEIWG TO KAAWSLO TIPLV XPNOLLLOTIOL|OETE T CUCKELN).

e Mn xpnotpormoleite KaAWSIO TTPOEKTOONG. AV TEMKA XPNOLLOTIO|OETE
kKoAwSLo Tpoéktoong utt' gubuvn oog, BePaiwbeite 6Tl Ppioketan o€
KO katdotoon), Stabétel dig e oUvSeoN yeiwong kat eivat KatdAAnAo
YLOL TNV OVOUOOTLKY| LOXV TNG OUGKEVT|G.

¢ ‘Otav n ouokeun givat ouvSedepévn otnv Tipila, pnv tnv odprvete oté
Xwpig emiPAeYPN, oUTe yio Aiya AemTd, €161k& €&V kukAODOpOUV TTALSLA.

o Mnv adnvete va kpépetat To NAEKTPLKO KoAwbLo og Béom dmov propei
va to ptdoouv tatdid.

e To nAektpik6 koAwbLo Sev pétel TOTE va BpilokeTal kovtd 1| o€ emadn
HE Ta KAUTA péPN TNG CUOKEUNG, KOVId ot Tnyég Beppdtntag 1 va
OKOUUTIA TtAVW O€ aLyUnpd ovTiKeipeva.

e A&Bete OAa TO avaykaio HETPA, WOTE VO PNV OKOVIAYEL KOVEIG 0TO
KOAWSLO TIPOEKTAONG.

«'Otav Sev YPNOLUOTIOLEITE T CUOKEUT, VO TNV OTTEVEPYOTIOLEITE KOL VOl
n Byddete amnd tnv mpilo.

o Mn By&dete moté to Pig amd tnv mpila, TpaBwvtog To KaAwsLo.

o EAéyxete T ouokeun kot To kaAwdLo yla dBopd 1 {npud ptv cuvdéoete
Tn ouokeun otnyv mpiCa.

o Mn PLETOKLIVEITE TTOTE T CUOKEUT] 6TOWV Efval KAUTH.

e AD1\OTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TEAEIWG TIPLV TNV KoBopioeTe Kat TNV



OTtOONKEVOETE.

eH emaywywkn kouliva Tpémel va Siotnpeital kabopr|, WOTE va pUnv
ELOEPXETAL OKOVN OTO HOTEP TOU QVEULOTIPA Kall TTPOKANBOEL BAGSN.

e Av Ttapel GWTLA KATIOLO TUN U TNG CUOKEUNG, LNV TTPOoTIOO|0ETE TTOTE
vo. ofrjoete TG GAOyeG pe vepd. ATtoouvSéoTe Tn ouokeun amd v
TipiCa koL okeMAOTE TIG GASYEG PE éval Lypd TLOWL.

e ToTtoBETOTE TO OKEVOG OTO KEVTPO TOU KUKAOU TNG E0TIOG,.

e Mnv umepOeppaivete To okeVOG Kal PNV TPoOepUAivETE TO OKEVOG
otov eivar ddeto yla peydro Sidotnua.

e Mn (eotaivete tpdda péoo oe kovoépReg 11 AANOUG OlEPOCTEYELS
TLEPLEKTEG, L0 VO LNV TTPOKANBEi €kpnén Adyw SLaoToArG Tou aépa.

e AUTi] 1 OUOKEUT| UTIOpEL Vo xpnotpomonOel oe vpdpetpo éwg 4000
pétpa.

OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHTIIEZ
2E AZOANH OEZH

Ag mpoototevooupE To TLepPLBEAAoV!
® AuTA n ouokeur] TepLéxel TIOANUTILO UMKA TIOU UTIOpovY v
mmm  0ovoktnOoUv 1| val avaKUKAWOOoUV.
2 MNapadwote Tnv o€ SNUOTIKO KEVTPO GUANOYIG OTTOPPLUHATWY.

Aut) TO TIPOibVY £xeL oxeSLOOTEL LOVO YlOL OLKIOKY XPTiOT OE ECWTEPLKO
XWPO. Ze TEPIMTWON EUTIOPIKNAG XPNONG, AKOTAAANANG xpriong 1 un
OUPHOPdWONG HE TIG 08NYIEG, O KOTAOKEVOOTNG SV amodéxeTal Kapio
€uBUVN Kot Sev LoYVEL 1) Eyyunon.



XAPAKTH PIZTIKA

ZupBath
N Méyiotn Evpog pubuiong Tomog NAEKTPLKA
LoYUG £L0650L Loxvog 086vng tpodoSoaia

1H2108 2100W 300W-2100W L";‘g’c‘:}‘:‘ 2520% '_é‘(‘)%\i’
A Yohokepopikd I Mpdypappa Boil (Bpaopde)
B Eioobog aépa J  Npéypoppa Boost
C 'E€obog aépa K MNpoéypappa Stir Fry
D Mivakog eAéyyou (Towyéplopa)
E Wndrokr 006vn evbeifewv L Mpdypappa Fry (Tnyéviopa)
F Kouumi emtihoyng M Koupuri ypovobiokdmtn
nipoypoppdtwy G/H/L N Koupri / StakéTINgG « +/- »
G [Mpoéypappa Slow (Apyd) 0 Kouprmi mawong
H Mpdypappa Stew P Kouumi On/Off
(Zryopayeipepa)

BA. e1kOveg TpoidvTog otn oeAiba 2

APXH AEITOYPI'IAZ KAI XAPAKTHPIZTIKA

Apxn Aettovpyiog
OLemaywyikéGeaTiegOeppoivouvtaokeinue - M Tergmanms
PEULLA TTOU TLAPAYETAl LLE NAEKTPOLOYVITIKN Eddy e eTR(o 00 e
emaywyn. ‘Otav Siépyeton NAEKTPIkS pevpal [« D

wa s 2 13 A [co0o] [ooo]
a6 éva nvio, Snuoupyeitat éva HayvnTiko M
TIESI0. 2TIG ETIOYWYIKEG ECTIEG, TO HAYVITTIKO Muwzm e Mjwm
niedio emdyetal otn Bédon tou okevoug. ATtd esio esio

™ PBdon tou okevoug Siépyovtol pevHOTA

Foucault oAU yopnAng évroong. Mopd v oAV yopnAr| évtaon, autd Ta
pevporta Oeppaivouv To okevog KaBwg Siépxovton omd autd. H emaywyikn
eotia ToMamAootddel Ta pedpota Foucault kou tawtdxpova PeTaBEANeL

Vv kotevBuvon tou TeSiou TIOAD VYNNG cuxvoTToG, WoTe Vo OgppovOet

o mubpévog tou okevous. H Béppavon eivat dueon, Sidtt LOAG apyioel

vo Siépxetan pevpo amd To Tnvio, TO okevog BeppaiveTal. Ta tp()cbtucx
Oeppaivovtol ot ouvéxela péow TNG ETadNG LE ToV TTUOLEVD TOU OKEVOUG.

[\
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Mo va Aettoupyrioel cwotd N emaywyikr| pHéBodog, To HOYEPIKO OKEVOG
TIPETIEL VO EIVOIL KATAOKEVAOLEVO amtd albnpopoyvnTikd VAIKO. (BA. evotnTa
«2KEUN HLOYELPELLOTOG).

XapaKTNPLOTIKA

MoAAartAég Siataelg aodpaeiog

e [lpootooio a6 TTWOELSG TAOTG/UTTEPTATELG,.

o H emaywytk eotia €ivan KAtdAANAN HOVO Yol ETTOYWYIKEG KATOOPOAEG LLE
Sdpetpo petagd 10 kol 26 cm (TUARO O ETTOT| LLE TNV KEPORLKT] TIAGKQ).

e [lpootaoio amd uTtePBEPLOVOT) TNG CUOKEUNG.

o Aviyveuon kivdUvou B€ppoavong Kevol HAYELPIKOU OKEUOUG Kol KlvSUvou
KaTaoTPOdT|G AVTIKOAANTIKY|G ETioTpWONG 1 ovaPAEENG AabLov.

MNpootaoia tou eptPdAAovrog

e AuTi] 1| EMOyWYLKN €otia cuppopdwvetal pe v odnyia ErP 2009/25/EK
KOlL TOV OXETIKO EKTENEOTIKO KawovIopo NG EE aptB. 66/2014.

o H emaywyn eivou n amodotikotepn evepyelokd péBoSOG, LE evepyELaKn
ar6doon mdvw ard 90%.

e [0 val TLEPLOPIOETE TNV KATAVOAWOT| EVEPYELOG, OKETIAOTE TO OKEVOG LE
KAkt KOTé To payeipepo.

o H emtaywyr] Sev ripokael GAOYEG.

eH emaywyr| dev amoutel kowolpa kat TEPLOPIfEL TOV KIVEUVO OLKLOKWY
oTuxNHATwWy Tou oxetifovtal pe Sloppoig aepiov 1| pe pwud xdpn otig
TIOMaTAEG SLoTAEELG aopaleiog.

o AuTr] n emoywytkn gotio éxel wdéhpn emipdvela 230 mm kow koTtavdAwon
evépyetog EC (Wh/kg) = 195.

‘E&umtvog éAeyxog

e[TOMNOTAEG  AelTOupyleG  HOYELPEUATOG  TIOMOTAG  TtpoypApOTa
HOYELPEHATOG, XOUNANG £WG UPNARG LoXUOE, YL SIOPOpPES ATAITAOELS,

* Meydo e0pog Bepplokpaoiog payelpépotod: Siotnpei kot puBpileL éEuttva
T OepLokpaaio LOyELPEUATOG.

o Eué\KT AerToupyiot XpOVOSLOKOTITN): ETITPETIEL TOV TIPOYPOULLOTIONO TNG
gotiag, wote va otapotd to poyeipepa petd amd 1 Aemtd €wg 3 wpeg
(avéoyal LIE TO TLPOYPALLLL).

e Aviyveuon TOpPOUCIOG EMOYWYIKWY OKEUWV: av Sev €xel tomoBemOei
oKeVOG 1| av aviyveuBel akotdAANAO OKeVOG TTAVW OTNV ETTAYWYLKT EOTIO,
EVEPYOTIOLEITAL CUVAYEPHLOG,

e Av 1 Beppokpaoia Tng vahokepopikrg TTAdkag Eemepvd toug 50 °C oto
Té\oG Tou poyelpépatog, n 086vn LCD avaBoofrivel ko gudavifel Tnv
€vbeltn «H» (kowtd). O aveuoTrpog TaPOopEVEL OE AElTOupyiol Yoo va
KPUWOEL TNV TIAGKOL



EvkoAog kaBaplopog

e H vohokepopukr) TMAdka gival ovBektikiy ot $Bopd ko Sev powpilet
gukoha. Emtiong, koBapiletat kou ouvinpeitot eUKOAAL

Mpoooyr}: N vohokepoLkn TIAGKAL LTTOPEL vat gival Kot LETA TNV etadr| Le

TO OKEVOG,.

OAHTIEZ XPHZH2

MH AYTOMATH Aettovpyia

e3Tn pn oautépotn Asitoupyia, propeite va payelpépete kdOe ToTO
tpodipov, pubuifovrag eotig Tnv WoxL Béppavong.
e [opakdtw avaypddovral ta emimeda 1oYYOG TOU OVILOTOLXOUV Of

Kk&Oe tpdypappo:
dﬁm--nn

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

OOOVO&(XKOT['E €lval 5[(1980[[10 0oTn Un QUTOUAT ?\atou io:
MpoemiAeypévog xpovog Méyiotog xpévog

| 15 Aemtd I 180 Aemtd

EMIAOIH MPOrPAMMATOZ: Slow, Stew, Boil
(®) Aertoupyio SLOW (Apy6 payeipepa)

o 31 Aettoupyia Slow, To dayntd payelpeveton oe xapnAr Beppokpacia,
Xwpi va xpeLdletal va tpooBéoete vepd 1 Aimapég ovoieg. Me autr| n
péBobo payelpépatog, To dayntd Siatnpel tnv odtnTa Kot TN yevon
Tou.

e MNopakdtw avaypddovtal ta eminmeda LoYYOG OV OVILOTOLXOUV OF

KOO nioEEauua:
| 1200 W

I 300w ‘ 600 W

¢ O ypovobiokdmtnc gival Stabéoipoc otn Aettoupyio Slow:
MpoemiAeypévog xpbvog Méyiotog xpdvog
| 30 Aemtd I 180 Aemtd




( ) Aertovpyia STEW (Ziyopayeipepa)

e 3€ aUTN TN AELTOUpYia, TO daynTo yiveTan TToAU poAakd Kot LayELpeVETaL
apyd, Aiyo kdtw amé tn Oeppokpaocia Bpacpov.

e Mopakdtw avaypddovtal ta eminmeda 1oYYOG OV OVILOTOLXOUV OF

k&Oe tpdypappo:
Fﬂh--“n
300 W

600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

¢ O ypovobiakomtnc ivat StaBéaipoc otn Asttovpyia Stew:
MpoemiAeypévog xpovog

| 45 hemttd I 45 hemttd

Méyiotog xpévog

() Aertoupyia BOIL (BPAZMOS)

e e autn TN Aettoupyia, pmopeite va Bpdoete and 0,4 Aitpa €wg 2,5
ANitpa vepd péoa o€ pia katoapoAa. (Mn xpnoLUOTIOOETE QUTH TN
Aettoupyia yla va (eotdvete yoha ylati pmopei va Kaei).

e Mapokdtw ovaypddovtal ta emineda 1oY0UOG TOU AVILOTOLOVV OF

KGOE tpdypoppa:
e | P ] ps | b6
2100 W

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W I

eivau StaBéotpoc atn Aertoupyia Boil:
MpoemniAeypévog xpovog Méyiotog xpovog

10 Aemt& 15 Aent&

Agttoupyia BOOST

« H Aettoupyia Boost au€dvel tn Beppokpacio Tng eotiog oAU ypriyopa.
Mmopeite va tn XpNOLLOTIOOETE Yl VoL HayeLpEPeTE TPOPLUA, OTIWG
KpEaG, TIOAU ypriyopa o€ LYnAY| Beppokpaoia.

e [Mopakdtw avaypddovtal ta eminmeda 1oxYOG OV OVILOTOLXOUV OF

KGOe tpdypoppa:
ﬁm---n

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W




¢ O ypovodiakomtnc ivat StaOéaipoc otn Asitouvpyia Boost:
Méyiotog xpovog
120 Aemttd

MpoemniAeypévog xpovog

15 Aemtd

Aertoupyia STIR FRY (TEIFAPIIMA)

e H Aeitoupyia Stir Fry Yrjvel ta dayntd pe eAdylotn Atmopr| ovoio o€
vPNAY Beppokpaocio, £ToL WOTE VO TOLYOPLOTOUV ETILHAVELOKA.
e Mapokdtw avaypddovtal ta emnineda 1oxUog Kol ol Beppokpaoieg

AaSLov Ttou otvuotmiot'Jv o€ kdOe niéiﬁuuua:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

MpoemiAeypévog xp6vog Méyiotog xpbvog

15 Aemtéd 180 Aemtd

Aertovpyia FRY (THFANIZMA)

e J€ aUTA TN AetToupyio, Ta TPOPLpa Tnyavifovtal o€ peydAn toodtnta
Aadlov - péyloto 2 Aitpa.

e Mapokdtw avaypddovtal ta emnineda oxUoG KoL oL BeppoKpaoieg

AaS1oU TTov avtioTolyouy og KAOE TTpdypoppa:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C

¢ O ypovobiakomtnc ivat StaOéaipoc otn Asttovpyia Fry:
Méyiotog xpbvog
180 Aemttd

MpoemniAeypévog xpovog

15 Aemtd

KAGAPIZMOZ

Qo TpémEL val QTOOUVOEDETE TOV aywyd PeVHOTOG, VO TIEPLUEVETE
VO KPUWOEL 1| VOAOKEPOWLKY] TIAOKO Kol PETA va akOAOUOMOETE TIG
TlapokATw 08nyieg yla va KaBapioeTe TN CUOKEUN:
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1. Yohokepoiiki TTAGKA: 0V 1) UKAOKEPOHLLKT TIAGKOL £vat TIOAUD BpWLLKN,
koBopiote Tn pe éva uypd padakd odouyydpt 1, ylo TILO ETLOVEG
oakoOapaoieg, xpnoLLoTooTE éva KATAAANAO kKoBoPLOTIKS TTPOIOV ELSIKA
YLO KEPAHIKEG EOTIEG.

2. Zwpa kouGivag kot Tivakag eAéyyou: Xpnotpomolrote éva uypd
poAakd Ttavi. Av urtdpyouv Attapoi AekéSeg tou Sev koBopifouv eUKOAQ,
OKOUTIIOTE TOUG AeKESEG e éva pLaAakd Ttavi Bpeypévo pe (eotd vepod kot
Aiyo uyp6 TdTwy kot LeTd kaBopiote pe éva vypd poAakd TTawi.

3. Empdvela e10660u/e€d60u aépa: koBopioTe T OkOVN LE PUTTATOVETOL.

KOAIKOI ZOAAMATOZ

o Agv el tomtoBetnOei okevOG 1 £x€L ToTOOETNOEl akatdAANAo oKeVOG:
Av 1 Bdon Tou okevoug éxel Sidpetpo pikpdTeEPN amtd 10 cm, i} av o
OKEVOG Gev glval KOTAOKEVOOWEVO amd KATAMNAO LAKO, Ba nynoeL
0 BopPntig kot otnv 086vn Ba eudpaviotei n évbelen «E1». ANNGETE
HOYELPIKO OKEVOC,.

e Mpootaoia mnyrg oyvog amd unepOéppavon:

Av untepBeppavOei n tnyn oxvog, N EMaywYyLKN £0Tia KOPBEL TNV TTapoXn
PEVHATOG Kat 0TV 006vn epdaviCetal n €vbelén «E2x». APrioTe Tnv TAGKa
VO KPUWOEL OV TO OPAALLAL ETTLLLEVEL, ETUKOVWVOTE LE TNV €EUTINPETNON
TLEAQTWOV.

e [pootooia amd mtwon tdong/utéptaon:

Avn tdon eivan tdvw amd 265 V - 285 V, StokoTrTeETan N Ttapoyr peVATOG
TPOG TNV EMOYWYLKA €0Tio Kat otnv Ynolakr oBdévn gudaviCetor n
€vbelln «E3». Av n tdon eivaw petagd 150 V kou 170 V, Stokomretal
TLpoYN PEULATOG TIPOG TNV EMAYWYLKN €0TIA Kat otnv Pndiakry 00dvn
epdoviCeton n évdelfn «E4». BeBowwBeite 6Tl Ta XOPOKINPLOTIKA TNG
OUOKEUNG gival cuPBOTd e To NAeKTPLIKS SikTuo.

e AloOnTtripag Oeppokpooiag:

Av 0 cuoBntrpag Bpioketal o avolkTd KUKAWLA, N ETAYWYLKY] €0Tio Bal
ouveyioel va Aettoupyei yla éva Aemtto kat Oa epdoavioet Tov KwdIké «ES».
Av 0 aloOnTPOg aviyvevoel PBPayUKUKAWHA, N EMOywYLK €o0Tio Ba
epdavioel apéows Tov KwdKG «E6x». AtteuBuvBeite otnv gfumnpétnon
TLEAQTWOV.



TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST
SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES

www.tefal.com

® [ i =7
GROUPE SEB ARGENTINA S A.
2 afos Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
«SEB Mijputthw fjunudpy plljkipnipni
2UBUUSUL 010 55.76-07 2 wph Mupynyh judninh, 201-203, 3-ppy hwpl
ARMENIA 2 years Yht, 02121 Mypwhim
2 wiuph
Groupe SEB Australia
AUSTRALIA 1300307824 1 year PO Box 404
North Ryde, NSW, 1670
" GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
RA G 01890 3476 2 Jzz:: Theodor-Ster-Kai 1
4 60596 Frankfurt
ol
BAHRAIN 17716666 1 year www.tefal-me.com
B3AO «l'pynna CEB-BocTtok», Mocksa, 125171,
BENAPYCb 2ropa
BELARUS 017 2239290 2 years TenuHrpagckoe Lwocce, A.16A, ctpoexue 3,
nometyenve Xl
2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIQUE BELGIE 070233159 2jaar 25 avenue de IEspérance - ZI
BELGIUM
2 years 6220 Fleurus
Info-linija za 2 godine SEB Developpement
BOSNA | HERCEGOVINA potrosace 29 ears Predstavnistvo u BiH
033 551 220 ¥ Valtera Peri¢a 6/I 71000 Sarajevo
BRASIL 11 2915-4400 1 ano Seb Comercial gAv Jornalista Roberto Marinho,
BRAZIL 1 year 85, 19° andar 04576 — 010 S&o Paulo - SP
pyn Ceb6 Bbnrapus EOO[
SB.ZEZ;\::: 0700 10 330 22r°§:;|ﬂ 6yn. Bvnrapus 58 C, et 9, oduc 30
¥ 1680 Cochus
1an Groupe SEB Canada Inc.
CANADA 1-800-418-3325 1 year 36 Newmill Gate, Unit 2
¥ Scarborough, ON M1V OE2
2 afios GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda
CHILE 02 2 884 46 06 Avenida Santa Maria 0858, Providencia -
2 years "
Santiago
2 afos GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
2 years . N " "
Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & p d.o.o.
CROATIA 013015294 2 years Sarajevska 29, 10000 Zagreb
Groupe SEB CR s.r.o.
CESKA REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a
186 00 Praha 8
Groupe SEB Denmark A/S
e 43350 350 Kol Delta Park 37, 3. sal
4 2665 Vallensbeek Strand
B ol e 252
pan [ENpRtm N
16622 yal) jeas laall g L5 VY)Y 5l
EGYPT 1year et g £ A




® [ ] =
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
EESTI 2 aastat Gdanski Business Center Il D
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
suomi 2 vuotta Groupe SEB Finland OY
FINLAND 09 8946 150 2 years Pakkalankuja 6 01510 Vantaa
FRANCE Continentale + GROUPE SEB France
Guadeloupe, Martinique, | 09 74 50 47 74 2ans Service Consommateur Tefal
Réunion, ISt-Manin ’ 2 years 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
} 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
D" 0212 387 400 2 Jahre Theodor-Stern-Kai 1
v 60596 Frankfurt
. SEB GROUPE EAAAAOL AE.
E;;%é 2106371251 22)“;‘;‘2’ KaBaigprou 7
¥ T.K. 145 64 K. Kngioia
SEB ASIA Ltd.
& 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 81308998 1 year 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 06 1801 8434 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kit.
HUNGARY 2 years 2040 Budadrs, Puskas Tivadar ut 14
Groupe SEB India (P) Limited
A-25, 1st Floor, Rear Tower, Mohan Cooperative
INDIA 1860-200-1232 2years Industrial Suites, Mathura Road, New Delhi-
110044
GROUPE SEB INDONESIA (Representative
office)
INDONESIA +62 21 5793 7007 1 year Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
- GROUPE SEB ITALIASpA.
e 199207 354 2ami Via Montefeltro, 4
¥ 20156 Milano
BRI ITL—TEITSv R
B& 14 T144-0042
JAPAN 0570-077772 1year S BT 11
_ PEY O/ 57— FEHMEF
ol
JORDAN 5665505 1 year www.tefal-me.com
XAK "rPYMNMA CEB-BOCTOK", Mackey,
KA3AKCTAH 2 XKbIn o
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, NleHuHrpag Tac xonbl, 16A yi, 3-
Kypbinbic, XlI-Fumapat
a30f 733 (®)AE ME 22j0t HESEA 327 F212
KOREA 080-733-7878 1 vear 50, 0| 2IELS] BS 14% 03142
s 1807777 Ext :2104 1 tefal
KUWAIT xt year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LATVJA 2 gadi Gdanski Business Center || D
LATVIA 6616 3403 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
et
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LIETUVA 2 metai Gdanski Business Center || D
LITHUANIA 5214 0057 2 years ul. Inflancka 4C

00-189 Warsaw




® [ ] =
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 25 avenue de I'Espérance - ZI
2 years
6220 Fleurus
pyn Ce6 Bwvnrapus EOOQ
M,ﬂggggm‘r (02) 2050 319 2;";‘::‘: 6yn. Bunrapus 58 C, et 9, oduc 30
¥ 1680 Cocpus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years No. 2, Jalan SS21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
Groupe Seb México S.A. de C.V.
1 afio Calle Boulevard Miguel de Cervantes, Saavedra
MEXICO (55) 52839354 1 year No 169 Piso 9, Col Ampliacion Granada, C.P.
11520, Ciudad de México
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
LN 0318 58 24 24 22 faar De Schutterij 27
Y 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
NORGE 2ar Groupe SEB Norway AS
NORWAY 22963930 2 years Lilleakerveien 6d, 5 etg 0283, Oslo
Olaé dihla
OMAN 24703471 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
POLSKA ﬁg;z??kf: 22 I:;?S Gdanski Business Center || D
POLAND o lokain 4 ul. Inflancka 4C
pofaczenie fokaine 00-189 Warsaw
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
g
QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
REPUBLIC OF IRELAND 01677 4003 2 years Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 02131687 84 2 vears Str. Ermil Pangratti nr. 13
¥ 011881 Bucuresti
3AO «Ipynna CEB-BocTtok», Mockea, 125171
Poccus 2ropga . y !
RUSSIA 495213 32 30 2 years INexuHrpaackoe wocce, A.16A, cTpoeHue 3,
nometyeHve Xl
3 gl Ay jal) ASLaal)
SAUDI ARABIA 920023701 2 years www.tefal-me.com
. SEB Developpement
22:';"; 060 0 732 000 229‘36‘2:‘: Porda Stanojevica 11b
¥ 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.
3A International Business Park
SINGAPORE 6550 8900 2 years #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
S 232199 930 d Cesta na Senec 2/A
4 82104 Bratislava
SLOVENIJA 02.254.94.90 2 leti GROUPE:SEtB S\o;enskoz,/ipoL sr.o.
SLOVENIA 2 years 52 na senec

821 04 Bratislava
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GROUPE SEB IBERICA S.A.

ESPARA 933 06 37 65 2 afios C/ Aimogavers, 119-123, Complejo Ecourban
SPAIN 2 years
08018 Barcelona
- TEFAL - OBH Nordica Group AB
. 08 629 25 00 o Lofstrms Alé 5
¥ 172 66 Sundbyberg
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
i 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattpark
GROUPE SEB THAILAND
dsznd'lng 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 02765 6565 2years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
o GROUPE SEB ISTANBUL AS
-I;.lﬂg(l;s 444 40 50 22 :;Lrs Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
4 Maslak 34398 Istanbul
Basdall Ay ) i jlay!
8002272 1 year www.tefal-me.com
UAE
YVipail 2 poKn TOB «I'pyn CEB YkpaiHa»
kpaiHa 044 300 13 04 P 02121, Xapkiscbke Lwoce, 201-203, 3 nosepx,
UKRAINE 2 years " -
KwuiB, YkpaiHa
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345 602 1454 2 years Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
GROUPE SEB USA
USA. 800-395-8325 1 year 2121 Eden Road __ Millville, NJ 08332
2 nam Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 1800-555521 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan Binh Dist,
2 years "
HCM city
www.tefal.com 24/10/2018

TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase / Date d’achat / Fecha de compra / Kebsdato / Ostopiiivi / Kjepsdato / Inképsdatum / Ostukuupiiev / Pirkuma datums / [sigijimo data / Data
zakupu / Datum izrogitve blaga / Datum kupovine / Vésdrlas dituma / Data achizitiei / Jlara na sakynysate / lata npoxay / dw&wnph op. / ata npoait /
Carsunran ymi / WA/ uvidla / FYUUE/ Taryw na kynysarse :

Product reference / Référence produit / Referencia del producto T Toote
Produkta atsauces numurs / Gaminio numeris / Referencja produktu / Oznaka proizvoda / Tip aparata / Keésziilék tipusa / Cod produs / Mosen / Mozeas / Unnb. /

Mogens / Yorrici / 844 Y 7 7 L v 2%/ sundasdoi / HEY / Moxaroun 3a npoussogor

Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y direccién del minorista / Forhandler navn & adresse / Jallccnmyijn nimi ja osoite

Forhandler navn og adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Miiiija kauplus ja aadress / Veikala nos s un adrese ir adresas /

Nazwa i adres sprzedawcy / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazo neve és cime / Numele si adresa v.\n/dlorulul THProBKu 0GeKT
Hazsa 1a azpeca npoaapiyt / Twquwljpunipput whiwbinud b hwugh. / Hassanie i axpec npoxapia / CATYIIBIHbI ATaybi MK MexeH-aiibi /

WG4, (EPT/ douasdlaguasvinosuida / 2042 0|23 24 / Mve n anpeca na nponasat :

[pistributor stamp / Cachet / Sello del distribuidor / Forhandler stempel / Jilleenmyyjéin leima / Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Tempel / Zimogs
spaudas / Pieczeé y / Pecat / Petat trgovine / Forgalmazé pecsétje / Stampila vinzitorului / esar na Tsproeekis obext / Nevatka
1poztasis / Ulihp. / Mewars npojasua / Carymbimbie mopi / JFEMF / aslsswuuagvinesuiida / A042 2/Q1/ Tevar va ancrpubyrep ©
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